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The purpose of this research is to study communication patterns in tounsm management of the 

Samchuk Market Community, and the communication role of community leaders on the eco-tourism 

management of the Samchuk Market Community. This research used the qualitative method and collected 

data by nonparticipating investigations and in-depth interviews of 25 key informants, including the 

development committee, supporting group, and members of the Samchuk Market Community. 

The results of the research were as follows: 

1. The studying of communication patterns in tourism management of the Samchuk Market 

Community in four events: tourism management event, cooperation urging event, publicizing event, and 

problem solving event as follows . 

1.1 Tourism management event consists of two communication patterns: Formal 

two-way communication and informal two-way communication. 

1.2 Cooperation urging event consists of three communication patterns: Informal 

,one-way communication, formal two-way communication, and informal two-way communication . 

1.3 Publicizing event consists of three communication patterns : Formal one-way 

communication, informal one-way communication , and informal two-way communication. 

1.4 Problem solving event consists of two communication patterns : Formal two-way 

communication and informal two-way communication. 

2. The communication role of community leaders in tourism management of the Samchuk 

Market Community consist of six aspects: To urge cooperation among community members, to cooperate 

with non-con;munity member parties, to form a community tourism management system, to welcome and 

attend to tourists, to publicize tourist attractions, and to solve problems and resolve obstacles in 

community tourism management. 
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ฉ

กิตติกรรมประกาศ

การจดัทาํวทิยานพินธเลมนีจ้ะสาํเรจ็สมบูรณไปไมได หากผูวจิยัไมไดรับความเมตตา
กรุณาจากคณะอาจารยทีใ่หความรู และคอยชีแ้นะแนวทางการจดัทาํวทิยานพินธ ในการนี ้ ผูวจิยั      
ขอกราบขอบพระคณุรองศาสตราจารย ดร.ปาริชาต สถาปตานนท อาจารยทีป่รึกษาวทิยานพินธ ทีไ่ด
ใหความเมตตากรณุา และสละเวลาอนัมคีา คอยใหคาํปรึกษา ชีแ้นะแนวทางการจดัทาํวทิยานพินธ
มาโดยตลอดทุกขั้นตอนตั้งแตการแนะนาํหัวขอการวิจัย จนกระทั่งเสร็จสมบูรณเปนงานวิจัยเลมนี้    
พรอมกนันี ้ ผูวจิยัขอกราบขอบพระคณุรองศาสตราจารยอุบลวรรณ เปรมศรรัีตน ประธานสอบวทิยา
นพินธ และอาจารย ดร.พนม คลีฉ่ายา กรรมการสอบวทิยานพินธ ทีไ่ดกรุณารวมพจิารณางานวจิยั และ
ใหคาํแนะนาํ ในการขดัเกลาวทิยานพินธเลมนีใ้หถกูตองสมบรูณ และเปนประโยชนแกสาธารณชนมาก
ยิง่ขึน้

ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณกลุมผูใหขอมูลสําคัญในการศึกษาวิจัย ประกอบดวย 
คณะกรรมการพัฒนาตลาดสามชุกเชิงอนุรักษ สมาชิกในชุมชนตลาดสามชุก และเจาหนาที่องคกร
พันธมิตรที่ใหการสนับสนุนชุมชนตลาดสามชุก  และผูที่เกี่ยวของในการดําเนินการจัดการการ  
ทองเที่ยวของชุมชนตลาดสามชุกทุกทานที่ใหการตอนรับ และเต็มใจใหขอมูลแกผูวิจัยเปนอยางดี
ตลอดระยะเวลาในการเก็บรวบรวมขอมูล

ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณผูมีอุปการะคุณในการจัดทําวิทยานิพนธเลมนี้ ไดแก 
นาสาวที่คอยชวยแนะแนวทางในการเขียนงานวิจัย และพาไปคนควาหาขอมูลเพิ่มเติม ขอบคุณ  
พี่ออย เพิรล  และพี่โอ ที่ใหการสนับสนุนดานขอมูล และบทบรรยายภาษาอังกฤษ ขอขอบพระคุณ
พี่กานต และพี่นุช ที่ใหคําแนะนําชวยคิดชวยเสริมเติมแตงงานวิทยานิพนธเลมนี้ใหมีความสมบูรณ
ยิ่งขึ้น

ผูวิจัยขอขอบพระคุณผูที่คอยใหกําลังใจในการจัดทําวิทยานิพนธเลมนี้มาโดย
ตลอด ไดแก พี่ๆ และเพื่อนๆ Dev comm ภาคนอกรุน 10, พี่ๆ ที่ สปรส. และพี่สาว พี่ชาย นองสาว
ชาวสามชุก ที่มักจะคอยโทรมาถามและใหกําลังใจดวยความหวงใย

ขอขอบคุณพี่ชายที่ไดเตรียมหางานดานการพัฒนาชุมชน เพื่อใหไดใชวิชาความรู
จากการศึกษามาพัฒนาชุมชนทองถิ่นของตนเอง

และสดุทายนี ้ ขอขอบพระคณุพีอั่มพร กุง และเจาหนาทีป่ระจําภาคประชาสมัพนัธ
ทีค่อยชวยประสานงานใหวทิยานพินธเลมนีผ้านกระบวนการตรวจสอบจนสาํเรจ็ลุลวงดวยดี
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บทที่  1
บทนํา

ความเปนมาและความสําคัญของปญหา

การทองเที่ยว นับเปนอุตสาหกรรมที่มีบทบาทสําคัญอยางยิ่งตอการพัฒนาเศรษฐกิจและ
สังคมของประเทศ   เนื่องจากสามารถสรางรายไดใหกับประเทศไทยเปนจํานวนมหาศาล  และยัง
กอใหเกิดการสรางงาน สรางอาชีพ  และสรางรายไดใหกับชุมชน และทองถิ่นมากมาย

ในชวงทศวรรษที่ผานมา  อุตสาหกรรมการทองเที่ยวมีการขยายตัวมากขึ้น หนวยงานภาค
รัฐและเอกชนตางใหความสําคัญและรวมกันพัฒนาแหลงทองเที่ยว ทั้งในระดับภูมิภาคและระดับ
ทองถิ่น  เนื่องจากประเทศไทยมีขอไดเปรียบทางดานแหลงทรัพยากรธรรมชาติที่สวยงามและทรง
คุณคา  ซึ่งกระจายอยูตามชุมชนทองถิ่นทั่วภูมิภาคของประเทศไทย ที่สามารถพัฒนาเปนแหลง
ทองเที่ยวได  ประกอบดวย แหลงทองเที่ยวทางธรรมชาติ แหลงทองเที่ยวทางประวัติศาสตร  แหลง
ทองเที่ยวทางศิลปวัฒนธรรมและประเพณี  แหลงทองเที่ยวเชิงเกษตร และแหลงทองเที่ยวทาง
วัฒนธรรม เปนตน  โดยทรัพยากรการทองเที่ยวทั้งหลายเหลานี้มีความนาสนใจ อีกทั้งความเปน
มิตรและความมีน้ําใจของผูคนในชุมชนทองถิ่น ยังเปนเอกลักษณสําคัญที่ชวยสรางความประทับ
ใจ  และสรางชื่อเสียงใหกับประเทศไทยเปนอยางมาก

ในปจจุบันรัฐบาลและการทองเที่ยวแหงประเทศไทย (ททท.) ไดรวมกันวางแผนการทอง
เที่ยว โดยปรับเปลี่ยนยุทธศาสตรที่ไมเพียงแตมุงเนนการสงเสริมการทองเที่ยวเพื่อตอบสนองความ
ตองการของนักทองเที่ยวทั้งในและตางประเทศเทานั้น  แตไดพยายามสงเสริมใหชุมชนทองถิ่นไดมี
ศักยภาพในการจัดการดานการทองเที่ยว โดยมุงสงเสริมใหคนในชุมชนไดมีสวนรวมในการวาง
แผนการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนเอง เพื่อนําไปสูการอนุรักษและฟนฟูทรัพยากรธรรมชาติ 
ศิลปวัฒนธรรม ขนบประเพณีตางๆ ของชุมชนนั้นๆ  และเพื่อใหเกิดความสมดุลกับภูมิปญญาทอง
ถิ่นและอัตลักษณทางวัฒนธรรม รวมทั้งเพื่อประโยชนทางดานเศรษฐกิจของชุมชนในอนาคตดวย  
ทั้งนี้เพื่อใหเกิดการพัฒนาการทองเที่ยวแบบยั่งยืน

สําหรับการพัฒนาดานการทองเที่ยว ที่มุงหวังใหเกิดการพัฒนาการทองเที่ยวแบบยั่งยืน   
เปนแนวคิดที่เกิดขึ้นจากการประชุมสุดยอดสิ่งแวดลอมโลก หรือ "Earth Summit" เมื่อป 2535 ที่ 
เมืองริโอ เดอ จาเนโร ประเทศบราซิล ไดขอสรุปสําหรับเปนแนวทางในการพัฒนาการทองเที่ยว  3 
ประการ ไดแก  (1) กระแสความตองการการอนุรักษส่ิงแวดลอม และทรัพยากรธรรมชาติ  (2) 
กระแสความตองการของตลาดการทองเที่ยวในดานการศึกษาเรียนรู และ(3) กระแสความตองการ
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พัฒนาคน  จากแนวทางการพัฒนาการทองเที่ยวทั้ง 3 ประการนี้ มีผลตอการปรับตัวของระบบการ
ทองเที่ยวและระบบการจัดการทองเที่ยวในการหาการทองเที่ยวทางเลือกใหม (Alternative 
Tourism) เพื่อตอบสนองตอความตองการและทดแทนการทองเที่ยวตามประเพณีนิยม 
(Conventional Tourism) แบบเดิมๆ ที่เคยปฏิบัติกันมา (สินธุ สโรบล และคณะ, 2548 : 3)

สําหรับแนวทางการพัฒนาการทองเที่ยวแบบยั่งยืน ไดยึดถือหลักปฏิบัติตามแบบฉบับ
ของรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช 2540 มาตรา 46 และมาตรา 56 ที่ไดกลาวถึง
การใหสิทธิชุมชนทองถิ่นในการมีสวนรวมจัดการ ทรัพยากรธรรมชาติและส่ิงแวดลอมของชุมชน มี
การกระจายอํานาจใหทองถิ่นพึ่งตนเองและการตัดสินใจในกิจการทองถิ่นตาม มาตรา 78 รวมทั้ง
กระแสการเรียกรองของชุมชนทองถิ่นตามแนวคิดการพัฒนาแบบมีสวนรวม   ทําใหหนวยงานทั้ง
ภาครัฐ และเอกชน รวมถึงสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) ไดใหความสําคัญกับบท
บาทของชุมชนในการจัดการทองเที่ยวของตนเองตามเงื่อนไขของรัฐธรรมนูญและกระแสการ
เปลี่ยนแปลงของโลก  โดยสนับสนุนใหเกิดกระบวนการจัดการทองเที่ยวโดยชุมชน (Community – 
based Tourism) ซึ่งเปนทางเลือกหนึ่งในการจัดการทองเที่ยวที่ใหชุมชนเขามากําหนดทิศทางของ
การทองเที่ยวบนฐานคิดที่วาชาวบานทุกคนเปนเจาของทรัพยากรและเปนผูมีสวนไดเสียจากการ
ทองเที่ยว โดยการนําเอาทรัพยากรที่มีอยูในทองถิ่นดานตางๆ ไมวาธรรมชาติ ประวตัศิาสตร วฒัน
ธรรมประเพณ ี วถิชีวีติ และวถิกีารผลติของชมุชน มาใชเปนตนทนุหรอืปจจยัในการจดัการทองเทีย่ว
อยางเหมาะสม  รวมทัง้มกีารพฒันาศกัยภาพของคนในชมุชนใหมคีวามรู ความสามารถ และบทบาท
ทีสํ่าคญัในการดาํเนนิงานตัง้แตการตดัสนิใจ การวางแผน การดาํเนนิงาน การสรปุบทเรียน และมุง
เนนใหเกดิความยัง่ยนืสูคนรุนลกูรุนหลาน และเกดิประโยชนตอทองถิน่ โดยคาํนงึถงึความสามารถใน
การรองรับธรรมชาตเิปนสาํคญั (สินธุ สโรบล และคณะ, 2548 : 4)

ปจจุบนัแนวทางการพฒันาการทองเทีย่วแบบยัง่ยนืในประเทศไทย  นบัเปนทางเลอืกใหม
ของการพฒันาดานการทองเทีย่ว ทีอ่งคกรทองถิน่สามารถนาํไปปรบัใชในการจดัการการทองเทีย่วได
ตามรปูแบบของชมุชนทองถิน่นัน้ๆ  อาท ิ  การทองเทีย่วเชงิอนรัุกษ การทองเทีย่วเชงิเกษตร การทอง
เทีย่วเชงินเิวศ  และการทองเทีย่วเชงิวฒันธรรม ซึง่ลวนเปนการทองเทีย่วแบบชมุชน ทีส่ามารถสราง
กระแสความนาสนใจใหกบันกัทองเทีย่ว ตลอดจนทาํใหคนในชมุชนทองถิน่มคีวามตืน่ตวัและรวมกนั
จดัการการทองเทีย่วของชมุชนนัน้ๆ มากข้ึน  (นริศรา นงนชุ, 2544 :13)

สําหรับการทองเที่ยวเชิงอนุรักษ Eeotourism  เปนทางเลือกหนึ่งของการทองเที่ยวใน
ประเทศไทย ดวยศักยภาพของแตละชุมชน ทองถิ่น ที่มีความหลากหลายทางชีวภาพ ภูมิทัศน 
ความงดงามทางประวัติศาสตร  ศิลปวัฒนธรรม และประเพณีประจําทองถิ่น นับเปนจุดเดนเฉพาะ
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ตัว ของแตละชุมชน  ที่มีความสําคัญและสามารถพัฒนาเปนสถานที่ทองเที่ยวแบบชุมชนไดเปน
อยางดี

การทองเที่ยวแหงประเทศไทย (ททท.)  ไดนําแนวความคิด  “การทองเที่ยวเชิงอนุรักษ”     
(Ecotourism) เขามาเปนสวนหนึ่งของแผนพัฒนาการทองเที่ยวแหงชาติ ตั้งแตป พ.ศ. 2519  โดย
มีหลักการทั่วไปของการทองเที่ยวเชิงอนุรักษ คือ การใหความรูแกนักทองเที่ยวและคนในทองถิ่น 
ควบคูไปกับความสนุกสนานเพลิดเพลิน และสรางจิตสํานึกในความรับผิดชอบตอส่ิงแวดลอม 
รวมไปถึงการใหคนในทองถิ่น  มีสวนรวมดูแลและไดรับประโยชนจากทรัพยากรการทองเที่ยวเหลา
นั้นใหมากที่สุด  จากหลักการของการทองเที่ยวเชิงอนุรักษนี้  สามารถนํามาใชเปนแนวทางที่จะนํา
ไปสูเปาหมายหลักของการทองเที่ยวแหงประเทศไทย  นั่นคือ การพัฒนาใหเปน “การทองเที่ยว
แบบยั่งยืน” (Sustainable Tourism)  ซึ่งมีหลักการ 4 ประการ ดังตอไปนี้  (ยุวดี  นิรัตนตระกูล,   
36 ป การทองเที่ยวแหงประเทศไทย : 103)

1. การพัฒนาดานการทองเที่ยวตองดําเนินการภายใตขีดความสามารถของ
ธรรมชาติ  ชุมชน ขนบธรรมเนียม ประเพณี  วัฒนธรรม และวิถีชีวิตที่มีตอกระบวนการทองเที่ยว

2. ตองตระหนักดีตอการมีสวนรวมของประชากร ชุมชน ขนบธรรมเนียม
ประเพณี วัฒนธรรม วิถีชีวิตที่มีตอกระบวนการทองเที่ยว

3. ตองยอมรับใหประชาชนทุกสวนไดรับประโยชนทางเศรษฐกิจที่เกิดจากการ
ทองเที่ยวอยางเสมอภาคเทาเทียมกัน

4. ตองชี้นําภายใตความปรารถนาของประชาชนทองถิ่นและชุมชนในพื้นที่
ทองเที่ยวนั้นๆ

จากหลกัการของการพฒันาการทองเทีย่วแบบยัง่ยนืทัง้ 4 ประการนัน้ จะเหน็ไดวาตองการที่
จะประสานความตองการทางเศรษฐกจิ การคงอยูของสังคม และการสงวนรกัษาส่ิงแวดลอมใหยาวนาน
ทีสุ่ด

นอกจากนี ้  การทองเทีย่วแหงประเทศไทย (ททท.) ยงัไดมกีารระบแุผนและแนวทางในการ
พัฒนาการทองเที่ยวไวในยุทธศาสตรการเพิ่มสมรรถนะและขีดความสามารถในการแขงขันของ
ประเทศ โดยจะดําเนินการพัฒนาการทองเที่ยวเพื่อเพิ่มการจางงานและกระจายรายไดสูชุมชน   
เนนการมีสวนรวมของทองถิ่นในการพัฒนาแหลงทองเที่ยวเชิงคุณภาพ และพัฒนาธุรกิจบริการที่มี
ศักยภาพใหมๆ ใหสอดคลองกับศักยภาพของทองถิ่น ซึ่งรวมถึง วิถีชีวิต สภาพแวดลอมตามธรรม
ชาติ ศิลปวัฒนธรรมและประเพณีพื้นบาน ตลอดจนการสงเสริมไทยเที่ยวไทย และการประสาน
ความรวมมือกับประเทศเพื่อนบาน  พรอมทั้งตั้งเปาหมายที่จะทําใหประเทศไทยเปนศูนยกลางการ
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ทองเที่ยวแหงเอเชีย (Tourism Capital of Asia) ที่เปนแหลงทองเที่ยวที่มีคุณภาพ (Quality 
Tourism Destination) ภายในป 2551 ดวย  (สํานักงานพัฒนาการทองเที่ยว : เว็บไซต)

ขณะเดียวกัน องคการสหประชาชาติไดประกาศใหป พ.ศ. 2548 เปนปสากลแหงการทอง
เที่ยวเชิงนิเวศ ซึ่งเปนการทองเที่ยวรูปแบบหนึ่งของการทองเที่ยวแบบชุมชน  โดยคณะกรรมการ
ของสหประชาชาติไดเรียกรองใหองคกรระหวางประเทศ รัฐบาล และภาคเอกชน เขามามีสวนรวม
ในการจัดกิจกรรมสงเสริมและสนับสนุนปสากลแหงการทองเที่ยวเชิงนิเวศ   ซึ่งประเทศไทยโดย
การทองเที่ยวแหงประเทศไทยไดกําหนดนโยบายและแผนยุทธศาสตรการพัฒนาการทองเที่ยวใน
ทิศทางดังกลาวใหชาวบานมีสวนรวมในการจัดการทรัพยากร เพื่อนําไปสูการทองเที่ยวที่ใช
ประโยชนจากทรัพยากรธรรมชาติ สังคม และวัฒนธรรมอยางสมดุลมากขึ้น นอกจากนี้ยังสงเสริม
ใหชาวบานไดเรียนรูดานการจัดการทองเที่ยว การจัดการรายได และการกระจายรายไดจากการ
ทองเที่ยว ไปสูคนทุกกลุมในชุมชนอยางเปนธรรม (สํานักงานพัฒนาการทองเที่ยว : เว็บไซต)

ในการดําเนินการการจัดการการทองเที่ยวโดยชุมชนและการพัฒนาการทองเที่ยวแบบ
ยั่งยืน ไมเพียงแตเปนนโยบายหลักของรัฐบาล และการทองเที่ยวแหงประเทศไทยเทานั้น หากแตมี
ความสําคัญกับหนวยงาน องคการอื่นๆ ตลอดจนชุมชนทองถิ่น ที่ไดรวมมือกันพัฒนาศักยภาพ
ของการทองเที่ยวไทย โดยมุงสนับสนุนใหเกิดการทองเที่ยวแบบชุมชน  ที่มีประสิทธิภาพและเกิด
ความยั่งยืนอยางแทจริง  ดังจะเห็นไดในปจจุบัน  ตามชุมชนและทองถิ่น ทั่วทุกภูมิภาคของ
ประเทศ ไดกําเนิดแหลงทองเที่ยวแบบชุมชนอยางหลากหลาย ซึ่งลวนมีความนาสนใจ และเปนอีก
ทางเลือกหนึ่งของการทองเที่ยวไทย  ที่นับเปนจุดขายใหนักทองเที่ยวทั้งชาวไทยและตางประเทศ
ไดทองเที่ยวในประเทศไทยมากขึ้น

“ชุมชนตลาดสามชุก”  จังหวัดสุพรรณบุรี  เปนชุมชนหนึ่งที่ไดมีการพัฒนาศักยภาพของ
ชุมชน  ตามแนวทางการพัฒนาการทองเที่ยวแบบยั่งยืน  จากความรวมมือของสมาชิกในชุมชน ที่
ไดตระหนักถึงศักยภาพและความสําคัญของชุมชน ที่มีของดีที่เปนเอกลักษณ ทําใหชาวชุมชน
ตลาดสามชุกรวมตัวกันพัฒนาฟนฟู  ปรับปรุงสภาพชุมชน จนเปนแหลงทองเที่ยวเชิงอนุรักษ  ที่มี
ความนาใจ และเปนจุดดึงดูดใหนักทองเที่ยวทั้งชาวไทยและตางประเทศเขาไปเยี่ยมชมอยางตอ
เนื่อง

ชุมชนตลาดสามชุก ไดเปดเปนแหลงทองเที่ยวอยางเปนทางการเมื่อวันที่ 11 ธันวาคม 
2547  มีชื่อเรียกวา “สามชุกตลาดรอยป”  เปนแหลงทองเที่ยวเชิงอนุรักษ เนื่องจากสภาพชุมชนมี
จุดเดนที่เปนเอกลักษณที่นาสนใจคือความเปนชุมชนเกาแก มีลักษณะอาคารบานเรือนที่ยังคง
รักษาสภาพเดิมที่มีมาตั้งแตสมัยรัชกาลที่ 5  ที่เปนอาคารไมสองช้ันเรียงรายเปนหองแถวมุงหลัง
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คาดวยกระเบื้องโบราณ มีการตกแตงดวยสถาปตยกรรม และมีศิลปะจากการแกะสลักผนังบาน
ดวยลวดลายขนมปงขิง นับเปนยานการคาที่มีความงดงาม และทรงคุณคาทางสถาปตยกรรม อีก
ทั้งยังเปนตลาดริมน้ําติดกับแมน้ําทาจีน  ชาวตลาดสามชุกสวนใหญเปนคนจีนมีอาชีพคาขาย ทํา
ใหตลาดสามชุกเปนยานการคาที่มีสินคาและบริการอยางครบครัน ไมวาจะเปนรานขายอาหาร 
รานเสริมสวย รานกาแฟ รานถายรูป รานขายของชํา รานขายยา และโรงแรมเกาแก ซึ่งรานคาภาย
ในตลาดสามชุก เปนรานที่เปดกิจการขายของมาตั้งแตรุนบรรพบุรุษ จนกระทั่งมาถึงปจจุบัน มี
อายุกวา 80 ป โดยแตละรานยังคงรักษาสภาพการคาขายแบบเดิม ๆ ทําใหตลาดแหงนี้มี
บรรยากาศของความเปนตลาดโบราณ

นอกจากนี้ ตลาดแหงนี้ยังมีชื่อเสียงทางดานความอรอยของอาหารการกิน ที่มีผูมีฝมือทาง
ดานการทําอาหารเปนจํานวนมาก และความเปนจุดเดน คือ อาหารที่ตลาดสามชุก จะเนนความ
เปนอาหาร และขนมไทยโบราณที่หาทานไดยากในปจจุบัน  ซึ่งชาวตลาดสามชุกไดพยายามรื้อฟน
อาหารและขนมไทยโบราณขึ้นมาเปนจุดเดนของชุมชนที่สามารถดึงดูดความสนใจของนักทอง
เที่ยวไดเปนอยางดี

จากการศึกษาประวัติความเปนมาของชุมชน  พบวา ชุมชนตลาดสามชุกแหงนี้  ไดมีการ
รวมตัวกันเพื่อรวมกันพัฒนาชุมชนหลังจากที่ชุมชนประสบปญหากับภาวะเศรษฐกิจตกต่ําอันเนื่อง
มาจากกระแสการพัฒนาประเทศ ทําใหเกิดผลกระทบทางดานเศรษฐกิจและความเปนอยูของชาว
ชุมชน  จากที่เคยเปนตลาดริมน้ําที่มีผูคนสัญจรไปมามากมาย  ในชวง 10 ปที่ผานมา  ไดมีการ
พัฒนาทางดานการคมนาคม มีการสรางถนนหนทางเชื่อมตอหัวเมืองตางๆ  ทําใหผูคนที่เคยสัญจร
ไปมาทางน้ํา หันไปใชถนนหนทางในการเดินทาง อีกทั้งความเจริญทําใหผูคนยายออกไปตั้งถิ่น
ฐานใหม  กอใหเกิดตลาดใหมที่มีทําเลดีกวา และเปนตลาดที่สมัยใหมกวา มีการยายสถานที่ราช
การออกไปนอกตัวเมืองสามชุก ทําใหศูนยกลางทางเศรษฐกิจของตัวเมืองสามชุกยายตามสถานที่
ราชการออกไปนอกเมืองดวย นอกจากนี้  ยังประสบปญหาจากการถูกกดดันจากทางเจาของที่ดิน 
(สวนราชพัสดุ) กรมธนารักษ ที่มีนโยบายใหร้ือถอนอาคารบานเรือนไมที่เกาแก มีสภาพทรุดโทรม 
และใหมีการปลูกสรางขึ้นใหมในสภาพของอาคารตึกที่แข็งแรงคงทนกวา เพื่อปองกันอัคคีภัย และ
อุบัติภัยที่อาจเกิดขึ้นได  จากปญหาตางๆ กอใหเกิดความสับสนของผูคนที่อยูอาศัยในชุมชนตลาด
สามชุก ที่สวนหนึ่งมีความกังวล เนื่องจากไมมีความพรอมที่จะยายออก บางสวนเริ่มหวั่นไหวคิด
จะยายเขากรุงเทพฯ เนื่องจากไดเห็นตัวอยางชุมชนขางเคียงที่ทาชาง ไดประสบปญหาบานเรือน
โดนไฟไหม  และมีการสรางอาคารใหม คนที่อยูเดิมตองซื้อตึกใหมที่แพงขึ้นแตตองขายของเหมือน
เดิม จึงทําใหไมสามารถประกอบอาชีพอยูได  แตหากจะเปลี่ยนอาชีพก็ยิ่งเปนเรื่องที่ยากขึ้นไปอีก 
ขณะที่ชาวชุมชนอีกสวนหนึ่งไดเล็งเห็นถึงคุณคาทางสถาปตยกรรมเกาแกของอาคารบานเรือนตัว
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ตลาดที่ควรคาแกการอนุรักษไว และหลายคน รูสึกผูกพันกับสถานที่แหงนี้ในฐานะที่เปนที่อยูอาศัย
และแหลงทํามาหากิน เลี้ยงชีวิตคนในชุมชนมาตั้งแตรุนบรรพบุรุษนับช่ัวอายุคน

จากปญหาทีช่าวชมุชนตลาดสามชกุเผชญิอยูขณะนัน้ ไดรับการสนบัสนนุจากบคุคลภายนอก ที่
มชีือ่เสยีงและมปีระสบการณการทาํงาน คอื ดร.สมเกยีรต ิ ออนวมิล สมาชกิวฒุสิภา จงัหวดัสพุรรณบรีุ 
และคณุสรุพล จนิดาอินทร นกัธรุกจิทีป่ระสบความสาํเรจ็ในหนาทีก่ารงาน  ไดเขามารวมเปนทีป่รึกษา
และคอยใหคาํแนะนาํและจดุประกายใหชมุชนเหน็ศกัยภาพของตนเอง และรวมกนัพฒันาชมุชนในเชงิ
อนรัุกษรักษาสภาพเดมิไว  จากนัน้ชาวตลาดสามชกุไดเกดิการรวมตวักนั และรวมกนัคดิ รวมกนัแกไข
ปญหา  มกีารจดัตัง้กลุมคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษข้ึนมา เปนแกนนาํในการขบั
เคลือ่นกระบวนการพฒันาชมุชน  ซึง่ในการดาํเนนิงานมกีารเปดเวทเีพือ่แลกเปลีย่นเรยีนรูและสอบถาม
ความคดิเหน็ของสมาชกิในชมุชนตลาดสามชกุเพือ่รวมกนัตดัสนิใจในการแกปญหาของชุมชน   จน
กระทัง่ไดบทสรปุรวมกนัคอื  การอนรัุกษตลาดสามชกุไวเปนมรดกและแหลงเรยีนรูทางวฒันธรรมทองถิน่
ของชมุชน จากนัน้ทางคณะกรรมการฯ และชาวตลาดสามชกุ ไดรวมกนักาํหนดเปาหมายของชมุชน คอื
การฟนฟสูภาพเศรษฐกจิของตลาด ซึง่มแีนวคดิในการพฒันาชมุชนเปนแหลงทองเทีย่วเชงิอนรัุกษดวย  
เมือ่ไดเปาหมายการดาํเนนิการรวมกนัแลว ทางคณะกรรมการฯ จงึรวมกนัวางแผนการดาํเนนิงานพฒันา
ชมุชนในลาํดบัตอมา

นอกจากนี ้ ชาวชมุชนตลาดสามชกุ ยงัไดรับการสนบัสนนุจากหนวยงานภายนอก  โดยไดรับ
การคดัเลอืกใหเปนชมุชนนาํรองของโครงการปฏบิตักิารชมุชนและเมอืงนาอยู ของมลูนธิชิมุชนไท  ภาย
ใตการสนบัสนนุของสาํนกังานกองทนุสนบัสนนุการสรางเสรมิสุขภาพ (สสส.) เนือ่งจากทางมลูนธิไิด
เหน็ศกัยภาพของชมุชนตลาดสามชกุ ทีม่คีวามเขมแขง็ และมคีวามพรอมในการจดัการและพฒันาชมุ
ชนใหเปนเมอืงนาอยูไดเปนอยางด ี   ซึง่ทางมลูนธิชิมุชนไทไดเขามาชวยแนะนาํ เสริมสรางกระบวนการ
พฒันาชมุชน ดวยการมสีวนรวมของคนในชมุชน   จากการทีค่ณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิ
อนรัุกษ และสมาชกิในชมุชนตลาดสามชกุ ไดรวมมอืกนักาํหนดแผนการพฒันาชมุชน รวมกนัคดิ 
รวมกันกําหนดกิจกรรมตางๆ อยางตอเนื่อง เพื่อเปนการสงเสริมการทองเที่ยวของชุมชนตลาด
สามชกุ อาท ิการสราง “ตลาดมชีวีติ พพิธิภัณฑมชีวีา” การจดัเทศกาล “อาหารอรอยด ีทีส่ามชกุ” 
จนสามารถทาํใหตลาดสามชกุกลบัมามชีวีติอีกครัง้

ปจจบุนัตลาดสามชกุ เปนแหลงทองเทีย่วทีม่โีอกาสตอนรับนกัทองเทีย่ว  นกัเรยีน นกัศกึษา
ผูสนใจทีเ่ขาไปเยีย่มชม  และเรยีนรูเร่ืองราวดีๆ  ของตาํนานตลาดรอยป  ชมสถาปตยกรรมอนัเกาแก
ทีย่งัคงสวยสดงดงาม อีกทัง้มรีานคาขายยา ขายนาฬกิาเกาแก  รานอาหารทัง้คาว และหวานทีแ่สน
อรอยเลื่องชื่อในสามชุก รานกาแฟโบราณที่คั่วเอง รานถายรูปดวยกลองไมโบราณอายุกวา 100 ป   
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ดวยความเกาแกทางสถาปตยกรรมที่งดงาม และความโบราณของวัตถุ เครื่องใช รวมถึง   อัธยาศยั
ของผูคนในชุมชนตลาดสามชุก ทําใหตลาดสามชุกแหงนี้เปนที่เล่ืองลือ  และเปนจุดสนใจของ    
นักทองเที่ยว และส่ือมวลชน ที่สนใจเรื่องราวของชุมชนตลาดสามชุก และนําเสนอผานสื่อมวลชน
ทุกแขนง อาทิ  หนังสือพิมพ  นิตยสาร  วิทยุ   โทรทัศน อยางตอเนื่องอีกดวย

ในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนตลาดสามชุก ซึ่งสวนหนึ่งเกิดจากการที่ชุมชนได
เรียนรูแนวทางการพัฒนาดานการทองเที่ยวจากสังคมภายนอก และจากหนวยงานตางๆ ที่ใหการ
สนับสนุนและสงเสริมใหเกิดกระบวนการพัฒนาศักยภาพชุมชน โดยมีการเผยแพรขอมูลขาวสาร
ตางๆ อยางตอเนื่อง จนกระทั่งทําใหสมาชิกในชุมชนตลาดสามชุก ไดตระหนักและเห็นคุณคาของ
ชุมชนที่มีของดีมากมาย และรวมมือกันพัฒนาศักยภาพของชุมชน กําหนดแบบแผน และบริหาร
จัดการชุมชนใหเปนสถานที่ทองเที่ยวที่นาสนใจในปจจุบัน ซึ่งตองผานกระบวนการจัดการหลาย
ข้ันตอน   ทั้งนี้ในการดําเนินงานในแตละขั้นตอนนั้น “การสื่อสาร” ถือเปนกลไกสําคัญในการ
ดําเนินงานใหบรรลุวัตถุประสงคตามที่ชุมชนตองการ  โดยใช “การสื่อสาร” เปนเครื่องมือในการ
สรางความรู ความเขาใจ ตระหนักและเห็นคุณคาของสิ่งดีๆ ในชุมชน และทําใหสมาชิกในชุมชน
เกิดความเขาใจกันได และอยูรวมกันได สามารถชวยกันทํางานอยางหนึ่งอยางใดใหบรรลุเปา
หมาย (มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช,2536 : 1)

การสื่อสาร  นับวามีความสําคัญอยางมากในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชน ซึ่งจะ
เปนเครื่องมือที่จะทําใหเกิดการรวมตัวกันของสมาชิกในชุมชนในการดําเนินงานอยางใดอยางหนึ่ง
ใหบรรลุเปาหมายของชุมชน นอกจากนี้ การสื่อสารยังชวยประสานความรวมมือ และสรางความ
สัมพันธที่ดีใหกับสมาชิกในชุมชน  ตลอดจนการประสานงานกับบุคคลภายนอกในการขอความ
รวมมือดานตางๆ   และการติดตอส่ือสารเพื่อใหคนภายนอกไดรูจักชุมชนตลาดสามชุกอยางกวาง
ขวางยิ่งขึ้น 

ในการนี้ ผูวิจัยจึงมีความสนใจศึกษาเกี่ยวกับ “รูปแบบการสื่อสารในการจัดการการทอง
เที่ยวของชุมชนตลาดสามชุก จังหวัดสุพรรณบุรี” โดยแบงการศึกษาวิจัยออกเปน 2 ประเด็นคือ รูป
แบบการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชน ซึ่งไดพิจารณาภายใตสถานการณ    4 
สถานการณ  คือ  สถานการณการวางแผนการจัดระบบการการทองเที่ยว สถานการณการ
ประสานความรวมมือ, สถานการณการเผยแพรและประชาสัมพันธสถานที่ทองเที่ยว และสถาน
การณการแกปญหาอุปสรรคในการดําเนินการจัดการการทองเที่ยว และประเด็นเกี่ยวกับบทบาท
ทางการสื่อสารของผูนําชุมชนในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชน เนื่องจากในการบริหารจัดการ
ชุมชนที่ดี  ควรมีผูนําที่มีความรู ความสามารถในการบริหารจัดการเพื่อใหการดําเนินงานบรรลุ
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ตามวัตถุประสงคของชุมชน ดังนั้น ผูนําชุมชน จึงเปนผูที่มีบทบาทสําคัญในการขับเคลื่อนกิจกรรม
ดานการพัฒนาชุมชนใหเปนไปตามวัตถุประสงคของชุมชน  สําหรับการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับบทบาท
ของผูนําชุมชน ผูวิจัย ไดสนใจศึกษาเกี่ยวกับบทบาททางการสื่อสารของผูนําชุมชนในการจัดการ
การทองเที่ยวของชุมชนตลาดสามชุก ซึ่งประกอบดวย บทบาทในการประสานความรวมมือ
ระหวางสมาชิกในชุมชน และการประสานความรวมมือกับองคกรและบุคคลภายนอก  ตลอดจน
บทบาทในการเผยแพรและประชาสัมพันธสถานที่ทองเที่ยวของชุมชนตลาดสามชุกดวย

วัตถุประสงคของการวิจัย

1.   เพื่อศึกษารูปแบบการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนตลาด
สามชุก

2. เพื่อศึกษาบทบาททางการสื่อสารของผูนําชุมชนในการจัดการการทองเที่ยว
ตลาดสามชุก

ปญหานําการวิจัย

1.   ชุมชนตลาดสามชุกมีรูปแบบการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวอยางไร
2.   ผูนําชุมชนตลาดสามชุกมีบทบาททางการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยว

อยางไร

ขอบเขตของการวิจัย

การวิจัยครั้งนี้มุงศึกษาเกี่ยวกับ “รูปแบบการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชน
ตลาดสามชกุ จ. สุพรรณบรีุ” ซึง่ประกอบดวย 2 ประเดน็ คอื การศกึษารูปแบบการสือ่สารในการจดั
การการทองเทีย่ว  ภายใต 4 สถานการณ ไดแก สถานการณการจดัระบบการทองเทีย่ว, สถานการณ
การประสานความรวมมือ, สถานการณการเผยแพรและประชาสัมพันธ และสถานการณการแก
ปญหา อุปสรรคในการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่ว  และการศกึษาเกีย่วกบับทบาททางการสือ่สาร
ของผูนาํชมุชนในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ ในการนี ้ ผูวจิยัจะดาํเนนิการศกึษา
ตัง้แตป 2544 ถงึปจจบุนั เนื่องจากเปนชวงที่ชาวตลาดสามชุกมีการรวมตัวกัน  และมีการตั้งกลุม
คณะกรรมการพัฒนาตลาดสามชุกเชิงอนุรักษข้ึนมา เพื่อดําเนินการพัฒนาฟนฟูสภาพของ  ชุมชน
ตลาดสามชุก จนกระทั่งเปนแหลงทองเที่ยวและแหลงเรียนรูของชุมชนที่มีชื่อเสียงในปจจุบัน

คําจํากัดความที่ใชในการวิจัย
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การสือ่สาร   หมายถงึ  กระบวนการถายทอดหรอืการแลกเปลีย่นขอมลูขาวสารจากผูสงสาร 
ไปยงัผูรับสาร โดยผานชองทางการสือ่สารตางๆ  อาท ิ ส่ือบุคคล ส่ือเฉพาะกจิ และสือ่สารมวลชน

รูปแบบการสื่อสาร หมายถึง  การสื่อสารในลักษณะตางๆ เพื่อถายทอดคําพูด
ความคิดความรูสึก ตลอดจนขอมูลขาวสาร ในที่นี้หมายถึง รูปแบบการสื่อสารในการจัดการการ
ทองเที่ยวของชุมชนตลาดสามชุก โดยแบงการพิจารณาออกเปน 4 สถานการณ คือ

1. สถานการณการวางแผนการจัดการการทองเที่ยว
2. สถานการณการประสานความรวมมือ
3. สถานการณการเผยแพรและประชาสัมพันธ
4. สถานการณการแกปญหา และอุปสรรคในการดําเนินการ

โดยใชหลักเกณฑในการพิจารณาการสื่อสารใน  4  ลักษณะคือ
1. จําแนกตามทิศทางการสื่อสาร แบงเปน 2 ลักษณะ คือ

- การสื่อสารแบบทางเดียว  (One-way Communication)
- การสื่อสารแบบสองทาง (Two-way Communication)

 2.     จําแนกตามลักษณะการใช แบงเปน 2 รูปแบบ คือ
- การสื่อสารแบบเปนทางการ (Formal Communication)
- การสื่อสารแบบไมเปนทางการ (Informal Communication)

3.  จําแนกตามสัญลักษณที่ใชในการสื่อสาร   แบงเปน 2 รูปแบบ คือ
-   การสื่อสารแบบใชถอยคํา หรือ แบบวัจนะ (Verbal Communication)
- การสื่อสารแบบไมใชถอยคํา หรือ แบบอวัจนะ (Non-Verbal 

Communication)
4.  จําแนกตามการไหลของขาวสาร      แบงเปน 2 รูปแบบ คือ

- การสื่อสารตามแนวดิ่ง (Vertical Communication) ซึ่งมีอยู 2 รูป
แบบ คือ  การสื่อสารจากบนลงลาง (Top-down)  และ การสื่อสารจากลางขึ้นบน (Bottom-up)

-     การสื่อสารตามแนวนอน (Horizontal Communication)
ผูนาํชมุชน   หมายถงึ   บคุคลซึง่มบีคุลกิภาพ อุปนสัิยด ี มคีวามรู มคีวามสามารถใหการ

ชวยเหลอื  ใหคาํแนะนาํ ชีแ้นะแนวทาง และแกไขปญหา ในการจดัการชมุชน และเปนผูทีม่คีวาม
สามารถรวมทั้งสมาชิกในชุมชนใหความเคารพนับถือ และใหการยอมรับในความสามารถที่ทาํให
เกดิการรวมกลุมของสมาชกิในชมุชนและมสีวนรวมในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดรอย
ปสามชกุ ในทีน่ี ้   ผูนาํชมุชนตลาดสามชกุ  คอื คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ
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บทบาททางการสื่อสารของผูนําชุมชน หมายถึง  บทบาท และความสามารถในการสื่อ
สารของผูนําชุมชนกับสมาชิกภายในชุมชน และบุคคลภายนอก ไดแก การโนมนาวใจใหสมาชกิใน
ชุมชนมีความคิดเห็นคลอยตามและรวมตัวกันดาํเนินการจัดการการทองเทีย่วของชมุชนรวมถงึการ
ส่ือสารกับบุคคลภายนอกเพื่อประสานความรวมมือในการจัดการการทองเที่ยว ตลอดจนการเผย
แพรขอมลูขาวสารไปสูสาธารณชนใหรูจกั และมาเยีย่มชมและทองเทีย่วในชมุชนตลาดสามชกุ

การรวมกลุม  หมายถงึ  การทีส่มาชกิในชมุชนตลาดสามชกุตัง้แต 2 คนขึน้ไป มคีวามสนใจ
และตระหนกัถงึปญหาภายในชมุชน  ทีเ่ปนตลาดไมเกา  ซบเซารางผูคนสญัจร    จงึไดรวมตวักนัเพือ่
รวมกนัคดิหาแนวทางในการพฒันาชมุชนใหกลบัมามชีวีติชวีาอกีครัง้  รวมทัง้รวมกนัหาแนวทางในการ
จดัการการทองเทีย่วเชงิอนรัุกษ   เพือ่เปนอนสุรณสืบทอดตอไปยงัชนรุนหลงั และเปนแหลงความรู ดาน
โบราณสถาน โบราณวตัถถุายทอดไปสูสาธารณชน

คณะกรรมการพัฒนาตลาดสามชุกเชิงอนุรักษ  หมายถึง  กลุมบุคคลที่เปนแกนนําใน
ชุมชนตลาดสามชุก เปนกลุมบุคคลที่เปนผูนําในการบริหารจัดการพัฒนาชุมชน จนเปนสถานที่
ทองเที่ยวที่สําคัญ ซึ่งมีการแบงหนาที่ความรับผิดชอบที่ชัดเจน เพื่อใหการทํางานเปนไปตามเปา
หมายของชุมชน และใหมีประสิทธิภาพสูงสุด  โดยมีการแบงออกเปน 6 ฝาย ไดแก ฝายจดัระเบยีบ
ตลาดและการพฒันาส่ิงแวดลอม  ฝายการออกแบบและอนรัุกษฟนฟ ู / ปรับปรุงอาคาร  ฝายการจดัตัง้
กองทนุฟนฟแูละอนรัุกษฯ  ฝายการประชาสมัพนัธ  ฝายการสรางเอกลกัษณ  และฝายการประสานงาน
กบัราชพสัดุ

สมาชิกชุมชนตลาดสามชุก   หมายถึง   กลุมบุคคลที่ทําการคาขายและอาศัยอยูในพื้น
ที่ชุมชนตลาดสามชุก  หมู 2  และหมูบานที่อยูในเขตเทศบาลตําบลสามชุก  อําเภอสามชุก  
จังหวัดสุพรรณบุรี

พันธมิตรของชุมชนตลาดสามชุก  หมายถึง   กลุมองคกรทั้งภาครัฐและเอกชนที่ใหการ
สนับสนุนกิจกรรมตาง ๆ ในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนตลาดสามชุก ไดแก มูลนิธิชมุชนไท, 
การทองเที่ยวแหงประเทศไทย (ททท.), การทองเที่ยวสวนภูมิภาค, ส่ือมวลชน, นักการเมือง,            
ผูทรงคณุวฒุ,ิ นกัวชิาการ เปนตน

การจดัการการทองเทีย่ว  หมายถงึ  การดาํเนนิงานของสมาชกิในชุมชนตลาดสามชกุ และ
องคกรภาคทีีใ่หการสนบัสนนุชมุชน ทีร่วมกนับริหารจดัการการทองเทีย่วของชมุชน ใหประสบความ
สําเรจ็ โดยมกีารประสานความรวมมอืกนั วางแผน และดาํเนนิงาน ใหเปนไปอยางตอเนือ่งและมปีระ
สิทธภิาพ   ในรูปแบบของการประชมุ การแสดงความคดิเหน็ การตดัสนิใจ  และการจดักจิกรรมบนพืน้
ฐานภายใตจติสาํนกึตอการอนรัุกษความเปนเอกลกัษณของทองถิน่
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การทองเที่ยวแบบชุมชน  หมายถึง  การทองเที่ยวที่มีลักษณะเปนรูปแบบชุมชนที่คนใน
ชุมชนมีสวนรวมในกิจกรรมและการจัดการ  โดยมีวัตถุประสงคเพื่อใหเปนแหลงความรู  แหลง
ความบันเทิง  ใหนักทองเที่ยวไดมาพักผอนหยอนใจ  เพลิดเพลินไปกับทัศนียภาพ สภาพธรรมชาติ  
สภาพสังคม วัฒนธรรม วิถีชีวิตของคนในชุมชน  บนพื้นฐานของความรูและความรับผิดชอบ  เพื่อ
ใหเกิดจิตสํานึกตอความเปนเอกลักษณ และการอนุรักษ เปนประโยชนกับลูกหลานของชุมชนสืบ
ตอไป

ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ

1.    จากการศึกษาทําใหทราบถึงความสําคัญของการสื่อสารในรูปแบบตางๆ ที่กอใหเกิด
การรวมตัวกันของประชาชนในการพัฒนาชุมชนใหเขมแข็ง โดยอาศัยการมีสวนรวมของคนใน
ชุมชน และบทบาทสําคัญของผูนําชุมชนที่สามารถดําเนินการจัดการชุมชนใหเปนชุมชนที่เขมแข็ง
และสามารถเผยแพรออกสูสาธารณชน จนเปนที่รูจักและยอมรับอยางกวางขวาง

2.   ผลที่ไดจากการวิจัยจะเปนประโยชนตออุตสาหกรรมการทองเที่ยวโดยตรง และ
สามารถเปนแนวทางในการสงเสริม สรางความรูและความเขาใจ ในการจัดตั้งและพัฒนาความ
เขมแข็งของชุมชน หรือองคกรอ่ืนๆ อยางมีประสิทธิภาพและประสิทธิผล โดยเฉพาะอยางยิ่งใน
กลุมชุมชนที่ทําการจัดการการทองเที่ยว
 3.   ขอมูลที่ไดจากการศึกษานี้ จะเปนประโยชนกับการสงเสริมและพัฒนาดานการจัดการ
การทองเที่ยวของชุมชนอ่ืนๆ ในการเลือกใชรูปแบบการสื่อสารที่เหมาะสม รวมทั้งเปนแนวทางใน
การพัฒนาการทองเที่ยวแบบชุมชนไปสูการพัฒนาการทองเที่ยวที่ยั่งยืน

4. การทําวิจัยครั้งนี้  จะชวยเพิ่มพูนความรูทางดานนิเทศศาสตรพัฒนาการ ในเรื่อง
การสื่อสารเพื่อการพัฒนายิ่งขึ้น



บทที่  2
แนวคิด  ทฤษฎี  และงานวิจัยที่เกี่ยวของ

ในงานวิจัยเรื่อง “รูปแบบการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนตลาดสามชุก        
จงัหวดัสพุรรณบรีุ”  ผูวจิยัไดใชแนวคดิ ทฤษฎ ี รวมถงึงานวจิยัทีเ่กีย่วของเพือ่สนบัสนนุและเปนแนว
ทางสาํคัญในการศึกษาใหผลการวจิยัทีอ่อกมามคีวามนาเชือ่ถอื และสามารถเปนกรอบกาํหนดทศิ
ทาง  งานวจิยัชิน้นีใ้หมคีวามถกูตองและสมบรูณ ตรงตามวตัถปุระสงคทีก่าํหนดไว

แนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยที่เกี่ยวของ

1. แนวคิด และทฤษฎีเกี่ยวกับการจัดการองคกรชุมชน

ประกอบดวย แนวคิดเกี่ยวกับการการจัดการองคกรชุมชน, แนวคิดเกี่ยวกับการ
รวมกลุมของประชาชน, แนวคิดเกี่ยวกับการมีสวนรวมในการพัฒนาชุมชน

2.  แนวคิด และทฤษฎีเกี่ยวกับการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยว

ประกอบดวย  แนวคิด และทฤษฎีการสื่อสาร, แนวคิดเกี่ยวกับรูปแบบการสื่อสาร 
แนวคิดเกี่ยวกับการเผยแพรและประชาสัมพันธ, แนวคิดเกี่ยวกับส่ือบุคคล และการสื่อสารระหวาง
บุคคล

3. แนวคิดที่เกี่ยวของกับบทบาททางการสื่อสารของผูนําชุมชน

ประกอบดวย  แนวคิดเกี่ยวกับผูนํา  และบทบาทของผูนําชุมชน

4. งานวิจัยที่เกี่ยวของ

ประกอบดวย งานวิจัยเกี่ยวกับรูปแบบการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวของ
ชุมชน รูปแบบการสื่อสารในการจัดการชุมชนดานตางๆ  และบทบาทของผูนําชุมชนในการพัฒนา
ดานการทองเที่ยว และการพัฒนาชุมชนดานตางๆ
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1.  แนวคิด และทฤษฎีเกี่ยวกับการสื่อสารในการจัดการองคกรชุมชน

แนวคิดเกี่ยวกับการการจัดการองคกรชุมชน

ในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ    โดยมกีารตัง้กลุมคณะกรรมการพฒันา
ตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษข้ึนมาเปนแกนนาํในการดาํเนนิการขบัเคลือ่นกจิกรรมในการพฒันาชมุชน ซึง่
ถือไดวาชุมชนตลาดสามชุกไดมีการจัดตั้งกลุมในลักษณะของ  “องคการ” เนือ่งจากองคการนั้น
ประกอบดวย การรวมกลุมของบุคคลตั้งแต 2 คนขึ้นไป เพื่อดําเนินการใหบรรลุวัตถุประสงคอยาง
ใดอยางหนึ่ง ซึ่งในการดําเนินการใหบรรลุวัตถุประสงคนั้น ตองมีการบริหารจัดการองคการที่ดีและ
มีประสิทธิภาพ (บรรยงค  โตจินดา, 2542 : 292) โดยการดําเนินงานของชุมชนตลาดสามชุก มี
คณะกรรมการพัฒนาตลาดสามชุกเชิงอนุรักษ เปนแกนนําสําคัญในการชักชวนสมาชิกในชุมชน
รวมกันดําเนินการพัฒนาชุมชน  โดยมีวัตถุประสงค เพื่อการฟนฟูสภาพเศรษฐกิจของชุมชน ให
กลับมาเปนตลาดที่มีผูคนสนใจเขามาจับจายซื้อของอีกครั้ง  ตลอดจนการพัฒนาชุมชนใหเกิดเปน
แหลงทองเที่ยวเชิงอนุรักษ   ดังนั้น  ในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนตลาดสามชุก  จึงมี
ลักษณะการดําเนินการในรูปของ “องคการชุมชน” ที่ประกอบดวย กลุมแกนนําชุมชน และกลุม
สมาชิกของชุมชน ที่รวมกันดําเนินการพัฒนาชุมชน และจัดการการทองเที่ยวของชุมชนใหประสบ
ความสําเร็จตามวัตถุประสงคขององคการรวมกัน

คาํวา “องคการ” ภาษาองักฤษ ใชคาํวา “Oganization” ซึง่มผูีใหความหมายคาํวา “องคการ” 
ไวหลายประการ   (บรรยงค โตจินดา, 2542 : 18)  อาทิ

John M Pfifner and Frank P. Sherwood (1964) ใหความหมายวา องคการ เปน
กระบวนการที่มีแบบแผนซึ่งประกอบดวยบุคคลจํานวนมาก บุคคลเหลานี้ตางปฏิบัติงานใหไดผล
สําเร็จตามที่คาดหมายไวรวมกัน

Warren R. Plunggate (1992)  ไดใหความหมายวา องคการ คือ กลุมบุคคลตั้งแต 2 คน
ข้ึนไป ที่จัดตั้งขึ้นและปฏิบัติงานใหสําเร็จตามวัตถุประสงคขององคการ

อุทัย หิรัญโต (2530) ไดใหความหมายวา องคการ หมายถึง กลุมคนที่รวมกันประกอบ  
กิจการงานอยางใดอยางหนึ่ง โดยมีการจัดระเบียบไว

นอกจากนี้ บรรยงค  โตจินดา (2542) ไดสรุปความหมายของคําวา องคการ ไวดังนี้
1.   เปนการรวมกลุมของบุคคลตั้งแตสองคนขึ้นไป
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2.   มีการรวมตัวกัน เขาเปนหนึ่งเดียวกัน และรวมกันทํางานในลักษณะกลุมที่มีการรวบ
รวมทรัพยากรและความพยายามของทุกฝายมาดําเนินกิจการรวมกัน

3.  โดยมุงที่จะดําเนินการใหบรรลุถึงผลสําเร็จในเปาหมายที่สูงขึ้น ซึ่งไมอาจทําใหสําเร็จ
ไดดวยการกระทําเพียงลําพังหรือโดยอิสระ

องคการจะมีประสิทธิภาพและมีประสิทธิผลเพียงใดยอมข้ึนอยูกับ “การจัดการหรือการ
บริหารองคการนั้น  โดยแตละองคการตางก็มีการทํางานในลักษณะที่เปนกลุมหรือทํางานรวมกัน 
ซึ่งจําเปนจะตองมีการจัดแบงงาน หรือ แบงอํานาจหนาที่ความรับผิดชอบและมีการดําเนินการที่
เรียกวา “การจัดการ”  เปนเครื่องมือชวยใหเกิดการทํางานรวมกัน และใชทรัพยากรรวมกัน ใหงาน
เกิดผลสําเร็จตามวัตถุประสงคหรือเปาหมายที่วางไว

คําวา การจัดการ  มีนักวิชาการไดกลาวถึงความหมายในลักษณะตางๆ ดังนี้ (พะยอม 
วงศสารศรี, 2542 : 34)

1.การจัดการ เปนศิลปะของการใชบุคคลอื่นทํางานใหแกองคการ โดยการสนองตอบ
ความตองการ ความคาดหวังและจัดโอกาสใหเขาเหลานั้นมีความเจริญกาวหนาในการทํางาน

2. การจัดการเปนกระบวนการ (management as a process) หมายถึง การจัดการเปน
กระบวนการที่มีความสัมพันธกับการกําหนดจุดมุงหมายขององคการและแปรเปลี่ยนจุดมุงหมาย
นั้นสูการปฏิบัติจริง โดยผานกระบวนการที่เปน systematic มีการประสานงาน (co – ordinated) 
และความรวมมือรวมใจจากทรัพยากรมนุษย (co – operative human efforts)

การจัดการ หมายถึง กระบวนการทํางานใหไดผลสําเร็จตามที่ตองการ โดยการใช
ทรัพยากรมนุษยและทรัพยากรวัสดุอุปกรณอ่ืนๆ ขององคการอยางมีประสิทธิภาพ

การทีอ่งคการจะดาํเนนิงานใหสําเรจ็ตามวตัถปุระสงคนัน้ จาํเปนตองอาศยัการจดัการเปน
เครือ่งมอืสําคญั ซึง่การจดัการทีม่ปีระสิทธภิาพนัน้ จะตองมกีารจดัตัง้องคการทีเ่หมาะสม หรือมกีาร
จัดองคการที่ดีรองรับ เพราะองคการเปนพืน้ฐานของการจดัการและการจดัองคการจะเปนกจิกรรม
หรือหนาทีสํ่าคญัอันหนึง่ทีข่าดเสยีมไิดในการจดัการ (บรรยงค โตจนิดา, 2542: 24)

นอกจากนี้  การจัดการองคการจึงเปนการกําหนดโครงสรางที่เหมาะสมเพื่อใหกิจกรรม
บรรลุเปาหมาย (goal – seeking activities) โดยทั่วไปโครงสรางขององคการจะแสดงออกมาใน
รูปของแผนภูมิองคการ (organization chart) หรือ พีระมิดของภาระงาน (job –task pyramid)
และยังแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธดานอํานาจหนาที่ (authority)  และความรับผิดชอบ 



15

(responsibility) ระหวางงานดานตางๆ ในองคการ โดยจะชี้ใหเห็นวาใครจะตองรายงานใหแกใคร 
หรือใครบังคับบัญชาใคร (who reports to whom) (บรรยงค โตจินดา, 2542 : 129)

การที่องคการจะดําเนินงานใหสําเร็จตามวัตถุประสงคนั้น จะตองอาศัย “การจัดการ” เปน
เครื่องมือสําคัญ ซึ่งการจัดการที่ดี ควรดีทั้งองคกร ระบบ และคนตองมีประสิทธิภาพ นอกจากนี้ ยัง
ตองอาศัยการสื่อสารเปนเครื่องมือสําคัญในการจัดการดวย (Windalh และคณะ, 1922 อางใน 
กิตติ กันภัย “การสื่อสารชุมชน: แนวคิดหลักเพื่อการพัฒนา” วารสารนิเทศศาสตร ปที่ 18 ฉบับที่ 
2)  ซึ่งสอดคลองกับความเห็นของ ธงชัย และ ชนาธิป สันติวงษ, 2542 : 79 ที่กลาววา การสื่อสาร
เปนปจจัยสําคัญอยางยิ่ง โดยเปนเครื่องมือใชสรางความเขาใจใหเกิดขึ้นระหวางสมาชิกใน       
องคการ อันจะนําไปสูความสําเร็จในการจัดการองคการดวย

ในการจัดการชุมชน ในลักษณะขององคการนั้น จําเปนตองใช “การสื่อสาร”  ในการแลก
เปลี่ยนขอมูลในการกําหนดบทบาทของแตละคน และใชการสื่อสารในกระบวนการทํางานดาน
ตางๆ ขององคการ โดยการสื่อสารจะทําหนาที่ 3 ประการ ในองคการ ดังนี้   (เสนาะ ติเยาว 2541 : 
44)

1. การใชการสื่อสารในการออกคําสั่ง

การใชการสือ่สารในการสัง่การทีส่มบูรณ  องคการจะตองพยายามทกุวถิทีางทีท่าํใหทกุคน
ยอมรบั และกระทาํตามคาํสัง่โดยเครงครดั หนาทีข่องการสัง่การ คอื การชกันาํและการใชอิทธพิลให
บคุคลหรือผูปฏิบตังิานในองคการกระทาํตามทีอ่งคการตองการ รูปแบบของการใชการสือ่สารในการ
ออกคาํสัง่ ม ี2 รูปแบบ คอื การออกคาํสัง่เปนลายลกัษณอักษร และ การออกคาํสัง่ดวยวาจา สําหรบั
การออกคาํสัง่เปนลายลกัษณอักษรจะอยูในรูปของ หนงัสอืเวยีน ประกาศ หรือ ออกคําสัง่โดยตรงตอ
บคุคลใดบคุคลหนึง่ สําหรบัการออกคาํสัง่ดวยวาจาโดยทัว่ไป ไดแก การสัง่งานตอหนาผูรับคําสัง่ หรือ
กลุมบุคคลผูปฏิบตังิาน

2. การใชการสื่อสารในการสรางสัมพันธระหวางบุคคล

องคการประกอบดวยบคุคลทีม่คีวามสมัพนัธเกีย่วของภายใตโครงสรางขององคการ องคการ
ทีเ่ปนทางการ (Formal Organization) จะเปนตวักาํหนดและจาํกดัรูปแบบความสมัพนัธระหวาง
บุคคล ความสัมพันธระหวางบุคคลในองคการจะยึดถือความสัมพันธของงานเปนหลักสําคัญ 
กระบวนการสื่อสารจะเปนสายใยที่ชวยรักษาความสัมพันธในงานใหเกิดขึ้น ความสัมพันธระหวาง
ผูบังคับบัญชากับผูใตบังคับบัญชามีอิทธิพลตอพฤติกรรมการปฏิบัติงาน การแลกเปลี่ยนขอมูล
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และการปฏิบัติตามคําสั่ง ในขณะเดียวกันความสัมพันธกับเพื่อนรวมงานก็มีอิทธิพลตอการแลก
เปลี่ยนขอมูล เพื่อเสริมการทํางานใหมีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น

3. การใชการสื่อสารในการแกปญหาและความไมแนนอนที่เกิดขึ้น

ในการบริหารและปฏิบัติงานในองคการ สมาชิกขององคการจะตองเผชิญกับปญหาตางๆ 
มากมาย และตองตัดสินใจแกปญหาเหลานั้น โดยบุคคลจะใชการสื่อสารเพื่อการแสวงหาขอมูลที่ 
เกี่ยวของเพื่อประกอบการตัดสินใจในการแกไขปญหา ตลอดจนการใชการสื่อสารในการแสวงหา
ความรวมมือ และความเขาใจที่ถูกตองจากสมาชิกอื่นขององคการ

นอกจากนี้ การสื่อสาร ยังมีความสําคัญในการบริหารจัดการองคการอีกหลายประการได
แก   (กริช  สืบสนธ , 2538)

     1. เปนเครื่องมือสําคัญของฝายบริหารในการบริหารงาน เพราะการสื่อสารจะชวยทําใหการ
ทํางานลุลวงไปไดโดยตลอด เปนเครื่องมือชวยตรวจสอบความเขาใจผลงาน ฯลฯ การสื่อสารใน
องคการเปนสิ่งจําเปนและสําคัญมากสําหรับผูบริหาร หรือผูนํา ทักษะในการสื่อสารเปนคุณสมบัติ
อยางหนึ่งที่ผูบริหารหรือผูนํา จะตองฝกฝนใหเกิดขึ้นในตนเองพอๆ กับทักษะในการบริหารงาน

2. เปนเครื่องชวยสรางความสัมพันธอันดีแกทั้งสองฝาย การสื่อสารชวยใหเกิดความเขาใจ
ตรงกัน นํามาซึ่งความสนิทสนมความไวใจ ส่ิงเหลานี้นําไปสูสัมพันธภาพที่ดีระหวางผูบริหารระดับ
ตางๆ

3. ชวยใหเกิดความเขาใจระหวางกันดีข้ึน การสื่อสารนํามาซึ่งความไววางใจ หากมี
ปริมาณที่เหมาะสมแลว จะชวยใหเกิดความกลาที่จะสื่อสาร กลาที่จะถาม กลาที่จะออกความคิด
เห็น ทวงติง และชวยใหเกิดความเขาใจที่ถูกตองมากยิ่งขึ้น

4. ชวยใหการปฏิบัติภารกิจของทุกหนวยงาน ทุกสวนเปนไปไดและประสานกันจนบรรลุ
วัตถุประสงคการสื่อสารมีสวนอยางมากในการประสานงานทําใหทุกๆ หนวยงานทํางานในหนาที่
ของตนไปอยางสอดคลองกับการทํางานหนวยงานอื่นๆ สะดวกมากขึ้นสําหรับผูจัดการในการ
บริหารจัดการองคการและความรูเกี่ยวกับการเคลื่อนไหว ความตองการของหนวยงานอื่นๆ จะทํา
ใหเปาหมายของการทํางานบรรลุวัตถุประสงคที่องคการกําหนดไว

5. ชวยใหเกิดการพัฒนาและการทํางานที่มีประสิทธิภาพ การที่บุคลากรขององคการทุก
ระดับสามารถสื่อสารไดอยางมีเสรี มีความไววางใจซึ่งกันและกัน มีความกลาที่จะสื่อสาร ยอมทํา
ไปสูการเสนอความคิดสรางสรรคคิดที่จะทําใหเกิดผลงานที่ดีที่สุด นําองคการไปสูความเจริญ การ
ยอมรับในความคิดเห็นของผูอ่ืน ไมวาคนนั้นจะอยูในระดับใดขององคการ ยอมทําใหผูทีไดรับการ
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ยอมรับเกิดความภาคภูมิใจ คนเรานั้นเมื่อพูดอะไร หรือส่ือสารอะไรออกไปก็ตองการใหมีผูรับฟง 
แมจะไมเห็นดวยก็ตาม

จากแนวคดิขางตน สามารถสรปุไดวาการสือ่สารมคีวามสาํคญัตอการจดัการชมุชนหรอืองค
การในทกุสถานการณ โดยในสถานการณการดาํเนนิงานขององคการนัน้ อาจมกีารใชการสือ่สารในการ
ออกคาํสัง่ เชน การออกคาํสัง่ใหเจาหนาทีข่ององคการกระทาํการใดๆ ทัง้ทีเ่ปนลายลกัษณอักษร และ
ทางวาจา ขณะเดยีวกนัการสือ่สาร ยงัมคีวามสาํคญัในสถานการณการแกไขปญหาขององคการ และ
เปนการสรางความสัมพันธอันดีระหวางสมาชิกขององคการอันนําไปสูการพัฒนาและปรับปรุงองค
การใหประสบความสําเร็จ

อาจกลาวโดยสรุปวา การจัดการองคการใดองคการหนึ่งใหประสบความสําเร็จนั้น จะตอง
ไดรับความรวมมือรวมใจของสมาชิกในชุมชน เพื่อรวมกันจัดตั้งองคการตามวัตถุประสงคของกลุม 
ในการจัดตั้งองคการของชุมชนตลาดสามชุก มจีดุเริม่ตนจากการรวมตวักนัของสมาชกิในชมุชน  เพือ่
รวมกนัอนรัุกษ ฟนฟ ู สภาพของชมุชน จนกระทัง่เปนแหลงการทองเทีย่วของชมุชนทีน่าสนใจ ดงันัน้ผู
วจิยัจงึนาํแนวคดิเกีย่วกบัการรวมกลุมของประชาชนเขามาเปนแนวทางประกอบการวเิคราะหในการ
วจิยัครัง้นี้

แนวคิดเกี่ยวกับการรวมกลุมของประชาชน

การรวมกลุมของประชาชน  ไดมีผูใหความหมายไวหลายทาน อาทิ

Edger    Schein  (1992)  ไดใหคําจํากัดความของกลุมวา กลุม  เปนบุคคลจํานวนหนึ่งที่
ติดตอส่ือสารระหวางกันในชวงระยะเวลาหนึ่งและมีจํานวนนอยพอที่จะทําใหบุคคลแตละคนติด
ตอส่ือสารกับบุคคลอื่นไดทั้งหมด  และเปนการติดตอส่ือสารแบบเผชิญหนา

Feldmars and Arnold (อางใน  บุญเกิด  มาออง , 2537:8)  ใหคํานิยามไววา  “กลุม”  
หมายถึงคนตั้งแตสองคนขึ้นไปที่มารวมตัวกัน  โดยมีลักษณะสําคัญคือ มีความสัมพันธกันรับรูวา
ตนเองมีความสนใจและเปาหมายรวมกัน  และมารวมตัวกันเพื่อความสําเร็จของกิจกรรมในการ
ทํางาน

Marvin  E. Shaw (1971) ไดใหความหมายวา กลุมคือ บุคคลสองคนหรือ มากกวา ซึ่งมีป
ฏิสัมพันธซึ่งกันและกัน  ในลักษณะที่บุคคลแตละคนมีอิทธิพลและไดรับอิทธิพลซึ่งกันและกัน  และ
จากการที่กลุมบุคคลมีการปะทะสัมพันธซึ่งกันและกันนี่เองทําใหกลุมมีลักษณะที่แตกตางจากการ
รวมตัวกันเฉย ๆ
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ฑิตยา   สุวรรณชฏ  (2517:17)  กลาวถึงกลุมในลักษณะที่เรียกวา  “กลุมสังคม”  หมาย
ถึง กลุมบุคคลตั้งแต  2  คนขึ้นไปไดมีปฏิกริยาโตตอบในทางสังคมซึ่งกันและกัน  (Social 
Interaction)  พฤติกรรมทางสังคมจะเกิดขึ้นไดก็ตอเมื่อมีการกระตุน หรือ เราใจอีกฝายหนึ่งปฏิบัติ
การอยางใดอยางหนึ่ง เปนการตอบสนองอีกฝายหนึ่งได  การแสดงปฏิกริยาโตตอบกันในกลุมนี้
อาจมีไดทั้งลักษณะติดตอทางตรง  หรือ  ทางออมสมาชิกของกลุมแตละคนจะตองมีสิทธิ์  (Right)  
และความรับผิดชอบในหนาที่  จะสามารถแยกผูที่เปนสมาชิกออกจากผูที่มิไดเปนสมาชิก และ
สามารถใชเปนแนวทางใหสมาชิกของกลุมคาดหวังทาที  บทบาทของสมาชิกแตละคนไดตลอดจน
อาจจะทําใหเกิดมีการบังคับโดยตรง  หรือ  ทางออม  ที่จะใหสมาชิกแตละคนยอมรับและประพฤติ
ตนตามสิทธิและหนาที่ของตนอีกดวยการที่ประชาชนจะเขามามีสวนรวมในการพัฒนาชุมชนของ
ตนเองนั้นจะตองอาศัยการรวมพลังกันของทุกฝายในชุมชน  เพื่อใหเกิดการแลกเปลี่ยนความรู  
ความคิดซึ่งกันและกัน  และรวมกันหาทางออกในการแกไขปญหา  นั้นก็คือการรวมกลุมกันของคน
ในชุมชนนั้นเอง

ดังคํากลาวของ  ดิเรก   เต็งจํารูญ  (อางในสุรีรัตน กฤษณะรังสรรค, 2540: 9) วาการรวม
พลังประชาชน  จัดตั้งเปนองคประชาชน  เพื่อใหไดมาซึ่งอํานาจในการเปลี่ยนแปลงสถานการณ
ของชุมชน  ดวยกระบวนการเรียนรูรวมกัน  คิดปรึกษาหารือ  วางแผนและรวมกันลงมือกระทํา  จน
กระทั่งถึงสิ่งสุดทาย คือการไดรับการแบงปนผลประโยชนที่ไดรับจากการเปลี่ยนแปลงนั้นซึ่งรวม
ตัวกันเปนองคการประชาชนนั้นจึงไมใชเปนการรวมตัวกันเพื่อตองการแกปญหาเฉพาะหนาเทานั้น  
แตจะตองครอบคลุมทุกดานที่เกี่ยวของกับมนุษยในการพัฒนาชุมชน  จึงถือไดวา  กลุมเปนหัวใจ
สําคัญในการทํางาน  เพื่อกอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงแกชุมชน

 จะเห็นไดวาลักษณะของกลุม คือ ตองประกอบดวยคนตั้งแตสองคนขึ้นไปมารวมตัวกัน 
การรวมตัวกันของบุคคลซึ่งมีปฏิสัมพันธกัน มีความสนใจรวมกัน หรือการแสดงออกรวมกันในการ
ดําเนินกิจกรรมใดกิจกรรมหนึ่งอยางสมัครใจ เพื่อใหเกิดการแลกเปลี่ยนความรู ความคิด และรวม
กันหาทางออกในการแกไขปญหาใหบรรลุเปาหมายรวมกัน

Marvin E- Shaw (อางใน หลุย  จําปาเทศ, 2532 : 48) ไดเนนวาสาเหตุที่คนเขารวมกลุม
นั้นมีอยูดวยกัน 5 ประการสําคัญ คือ

1. ความนาสนใจอันเกิดจากความสัมพันธสวนตัว (Interpersonal  Attraction) Shaw ได
เนนถึงกลุมคนที่รวมกันวามีสวนสรางความใกลชิดสนิทสนมกัน การติดตอกันบอยๆ จนกระทั่งเกิด
ผลแหงการมีปฏิกิริยารวมกันในการปฏิบัติแกกัน เกิดความรักชอบกันเปนสวนตัวอันเกิดจากความ
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เหมือนกันในทัศนคติ รูปราง ความสามารถ ฯลฯ การมีลักษณะทาทาง และบุคลิกที่นาศรัทธาก็
เปนได

2.  กิจกรรมของกลุม (Activities) การที่คนเราเขารวมกลุม กิจกรรมของกลุมมีความ
สําคัญไมนอย กิจกรรมของสมาชิกกลุม หรือผูเขาไปรวมกับกิจกรรมที่กลุมจัดนั้น สอดคลองพอง
กับความสนใจของผูเขารวม ความสนใจในกิจกรรมในที่นี้มิจําเปนวาผูเขากลุมจะตองมีความ
สามารถ แตเขามีความสนใจในกิจกรรมนั้น

3.  เปาหมายของกลุม (Group Goal) การมีเปาหมายของกลุมที่นาสนใจ หรือเปาหมาย
เดียวกันในคนอาชีพเดียวกัน มีความสนใจเหมือนกัน แมคนตางอาชีพกันแตหากมีงานอดิเรกที่มี
เปาหมายตรงกันก็คบกันและรวมกลุมกันได เปาหมายของกลุมที่ทําใหคนรวมกันหรือเขากลุมกัน 
ก็เพราะเขามีความชอบในเปาหมายของกลุมที่วางไวเหมือนกัน

4.  ความเปนสมาชิกของกลุม (Group  membership) ในการเปนสมาชิกของกลุมใดก็
ตาม สมาชิกยอมไดรับรางวัลอยูดวยเสมอ อยางนอยก็คือ ความใกลชิดสนิทสนมกัน เปนพี่นองกัน 
มีภราดรภาพอยางไมเคยคิดมากอน ความสบายใจ ชื่อเสียง (Prestige) จะติดตามมา มีการยอม
รับกันในกลุม มีสิทธิในกลุม ฯลฯ

5.  การเอาความเปนสมาชิกกลุมเปนเครื่องมือหาผลประโยชน (Instrumental Effects of 
Group Membership) จากการศึกษาเรื่องกลุมไดคนพบวา สมาชิกบางคนเขารวมกลุมเพื่อหวังผล
ประโยชนบางประการที่มิใชเปนเปาหมายของการรวมกลุม การเขาสมาคมที่มีชื่อเสียงเพราะจะได
มีโอกาสสนิทสนมกับผูใหญอันจะเปนประโยชนตอหนาที่การงานหรือธุรกิจที่ประกอบอยู เพราะคน
ที่อยูในกลุมเดียวกันก็อยากใหกลุมไดบรรลุถึงเปาหมายเหมือนกัน แตหากเปาหมายสวนตัวของ
คนในกลุมยังไมบรรลุ การเห็นอกเห็นใจกันก็จะเกิดขึ้น การชวยเหลือสวนตัวมักจะเกิดขึ้น

นอกจากนี้ Scott Peck (1987) ไดเสนอวาการที่จะเกิดการรวมตัวของในชุมชนไดเมื่อเกิด
ภาวะวิกฤตในชุมชน หรือ คนในชุมชนเห็นปญหารวมกันในชุมชนแลวจึงรวมตัวกันเพื่อชวยเหลือ
ซึ่งกันและกัน และรวมกันแกไขปญหา และเมื่อปญหาตางๆหมดไปการรวมตัวของคนในชุมชนจะ
ลดลงไปดวยเชนเดียวกัน แตอยางไรก็ตามเราสามารถที่จะสรางสรรคการรวมตัวของคนในชุมชน
ข้ึนมาได โดยจะเรียกการรวมตัวในลักษณะนี้วา “Community By Design” โดยไดเสนอพื้นฐาน
ตางๆในการรวมตัวของประชาชนในลักษณะนี้ไว 6 ประการ คือ

1.  มีกระบวนการในการรวมตัว ซึ่งในกระบวนการตางๆเหลานี้จะใชการสื่อสาร
เปนกลไกหลักในกระบวนการตางๆ
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2.  มีการสื่อสารระหวางบุคคลตางๆ ที่เขามารวมตัวกัน ซึ่งเปนพื้นฐานที่สําคัญใน
การรวมตัว และควรมีมีการสื่อสารที่ดีเปนพื้นฐานในการรวมตัวกัน

3.  ควรมีกระบวนการทํางานที่ชัดเจน เพื่อใหคนที่เขารวมไดมีการเรียนรู เพื่อที่จะ
นําไปสูการสนใจเขารวมในที่สุด

4.  การรวมตัวกันเปนชุมชน สามารถที่จะถายทอดใหคนในชุมชนไดรูไดในวิธีการ
ตางๆ

5.  การสื่อสารในการสรางชุมชนควรจะมีการเรียนรูจากความเคยชิน
6. คนในชุมชนสวนใหญจะรับรูวาการทําตามกระบวนการเขารวมเปนอยางไร แต

ถาพวกเขารูวาการเขารวมเปนไปเพื่ออะไร จะทําใหเกิดการมีสวนรวมที่แทจริง

นอกจากนี้ การที่กลุมมีการพัฒนาจนเขมแข็งและสามารถพึ่งตนเองไดนั้น สวนหนึ่งอาจ
เกิดจากการที่ประสบกับสถานการณปญหาหรือความกดดันรวมกันจนทําใหบุคคลที่เขามารวมตัว
กันเกิดสํานึกรวมกัน มีความศรัทธาในการมารวมตัวกันและเห็นผลประโยชนในการรวมตัวกัน หรือ
อาจเกิดจากความสัมพันธฉันเครือญาติภายในองคกรประชาชนที่มีตอกัน โดยมีพื้นฐานทางวัฒน
ธรรม ศาสนา ประเพณีอันเดียวกัน (กองบรรณาธิการ “เครือขาย :จุดหักเหแหงการรวมตัว” อางถึง
ใน นริศรา  นงนุช ,  2544 : 40)

นอกจากนี้ Robert Putnam (ฐิรวุฒิ เสนาคํา แปล,2540 :5)   พบวาองคประกอบอยาง
หนึง่ทีท่าํใหเกดิประชาสงัคมทีเ่ขมแขง็ คอื โครงสรางพืน้ฐานสาธารณะ และ ชองทางการสือ่สาร โดย
ไดคนพบวาชุมชนที่เขมแข็งจะตองมีสถานที่ที่ผูคนสามารถพูดถึงปญหารวมกัน ทั้งเปนการพูดคุย
แบบเปนทางการ เชน เวท ี หรือ การประชมุของเมอืง และการพดูคยุแบบไมเปนทางการ เชน การ
สนทนาของคนสองคน หรอืการสนทนาของคนกลุมเลก็ซึง่สถานทีด่งักลาวมคีวามสาํคญัตอการเกดิ
ความตัง้ใจในการแกไขปญหารวมกนัและจะชวยสรางความเปน “พลเมอืง” ใหกบัประชาชน

  โครงสรางพื้นฐานสาธารณะที่คนในชุมชนจะไดมีโอกาสมาพบปะกันแยกไดเปนหลาย
ระดับ คือ

-  ระดับพื้นฐานที่สุด คือ การพบปะของผูคนเปนครั้งคราว (ad hoc 
associations)  การพบปะนี้อาจจะเปนการพบปะกันในสภาการพัฒนาทองถิ่น หรือ การพบปะ
ของเพื่อนบาน ซึ่งเปดโอกาสใหคนในชุมชนเขามามีความสัมพันธกัน

-  ระดับถัดมา คือ การรวมตัวกันเปนกลุมที่เนนงานดานใด ดานหนึ่ง หรือเปนองค
กรกระตุน เชน มูลนิธิชุมชน
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-  ระดับสูงสุด คือ การเปนองคกรเครือขาย ทําหนาที่ติดตอประสานงาน หรือชวย
เหลือแกองคกรสมาชิก (องคกรรม) ซึ่งเปนการเชื่อมองคกรสมาชิก และสมาชิก เขาหากัน

ดังนั้นการพบปะหรือองคกรทุกประเภทขางตนเปนชองทางการสื่อสาร    (Channel of 
communication) ซึ่งเราจะเห็นไดวาโครงสรางพื้นฐานสาธารณะกับโครงสรางพื้นฐานการสื่อสาร
เปนเรือ่งเดยีวกนั ซึง่โครงสรางพืน้ฐานสาธารณะจะองิอยูกบัระบบสังคมทีไ่มเปนทางการ เชน งาน
เทศกาลตางๆ เปนการดงึผูคนใหเขามาพบปะพดูคยุกนั ซึง่การพดูคยุดงักลาวอาจเปนเรือ่งทีเ่กดิขึน้
ในชวีติประจาํวนัจนไปถงึประเดน็ลกึๆ เชน ปญหาทางเศรษฐกจิ สังคม และการเมอืงไปดวยกไ็ด

นอกจากนี้การพบปะสมาคมจําเปนตองมีลักษณะพิเศษ คือ จะเปนการพบปะสมาคมกัน
ที่วางอยูบนความซื่อสัตย ความเชื่อถือกันและกันของเพื่อนบาน คนในครอบครัว และคนแปลก
หนาที่เขามาทํางานในชุมชนดวย ซึ่งเปนการรูจักกันในฐานะที่เปนปจเจกชน และประชาชนทุกคน
จะตองมีโอกาสในการเขารวมในการพูดถึงปญหาความเปนอยูของชุมชนดวยไมวาจะเปนในเวที
วงเล็กหรือเวทีสาธารณะขนาดใหญที่เปดโอกาสใหทุกคนไดรูจักกับคนที่สนใจในเรื่องเดียวกัน

ในการจัดการดานตางๆ ภายในชุมชน ประชาชนในชุมชนจะมีการรวมตัวกันเปนกลุมเพื่อ
รวมพลังกันในการพัฒนาชุมชน และในงานวิจัยครั้งนี้ จะศึกษาตั้งแตการรวมกลุมกันของสมาชิก
ในชุมชนตลาดสามชุก เพื่อรวมมือกันพัฒนา การจัดการการทองเที่ยว ซึ่งกลุมไมมีการหยุดนิ่ง แต
จะมีการพัฒนาเปลี่ยนแปลงภาวะภายในอยูตลอดเวลา  Tuckman  ไดพยายามชี้ใหเห็นถึงการ
เคลื่อนไหวเปลี่ยนแปลงภาวะภายในกลุม  จากทฤษฎีของการพัฒนาของกลุม (Theory of Group 
Development) โดยสรุปวา ในกลุมปฏิบัติงานและกลุมพัฒนา จะมีการเปลี่ยนแปลงพัฒนาการใน
กลุมเปน 4 ระยะ คือ

ระยะที่หนึ่ง  ระยะจัดต้ัง  (Formlng)

เปนระยะแรกทีส่มาชิกในกลุมเพิง่มาพบกนั  โดยตางคนตางมคีวามหวงัตัง้ใจตามจดุมุงหมาย
ของกลุม  หรือเปนการเตรียมตัวเตรียมใจที่จะมาตกลงกัน  ปฏิบัติภาระกิจรวมกัน  ในระยะนี้ถา
เปนกลุมขนาดใหญที่ยังไมมีหัวหนา  สภาพของกลุมยังรวมกันไมติด  มักจะตางคนตางพูดในเรื่อง
ตาง ๆ แยกเปนกลุมยอย ๆ คนที่มีลักษณะเปนผูนํา ก็เร่ิมสอพฤติกรรมในการนําใหปรากฏ แมจะ
นํากันไปคนละเรื่องก็ตาม  สวนใหญเปนการแสดงออกใหคนอื่นยอมรับตนเองในเรื่องตาง ๆ

ระยะที่สอง   ระยะขัดแยง  ( storming )

จากการที่ตางคนตางแขงขันกันเปนผูนําในเรื่องตาง ๆ จะทําใหเกิดการไมพอใจขึ้นอยาง
แพรหลาย  ทั้งผูที่จะพยายามนําและผูรับฟง  ทั้งนี้เพราะตางคนตางไมคอยจะยอมกันงาย ๆ  หาก
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ปรากฏมีผูนําเปนทางการขึ้นในกลุมระยะนี้  สมาชิกแตละคนมักจะคอยจับผิด  ในแงของความไม
สามารถ หรือขอบกพรองตาง ๆ ที่ปรากฏ และเกิดความของคับใจ  การนึกคิดในทางตอตานตอ
กลุมจะมีในระยะนี้  ถากลุมใหญจะใชเวลาในระยะนี้นานกวากลุมเล็ก  เปนระยะที่จะตกลงในเรื่อง
ตาง ๆ  ไดยาก  ทั้งนี้ก็เพราะวา  สมาชิกยังไมรูจักสนิทสนมกันมากอน จึงมักจะไมคอยยอมกัน 
งาย ๆ ทางที่ดีควรใหสมาชิกไดทําความรูจักสนิทสนมกันเสียกอน ที่จะเร่ิมประชุมปฏิบัติงาน

ระยะที่สาม  ระยะยินยอม  (Norming )

เปนระยะที่สมาชิกชักจะเรียนรูวาอะไรเปนอะไรจากกลุมมากขึ้น  เชน  ชักจะรูสึกตัววา
ตอตานเขามากเกินไป  หรือพูดมากไป  หรือใชอารมณมากไป  หรือรูสึกเหนื่อย  หรือไดขอคิดจาก
การอภิปรายของสมาชิกคนอื่น ๆ มากขึ้น  จนจํานนดวยเหตุผล ภาวะของกลุมก็ชักจะเขารูปเขา
รอย ตามจุดมุงหมายที่วางไว  สมาชิกสวนใหญจะยอมรับปทัสถานของกลุม  หรือขอตกลงตาง ๆ 
งายดายขึ้น ถึงแมจะมีบางคนยังไมยอม ก็ตองยอมตามความคิดสวนใหญ

ระยะที่สี่   ระยะดําเนินการ  (Performing)

ระยะทีก่ลุมจะมอิีทธพิลโดยสมบรูณ  พลงัของกลุมจะบังคบัสมาชกิทกุคนใหดาํเนนิการตาม
เปาหมายของกลุม  เปนระยะทีท่าํใหเกดิมผีลงานของกลุมข้ึน  การขดัแยงตาง ๆ จะสอดคลองตองกนั
(consensus) ระยะนี้อาจมีสมาชิกที่ไมยอมใครอาจจะมีการออกไปจากกลุม อิทธิพลของกลุมจะ
สอนใหสมาชิกทุกคนตองยอมอดทนตอความนึกคิดขัดแยง  เปนการพัฒนาตนเองอีกแบบหนึ่งที่ได
รับจากอิทธิพลของกลุม

Judith   Dwyer (1997 : 140)  ไดเสนอพัฒนาการอีกระยะหนึ่งของกลุม  คือ  ระยะ
เปลี่ยนแปลง( Adluming )  เปนระยะที่กลุมเร่ิมมีการปรับเปลี่ยนโครงสรางใหม  หลังจากที่กลุมได
ทํางานสิ้นสุด หรือ บรรลุวัตถุประสงคของกลุมแลว  หรือ  ผูบริหาร  คณะกรรมการของกลุมหมดวา
ระลง  จะเกิดความชัดเจนในเรื่องผลงาน และ ความสัมพันธกันของสมาชิก สมาชิกจะตรวจสอบ
ถึงผลการดําเนินงาน และวางแผนการทํางานครั้งตอไป และ จะละทิ้งออกจากกลุมไปในที่สุด

นอกจากนี้  ไดมีการสรุปกระบวนการเกิดกลุมของนักวิชาการหลายทานไวในแนวเดียวกัน    
(อางใน  สุรีรัตน   กฤษณะรังสรรค, 2540:10)  ดังนี้

ขั้นกอตัวของกลุม   ที่เกิดจากการพูดคุยแลกเปลี่ยนความคิดเห็นจนกระทั่ง
กลายเปนการกระตุนจิตสํานึกถึงสิ่งที่เผชิญอยู

ขั้นดําเนินการเคลื่อนไหว  หรือ  การรวมตัวกันจัดต้ังกลุม  หลังจากที่พูดคุย
ตกลงกันจึงตองมีการวางแผนงาน  วางระเบียบและวางแนวทางในการทํางานกลุม
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ขั้นเจริญเติบโตและการขยายกิจกรรมของกลุม   ระดมทรัพยากรจากภาย
และภายนอกชุมชน  ใชกระบวนการเรียนรูที่เกิดขึ้นแลกเปลี่ยนประสบการณซึ่งกันและกัน ในการ
สรางเครือขายกลุม

นอกจากนี้ จุมพล หนิมพานิช, (มปป. : 4-8) ไดกลาวถึงการจัดตั้งกลุมและขั้นตอนตางๆ 
ในการพัฒนากลุม สรุปไดวามี 4 ข้ัน คือ

1.  ข้ันพบปะพูดคุยแลกเปลี่ยนความคิดเห็น (Orientation)
2.  ข้ันการแกปญหาภายใน (Internal Solving)
3.  ข้ันเจริญกาวหนาและประเมินผล (Growth and Productivity)
4.  ข้ันการควบคุมและประเมินผล (Control and Evaluation)

การที่ประชาชนจะรวมตัวกันเพื่อดําเนินการอยางใดอยางหนึ่งไดนั้น  กลไกหนึ่งที่สําคัญ
คือการสื่อสารที่จะทําหนาที่เชื่อมโยง ประสานความสัมพันธ เปนตัวกลางในการแลกเปลี่ยนความ
คิด ความรูสึกของประชาชน  จนกระทั่งหลอมรวมความเปนหนึ่งอันเดียวกันในการดําเนินการ
อยางใดอยางหนึ่งใหประสบผลสําเร็จเปนไปตามเปาหมายที่สมาชิกของกลุมนั้นตองการใหเกิดขึ้น

การสื่อสารนับเปนองคประกอบหลักสําคัญประการหนึ่งที่เกี่ยวของในการรวมกลุมและ
การบริหารจัดการหนวยงานตางๆ ใหมีประสิทธิภาพ โดยการสื่อสารเปรียบเสมือนสายใยของ
สังคมที่ประสานหนวยงานตางๆ ของสังคมใหรวมเขาดวยกัน  การที่มนุษยสามารถรวมตัวกันเปน
กลุม เปนสังคมไดนั้น เกิดจากการที่มนุษยทําการสื่อสารเพื่อใหเกิดความเขาใจ และสรางกฎ
ระเบียบของสังคมใหเปนที่ยอมรับระหวางสมาชิก

นอกจากนี้ การสื่อสาร จะเขาไปมีบทบาทสําคัญในการเชื่อมโยงความสัมพันธระหวาง
สมาชิกในชุมชนใหเขามารวมกลุมกัน  โดยผานกระบวนการพบปะพูดคุย การประชุม แลกเปลี่ยน
เรียนรู เพื่อใหเกิดแผนการดําเนินการในการพัฒนาชุมชนและการจัดการการทองเที่ยว

ในการนี้  Everett M.Roger (1983) ไดเสนอวา การสื่อสารจะมีประสิทธิภาพและเปนไป
อยางราบรื่น คุณลักษณะระหวางผูสงสารและผูรับสารเปนปจจัยที่สําคัญที่จะอธิบายวาใครถาย
ทอดขาวสารไปยังใคร จะมีประสิทธิภาพในการถายทอดขาวสารแคไหน ทั้งนี้การสื่อสารจะเปนไป
ดวยความราบรื่นเมื่อผูสงสารมีคุณลักษณะคลายคลึงกัน (Homophily) เชน ทัศนคติ คานิยมการ
ศึกษา สถานะสังคม ฯลฯ โดยบุคคลสวนใหญจะมีความสบายใจที่จะติดตอสัมพันธกับบุคคลอื่นๆ 
ที่คลายคลึงกับตนมากกวา การพูดคุยกับบุคคลที่แตกตางกับตน ซึ่งตองใชความพยายามมากที่จะ
ทําใหการสื่อสารประสบผล เพราะการสื่อสารระหวางผูสงสารและผูรับสารที่มีคุณลักษณะแตกตาง
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กัน (Heterophily) อาจทําใหเกิดการรับรูที่ไมสอดคลองกันก็ได และผูรับสารเองอาจจะมีความรูสึก
ไมสะดวก หรือ ไมสบายใจที่จะทําการสื่อสาร

สําหรับการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนตลาดสามชุก จ.สุพรรณบุรี เมื่อเกิดการรวมตัว
กันของประชาชนภายในชุมชน เพื่อรวมกันหาแนวทางการแกไขปญหาที่เกิดขึ้นภายในชุมชน 
ตลอดจนรวมกันวางแผนและจัดการปญหา เพื่อไปสูความตองการของชุมชนรวมกันนั้น ตองใช  
“การสื่อสาร”  เปนเครื่องมือสําคัญ ในการสรางความรู ความเขาใจ เพื่อใหสมาชิกในชุมชน
ตระหนักถึงความสําคัญของปญหา และเขามามีสวนรวมในการหาทางออกของปญหาที่กําลัง
ประสบ  ตลอดจนตอบสนองความตองการของกลุมในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชน ดังนั้นจึง
มีความจําเปนที่จะตองศึกษาถึงแนวคิดเกี่ยวกับการมีสวนรวมของประชาชนในการพัฒนา  และ
แนวคิดและทฤษฎีการสื่อสาร  ในการวิเคราะหวิจัยครั้งนี้ ดังนี้

แนวคิดเกี่ยวกับการมีสวนรวมของประชาชนในการพัฒนา

การมสีวนรวมของประชาชนในการพฒันา   จะเกดิข้ึนภายหลงัจากทีป่ระชาชนในชมุชนนัน้ได
มกีารรวมกลุมกนัแลว โดยประชาชนในชมุชนนัน้จะรวมกนัพจิารณาคนหาปญหาและความตองการใน
ส่ิงทีช่มุชนประสบอยู  แลวจงึรวมมอืกนัวางแผนการจดัการกบัปญหา หรอื กระทาํตามความตองการ
นัน้ของชมุชน  และเมือ่ไดแผนหรอืกจิกรรมนัน้แลว กจ็ะรวมกนักระทาํตามแผนการดาํเนนิการ จน
กระทัง่บรรลวุตัถปุระสงค  จากนัน้กจ็ะมกีารขยายผล สรางกจิกรรมใหมๆ  เผยแพรไปสูบคุคลภายนอก
ตลอดจนมกีารปรบัเปลีย่นและสรางเครอืขายในการแลกเปลีย่นขอมลู หรอืประสบการณไปยงักลุมอ่ืนๆ 
ดวย

ปจจุบันแนวคิดการมีสวนรวมของประชาชนในงานพัฒนา (People Participation for 
Development) ไดรับการยอมรับและใชเปนแนวทางปฏิบัติในงานพัฒนา  กระบวนการของการมี
สวนรวมนั้นมิไดข้ึนอยูกับการริเร่ิม หรือการวางแผนโดยรัฐ แตความสําเร็จนั้นอยูที่ประชาชนในชุม
ชนตองเขามามีสวนรวมในกระบวนการอยางเปนอิสระ เนนการทํางานในรูปกลุมหรือองคกรชุมชน 
ที่มีวัตถุประสงคในการเขารวมอยางชัดเจน  พลังกลุมจะเปนปจจัยสําคัญทําใหงานพัฒนาตางๆ 
บรรลุผลสําเร็จตามความมุงหมาย (จรัญญา  วงษพรหม, 2536) นอกจากนี้ การพัฒนาที่เนนการมี
สวนรวมของประชาชนในชุมชนนั้นเปนแนวทางการพัฒนาที่จะทําใหเกิดประชาคม (Civil  
Society)  ข้ึนได (นพกาญจน  เมตตานนท, 2541: 50)

จากรายงานการประชุมของ The Ad Hoc Group of Experts  เร่ือง  “Popular 
Participation as a Strategy for Promoting Community Level Action and National 
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Development” (อางใน พรรณนิภา วงษมิตร    2540 : 48)  ไดกลาวไววา “คําวา การมีสวนรวม
ของประชาชนนั้นไมสามารถใหคําจํากัดความที่ตายตัวได และมีการใหความหมายตาง ๆ กันไปใน
แตละประเทศ หรือแมแตในประเทศเดียวกัน ในการจะเขาใจความหมายของการมีสวนรวมของ
ประชาชนนั้นตองดูที่บริบท (Context) ของแตละประเทศ และสภาพเศรษฐกิจ สังคม การเมือง 
ของประเทศนั้น

อยางไรก็ตามที่ประชุมดังกลาวไดเสนอความหมายของการมีสวนรวมของประชาชนไว   
กวาง ๆ วา คือ การมีสวนรวมของประชาชนจะนํามาซึ่งโอกาสที่จะทําใหสมาชิกของชุมชนและ
สังคมเขามามีสวนรวมและอิทธิพลในกระบวนการพัฒนาและในการแบงสรรผลประโยชนของการ
พัฒนาอยางเปนธรรม ซึ่งหมายถึง การเขามามีสวนรวมของประชาชน อยางเทาเทียมกันใน
ประเด็นตางๆ ดังนี้   ( เวทินี  สตะเวทิน, 2542)

 1.   การสนับสนุนกระบวนการพัฒนา
 2.   การแบงผลประโยชนจากการพัฒนาอยางเปนธรรม

3.  การตัดสินใจในรูปของการกําหนดเปาหมาย การวางนโยบาย การวางแผนและการ
ปฏิบัติตามแผน ทั้งในการพัฒนาเศรษฐกิจ และ สังคม

การมีสวนรวมของประชาชนมีผูใหความหมายไวอีกหลายทาน ดังนี้

ทวทีอง  หงษววิฒัน (2527 :  81)  กลาววา  การมสีวนรวมของประชาชน คอื การทีป่ระชาชน
หรือชุมชนพัฒนาขีดความสามารถของตนในการจัดการ และควบคุมการใชและการกระจาย
ทรัพยากรและปจจัยการผลิตที่มีอยูในสังคม เพื่อประโยชนตอการดํารงชีพทางเศรษฐกิจและสังคม
ตามความจําเปนอยางสมศักดิ์ศรีในฐานะสมาชิกสังคม

Erwin, William (1976) ไดใหความหมายของการพัฒนาแบบมีสวนรวมวาเปนกระบวน
การที่ใหประชาชนเขามามีสวนเกี่ยวของในการดําเนินงานพัฒนา  รวมคิด รวมตัดสินใจ แกปญหา
ของตนเอง เนนการมีสวนรวมเกี่ยวของอยางแข็งขันของประชาชน ใชความคิดสรางสรรค ความ
ชํานาญของประชาชนแกปญหารวมกับการใชวิทยาการที่เหมาะสม และสนับสนุนติดตามผลการ
ปฏิบัติขององคการและเจาหนาที่ที่เกี่ยวของ

เสนห    จามริก (2527 : 22)  กลาววา  การมีสวนรวมของชุมชนไมไดหมายความความ
เพียงดึงประชาชนเขามารวมกิจกรรมตามที่นักวิชาการ หรือ องคกรการพัฒนาตั้งขึ้น แตตองใหชุม
ชนมีกิจกรรมและวิธีการดําเนินการของเขาเองในชุมชน
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อยางไรก็ตาม ถึงแมจะมีการใหความหมาย และ รายละเอียดตางกันแตการมีสวนรวมให
ความหมายของนักวิชาการหลายทานจะสามารถสรุปไดวา

1. ประชาชนเปนผูตัดสินใจในการเขารวมดวยตนเอง
2.การใหประชาชนเขามามสีวนรวมกเ็พือ่ทีจ่ะเปนการพฒันาขดีความสามารถของประชาชน

ในการพัฒนาตนเอง
3. กระบวนการพฒันาควรจะเริม่จากประชาชน โดยรัฐจะตองกระจายอาํนาจใหแกชมุชน

นอกจากนี้ประเด็นสําคัญอีกประเด็นหนึ่งที่ควรพิจารณาคือ “ใคร” คือ ประชาชนที่จะเขา
มามีสวนรวม ซึ่ง Mary Racilis Hollnsteiner (อางใน สนิท  ขาวสะอาด, 2539 : 26) ไดเสนอวา ใน
กระบวนการการมีสวนรวมของประชาชนนั้น คําวาประชาชนไมไดหมายถึงทุก ๆ คนในชุมชนแต
หมายถึงคนยากจนสวนใหญซึ่งดอยโอกาสและอํานาจ  โดยกลุมคนเหลานี้จะมีการรวมตัวกัน 
นอกจากนี้หัวใจของการที่จะใหการมีสวนรวมของประชาชนเกิดขึ้นไดจริงนั้น ในการทํางานจะตอง
ถือวาชาวบาน คือ ตัวหลักในการแกปญหาของเขาเอง โดยกิจกรรมพัฒนานั้นจะตองเริ่มจากพื้น
ฐานของชุมชน

นิรันดร   จงวุฒิเวศย (2527:179)  ไดสรุปรูปแบบของการมีสวนรวมไวดังนี้

1.    การที่ประชาชนมีสวนรวมโดยตรง (Direct participation)  โดยผานองคกรที่จัดตั้ง
โดยประชาชน (inclusive organization) การรวมกลุมเยาวชนตาง ๆ

2.   การที่ประชาชนมีสวนรวมทางออม (Indirect participation) โดยผานองคกรผูแทน
ของประชาชน (representative organization) กรรมการของกลุม หรือชุมชน

3.  การที่ประชาชนมีสวนรวมโดยเปดโอกาสให (Open paticipation) โดยผานองคกรที่ไม
ใชผูแทนประชาชน (Non – representative organization) เชน สภาบันหรือหนวยงานที่เชิญชวน
หรือเปดโอกาสใหประชาชนเขามามีสวนรวมเมื่อไรที่ไดทุกเวลา

นอกจากนี้มีการศึกษาการมีสวนรวมของประชาชนที่มีผลตอการพัฒนาเศรษฐกิจ   และได
อธิบายไววา ประชาชนเขามามีสวนรวมในรูปแบบตาง ๆ คือ การเขารวมประชุม การรวมออกวัสดุ 
อุปกรณ การรวมเปนผูนํา การรวมเปนคณะกรรมการ การรวมเปนผูนํา และการรวมเปนผูริเร่ิมโดย
มีการมีสวนรวมในการประชุมมากที่สุด รองลงมาคือ รวมออกแรงและรวมเปนผูชักนําดังที่ได
ศึกษาและสรุปรูปแบบของการมีสวนรวมเปน 10 ประการ (กรรณิกา  ชมดี, 2524 : 11)

1.   การมีสวนรวมประชุม
2.   การมีสวนรวมออกเงิน
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3.   การมีสวนรวมเปนกรรมการ
4.   การมีสวนรวมเปนผูนํา
5.   การมีสวนรวมสัมภาษณ
6.   การมีสวนรวมเปนผูชักชวน
7.   การมีสวนรวมเปนผูบริโภค
8.   การมีสวนรวมเปนผูริเร่ิม หรือ ผูริเร่ิมการ
9.   การมีสวนรวมเปนผูใชแรงงาน
10. การมีสวนรวมออกวัสดุอุปกรณ

Cohen และ Uphoff  ไดแบงการมีสวนรวมออกเปน  4  แบบดังนี้
1.  การมีสวนรวมในการตัดสินใจ (Decision Making)  ประกอบไปดวย 3 ข้ันตอน คือ

ริเร่ิมตัดสินใจ ดําเนินการตัดสินใจ และตัดสินใจปฏิบัติการ
2.   การมีสวนในการปฏิบัติการ (Implimentation) ประกอบดวย  การสนับสนุนดาน

ทรัพยากร  การบริหาร และการประสานงานขอความรวมมือ
 3.  การมีสวนรวมในผลประโยชน (Benefits) ไมวาจะเปนผลทางวัตถุ ผลประโยชน ทาง
ดานสังคม หรือผลประโยชนสวนบุคคล

4.  การมีสวนรวมในการประเมินผล

นอกจากนี้  อคิน   รพีพัฒน (2527 : 101) ไดกลาวถึงขั้นตอนการมีสวนรวมของคนใน    
ชุมชนวามีข้ันตอน ดังนี้

1.  การคนหาปญหา สาเหตุของปญหา ตลอดจนแนวทางการแกไข
 2.  การตัดสินใจเลือกแนวทาง และ วางแผนพัฒนาแกไขปญหา
 3.  การปฏิบัติงานในกิจกรรมการพัฒนาตามแผน
 4.  การประเมินผลงานกิจกรรมพัฒนา

สอดคลองกับเจิมศักดิ์  ปนทอง  (2526 : 10 )  ที่อธิบายวาขั้นตอนที่ประชาชนควรมีสวน
รวมไว   4    ข้ันตอน  คือ

1.   การมีสวนรวมในการคนหาปญหา สาเหตุของปญหา
2.   การมีสวนรวมในการวางแผนดําเนินกิจกรรม
3.   การมีสวนรวมในการลงทุนและปฏิบัติงาน

       4.   การมีสวนรวมในการติดตามและประเมิน
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จะเห็นไดวาขั้นตอนของการมีสวนรวมของประชาชนจะสามารถแบงเปนขั้นตอนตั้งแตการ
รวมกันคนหา และวิเคราะหสภาพปญหาในทองถิ่น รวมกันตัดสินใจเลือกแนวทางการแกไขปญหา
ที่เหมาะสม การวางแผนดําเนินกิจกรรมการพัฒนารวมกัน ดําเนินกิจกรรมรวมกัน และติดตาม 
ประเมินผลของกิจกรรมรวมกัน ซึ่ง White (1982 : 18 ) ไดกลาววา  ข้ันตอนสําคัญของการมีสวน
รวม และเปนการแสดงการมีสวนรวมที่แทจริง คือ การมีสวนรวมในการตัดสินใจ

ในการจัดการชุมชนที่จาํตองอาศัยความรวมมือของคนหมูมาก แตในบางครั้งอาจจะเกิด
ปญหาและอปุสรรคของการมสีวนรวมในการพฒันา เนือ่งจากแนวคดิเรือ่งการมสีวนรวมของประชา
ชนในสงัคมของประเทศทีก่าํลงัพฒันา  สวนใหญจะเนนที ่  “วถิทีาง” ของการมสีวนรวมซึง่จะตองมี
การพฒันาตอไปจนถงึระดบัทีใ่หความสาํคญักบั “เปาหมาย” ของการพฒันา ถาพจิารณาแลวปญหา
และอปุสรรคในการดาํเนนิการเกีย่วกบัการมสีวนรวมของประชาชน จะพบวา  (พรศกัดิ ์,  2541 : 2)

1. ปญหาที่เกิดจากการดําเนินงาน  โดยความเขาใจของผูบริหารองคกรนั้น  ยังเห็นวาการ
มีสวนรวมเปนเพียง  “วิถีทาง”  ดังนั้นจึงเกิดปญหาตามมา  คือ

-    เกิดการวางแผนโดยรวบอํานาจที่ไวที่ศูนยกลาง
-   การจัดสงสิ่งอํานวยความสะดวกที่จําเปนในการดําเนินการไปยังพื้นที่เปาหมายที่ขาด

การเอาใจใส
-   ขาดความรวมมือจากบุคคลในทองถิ่น
-   เทคโนโลยีที่ใชในโครงการไมเหมาะสม
-  โครงการเหลานั้นไมเกี่ยวของกับชุมชนมากนัก
-  ขาดโครงสรางการดําเนินงานที่จะรองรับในชุมชน

2.   วัฒนธรรม  ในที่นี้จะพิจารณาถึง  วัฒนธรรมของความเงียบ (culture  of silience) ซึ่ง
จะเห็นไดวาผูที่ดอยโอกาสทางวัฒนธรรมไมมีโอกาสเขาถึงระบบการสื่อสารในระดับตาง ๆ จึง
กลายเปนผูที่ไมมีสิทธิมีเสียง  และไมมีโอกาสในการเขาสูกระบวนการพัฒนาซ่ึงทําใหคนกลุมนี้
กลายเปนผูที่ตองพึ่งพา  และถูกกดขี่ในระบบสังคม

3.  โครงสราง  การดําเนินงานและวัฒนธรรม  มีความเกี่ยวเนื่องกับโครงสรางที่สนับสนุน

หรือตอตานการพัฒนา  โครงสรางในการดําเนินงานนี้เปนเครื่องมือในการชี้วัดบรรยากาศของการ
มีสวนรวมวาจะเกิดขึ้นไดมากนอยเพียงใด  เราจะเห็นไดวาถาโครงสรางในระบบเปนแบบใช
อํานาจ  จะเปนสิ่งที่ตอตานการมีสวนรวมในการพัฒนา
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นอกจากนี ้Alan C. Filley, (1975 : 9-11) (อางในจนัทรทพิย ปาละนนัทน, 2545 : 37 –38)  
ยงัไดสรุปสถานการณที่อาจเปนชนวนใหเกิดความขัดแยงไวในหนังสือ Interpersonal Conflict 
Resolution ไวอยางนาสนใจดังนี้

1. ความคลุมเครือของบทบาทหนาที่ (ambiguous jurisdictions) ความไมชัดเจนของบท
บาทหนาที่ของบุคคลแตละคนเปนประเด็นหนึ่งที่อาจนํามาสูความขัดแยง

2. ผลประโยชนที่ขัดแยงกัน (conflict of interest) คนแตละคนมีความสนใจและตองการ
ในสิ่งตางๆ รอบตัวตางกันออกไป ถาตางไดรับตอบสนองในสิ่งที่ตนสนใจและตองการ ปญหาก็ไม
เกิดขึ้น แตเมื่อไรตนไมสามารถทําหรือไดรับการตอบสนองในสิ่งที่ตนชอบ ในสิ่งที่ตนตองการ อัน
เนื่องมาจากความตองการของตนขัดแยงกับผูที่อยูดวยกันแลว ความไมชอบใจและความขัดแยง
มักจะเกิดขึ้น

3.  อุปสรรคทางการสื่อสาร (communication barriers) คนที่มีการสื่อสารระหวางกัน 
และกันนอย หรือไมมีการติดตอส่ือสารซึ่งกันและกัน เนื่องมาจากถูกจํากัดหรือแยกจากกันดวย
เวลา หรือหนาที่ก็มักเกิดขอขัดแยงระหวางกันไดงาย ทั้งนี้เพราะการขาดการปฏิสัมพันธกันและกัน 
ทําใหเกิดทัศนคติตอกันในเชิงลบ

4. ความขัดแยงเกิดขึ้นเนื่องจากความจําเปนตองพึ่งพาอาศัยผูอ่ืน (Dependence of one 
party) ความขัดแยงมักทวีมากขึ้นหรือเกิดไดงายขึ้นเมื่อฝายใดฝายหนึ่งไมเปนอิสระ ตองขึ้นอยูกับ
คนอื่นดวยความจําเปน  จึงเปนสาเหตุใหเกิดความรูสึกอึดอัด ไมสบายใจ และไมพอใจเมื่อคนที่ตน
พึ่งพาอาศัยนั้นไมสนองความตองการของตน

5. การแบงแยกหนวยงานในองคการ (Differentiation in organization) ยิ่งองคการมีการ
แบงแยกหนวยงานยอย ๆ ลงไปเปนจํานวนมากเทาไร ความขัดแยงก็มักเกิดมากขึ้น ทั้งนี้เพราะ
การแบงยอยลงไปมักเปนปญหาดานความคลุมเครือของบทบาทหนาที่ในดานการสื่อสารระหวาง
กันและกัน อีกทั้งเปนปญหาดานสายงาน การบังคับบัญชา ฯลฯ เกิดความแตกแยกแบงพวกพอง
ตามหนวยงาน

จากการศกึษาถงึผลของพฤตกิรรมความขดัแยงชีใ้หเหน็วา ภายใตการสือ่สารทีม่เีงือ่นไขของ
ความขดัแยง  การสือ่สารจะกลายเปนเครือ่งมอืทีใ่ชปองกนัตวั ใชบงัคบั  และมกีารควบคมุพฤตกิรรม
ระหวางกนัอยางสงู การแกปญหาดวยวธิกีารสือ่สารจงึจาํเปนตองอาศยัทกัษะในการสือ่สารระหวาง
บคุคล  โดยอาจทาํในลกัษณะการปรกึษาหารอื และการไกลเกลีย่โดยสือ่กลาง ซึง่แตละวธิมีลัีกษณะ
เฉพาะดงันี ้ (ถรินนัท  อนวชัศิริวงศ , 2526 : 176)
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1.  การปรึกษาหารือ วิธีนี้เปนวิธีทั้งสองฝายเผชิญปญหารวมกันและรวมกันแกไข
ปญหาโดยไมตองผานสื่อกลาง  เพื่อหาขอตกลงที่เปนที่พอใจและยอมรับของทั้งสองฝาย โดยทํา
ความตกลงกันดวยเหตุผล ปราศจากความรูสึกและอารมณเขาไปเกี่ยวของ

2.  การไกลเกลี่ยตกลงโดยผานสื่อกลาง วิธีนี้เปนวิธีที่ตองอาศัยทักษะความสามารถของ
ส่ือกลางที่ทั้งสองฝายใหความไววางใจในการเจรจาไกลเกลี่ย  ตัวกลางจะตองมีความสามารถใน
การควบคุมสถานการณการสื่อสารไมใหมีการโตแยงกันดวยอารมณ  ขณะเดียวกันก็ตองพยายาม
ประนีประนอมคูขัดแยงใหหันเหไปตามแนวทางที่ตองการ  โดยไมใหทั้งสองฝายเขาใจวาเขาขาง
ฝายใดฝายหนึ่ง

ขณะเดียวกัน  Judith Dwyer (1997 : 166) ไดเสนอแนวทางในการแกไขปญหาภายใน
กลุมวา การแกไขปญหาจะมีประสิทธิภาพตอเมื่อใชการสื่อสารแบบ 2 ทาง (two – way 
communication) และไดระบุข้ันตอนตาง ๆ ไว 5 ข้ันตอน คือ

1.  ใหสมาชิกรวมกันระบุถึง ปญหา และสาเหตุ
       2.   สอบถามรายละเอียด

3.  รวมกันออกความคิดเห็น
4. หาทางแกปญหารวมกัน
5.  ตัดสินใจแกปญหารวมกัน

นอกจากนี้  การจัดการในการขจัดปญหาความขัดแยงขางตนตางเปนความพยายามรวม
กันของคูขัดแยงในการลดปญหาหรือแกไขสถานการณความคับของใจอยางเปนระบบ  โดยใชการ
ส่ือสารเปนตัวกลางเชื่อมโยงความสัมพันธของทั้งสองฝาย  ซึ่งเรื่องการเจรจาตอรองเปนวิถีทางที่ดี
ในการขจัดความขัดแยงใหหมดไปได  โดยกลยุทธการเจรจาตอรองจะมีทั้งหมด 4 กลยุทธดวยกัน 
(Judith Dwyer ,1997 : 84)

1. ยุทธวิธีแบบชนะ-ชนะ การแกปญหาความขัดแยงวิธีนี้  คือ การที่ทั้งสองฝายตางก็ได
ตามจุดประสงคที่ตนเองตองการ  โดยวิธีรวมมือกันแกปญหาและพยายามหาวิธีการที่จะสามารถ
ชวยใหทั้งสองฝายไดบรรลุผลสําเร็จตามความตองการ  ซึ่งการแกปญหาแบบนี้  ผลสําเร็จไดแกทั้ง
สองฝายไมมีฝายใดแพ  ฝายใดชนะ ดังนั้น  การพูดคุยแลกเปลี่ยนขอมูลและการรับฟงกันจะชวย
ใหกลยุทธแบบชนะ-ชนะ บรรลุผลสําเร็จมากขึ้น
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2. ยุทธวิธีแบบชนะ-แพ     การเจรจาแบบนี้ คือ การที่ตางฝายตางจะเอาชนะกันและมัก
ยุติที่ฝายหนึ่งเปนฝายชนะ  อีกฝายเปนฝายแพ ซึ่งผูที่ใชวิธีการเจรจาแบบนี้มักแสดงความมี
อํานาจเหนือกวาอีกฝายในการเจรจา

3.  ยุทธวิธีแบบแพ-ชนะ   การเจรจาแบบนี้ฝายหนึ่งอาจจะได ฝายหนึ่งอาจจะเสียเชน
เดียวกันกับแบบชนะ-แพ  แตในกรณีนี้คือ ฝายหนึ่งจะแสดงทาทีในการถอนตัวจากการเจรจาทําให
อีกฝายหนึ่งไดผลประโยชนไป

4.  ยุทธวิธีแบบแพ-แพ       การแกปญหาความขัดแยงวิธีนี้ คือ การที่ทั้งสองฝายตางก็ไม
ไดตามที่ตนตองการ  หรือแตละฝายก็ไดสวนที่ตนเองตองการกันขางละนิด  การแกปญหาแบบนี้
มักจะใชวิธีออมชอมกันหรือไมก็อาจหาคนกลางชวยตัดสินให

จากการทดลองทางดานพฤตกิรรมศาสตรยคุใหมไดใหความเหน็และยนืยนัวา  “แบบชนะ-ชนะ
เปนการเจรจาทีน่าจะไดผลและสรางความพงึพอใจใหกบัทัง้สองฝายมากทีสุ่ด การเจรจาแบบนี้จึงเปน
วิธีที่เหมาะสมที่สุดในการเจรจาเพื่อแกไขปญหาตาง ๆ ในสังคม”

ขณะเดียวกัน  ประชุม  โพธิกุล (2538) กลาววา จุดเนนในการแกปญหาความขัดแยงให
เนนที่การตั้งเปาหมาย การฟงการใหขอมูลยอนกลับ และทักษะการพูดชวนเชื่อและกระบวนการ
แกไขปญหาอาจไมเกิดขึ้นถาสมาชิกในชุมชนไมเกิดความรูสึกวาเปนปญหารวมกัน และยอมเกี่ยว
ของกับระดับความรุนแรงของปญหาที่มีผลตอการเกิดความรูสึกวาปญหาควรไดรับการแกไข

นอกจากนี้ การฟงและการใหขอมูลยอนกลับซ่ึงกันและกัน ทําใหการสื่อสารมีประสิทธิ
ภาพเพิ่มมากขึ้น ความผิดเพี้ยนของการสื่อสารทําใหเกิดปญหาความขัดแยงขึ้นบอยๆ ประโยชน
ของการฟงทําใหการติดตอส่ือสารมีความเขาใจกันมากขึ้น การใหขอมูลยอนกลับจะชวยทําใหเกิด
ความเขาใจอยางแทจริงดวยกันทั้งผูสงสาร และผูรับสารลดความผิดเพี้ยนของการสื่อสาร (สมิต   
สัฌุกร, 2530 : 54)

จากแนวคิดเกี่ยวกับการมีสวนรวมของประชาชนในการพัฒนาชุมชน เปนการออกความ
เห็น วิเคราะหถึงปญหาตาง ๆ  ที่เกิดขึ้นในชุมชน  และรวมกันแกไขโดยคนในชุมชนนั้นเอง  และ
กระบวนการตาง ๆ  ที่เกิดขึ้นการสื่อสารเขามามีบทบาทสําคัญในการแลกเปลี่ยนความคิดเห็นกัน
ของคนในชุมชน เพราะการมีสวนรวม หรือการพบปะกันของคนในชุมชนจะเกิดขึ้นไดตองอาศัย
ชองทางการสื่อสารนั้นเอง และจากผลของการมีสวนรวมในการแลกเปลี่ยนความคิดเห็นและรวม
กันแกปญหาของคนในชุมชนนั้น จะกอใหเกิดกระบวนการแกไขปญหา หรือ วิธีการในการพัฒนาที่
เหมาะสมกับชุมชนของตนเอง ซึ่งสอดคลองกับกรอบการเปลี่ยนแปลงทางสังคมแบบใหม คือ 
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“กระบวนทัศนทางเลือกของการสื่อสารเพื่อการเปลี่ยนแปลงสังคม”  (The Alternative Paradigm 
of  Communication for Social Change)  (ปาริชาต  สถาปตานนท สโรบล,  2542 : 3 )   โดยมุงเนน
ประชาชนเปนศูนยกลางของการเปลี่ยนแปลง และแสวงหาหนทางที่จะทําใหเกิดการพัฒนาที่
ยั่งยืนในระดับชุมชน สังคม ประเทศ หรือ ระดับโลกตอไป โดยมองวาการเปลี่ยนแปลงสังคม อาจมี
ความหลากหลายและแตกตางกันไป (pluralistic / multiplicity in world) ตามความเหมาะสมของ
ทองถิ่นและตามความตองการของสมาชิกในสังคมดังกลาว

การสื่อสารแบบมีสวนรวม เปนกระบวนการสื่อสารซึ่งมุงการดําเนินการไปสูเปาหมายใน
เชิงการเปลี่ยนแปลงแบบยั่งยืน  การดําเนินการดังกลาวใชระยะเวลายาวนาน และใหความสําคัญ
กับการสรางจิตสํานึกซึ่งอยูภายในบุคคล ควบคูไปกับการรวมมือตัดสินใจในเรื่องตาง ๆ ที่สําคัญ
ตอการพัฒนาชุมชนและสังคม  และหากพิจารณาภาพของบุคคลที่ส่ือสารกัน อธิบายไดวา เปน
การสื่อสารในแนวระนาบ (horizontal) และการสื่อสารแบบสองทาง (two - way) ระหวางบุคคล 
โดยที่ฝายใดฝายหนึ่งมิไดแสดงออกซึ่งอํานาจที่เหนือกวาอีกฝายหนึ่ง หรือการสั่งการเพื่อใหอีก
ฝายหนึ่งปฏิบัติตาม แตเปนการสื่อสารในลักษณะของกระบวนการหารือรวมกัน แลกเปลี่ยนขอมูล
ขาวสารและความหมายรวมกัน ตลอดจนการรวมรับฟงความคิดเห็นของกันและกัน บนพื้นฐาน
ของหลักการประชาธิปไตย

นอกจากนั้น การดําเนินการดังกลาว ยังคํานึงถึงความจะเปนของประชาชนเปนหลัก โดย
เลือกสรรเนื้อหาในการสื่อสาร  และการใชภาษาตาง ๆ บนพื้นฐานของการเคารพวัฒนธรรมของชุม
ชน และการคํานึงถึงความเทาเทียมกันเปนสําคัญ ในกรณีนี้ บุคคลภายนอกมักดําเนินการบทบาท
เปนผูสนับสนุนการพัฒนา ในขณะที่ใหสมาชิกชุมชนไดรวมกันตัดสินใจในเรื่องตาง ๆ อันกอใหเกิด
การรับรูถึงอํานาจรวมกันในการตัดสินใจ ความเขาใจรวมกัน และการรวมกันรับผิดชอบตอกิจ
กรรมและผลพวงตาง ๆ ที่เกิดขึ้นภายหลังดวย  (ปาริชาต  สถาปตานนท ,2548 : 4-5)

Habermas (อางใน ปาริชาต สถาปตานนท , 2548 : 7-9) นักคิดและนักวิชาการดาน
สังคมศาสตรชาวเยอรมัน แนวคิดของ Habermas ในเชิงการสื่อสาร ไดสะทอนใหเห็นวา กระบวน
การหารือกัน (dialogue process) มีบทบาทตอการสรางสังคมประชาธิปไตย โดยเฉพาะอยางยิ่ง 
เขาเชื่อวา การหารือกันจะทําใหเกิดการสรางอัตลักษณตาง ๆ ในเชิงการกระจายอํานาจ 
(decentralized identities) อันนําไปสูการพัฒนาความสามารถในการมีสวนรวมของบุคคล บน
พื้นฐานของจริยธรรมประชาธิปไตย เขาเชื่อวา การหารือรวมกันจะนําไปสูการปฏิบัติการดานการ
ส่ือสาร (Communicative action) อันสงผลใหเกิดความสามารถในการมีสวนรวมของฝายตาง ๆ 
บนพื้นฐานของจริยธรรมแบบเปยมไปดวยหลักการประชาธิปไตย (democratic ethics)
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สวน  Singhal (2004) นักวิชาการชาวอินเดียในสหรัฐอเมริกา พยายามชี้ใหเห็นวา แนว
คิดเรื่องการสื่อสารแบบมีสวนรวมไมจําเปนที่จะตองเกิดขึ้นภายใตสถานการณของการสื่อสารแบบ
ซึ่งหนากันของบุคคลฝายตาง ๆ แตการสื่อสารแบบมีสวนรวมสามารถเปนกรอบความคิดหลักใน
การพัฒนาส่ือแบบตาง ๆ โดยคํานึงถึงการมีสวนรวมของประชาชน

นอกจากนี้  Singhal  ยังชี้ใหเห็นวา การพัฒนาสื่อชุมชนแบบมีสวนรวม (participatory 
community media) เปนการดําเนินการตาง ๆ ที่เชื่อมั่นวา ส่ือมวลชนในระดับใหญและระดับเล็ก
เปนสิ่งที่ทรงพลัง เขาย้ําวา การมีสวนรวมในระดับจะเกิดขึ้นหากสาธารณชนมีโอกาสเขาถึงสื่อ
ประเภทตาง ๆ โดยเฉพาะสื่อที่เหมาะสม นอกจากนั้นการมีสวนรวมในระดับกาวหนาจะเกิดขึ้น 
หากประชาชนไดมีสวนรวมในกระบวนการออกแบบสื่อ การดําเนินการผลิตสื่อ ตลอดจนการ
ประกอบกิจกรรมตาง ๆ ที่เกี่ยวของกับการสื่อสาร โดยเนนการจัดการดวยตนเอง (self-
management) หรือการจัดการสื่อโดยชุมชน เพื่อชุมชน ของชุมชนเอง

2.  แนวคิด และทฤษฎีเกี่ยวกับการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยว

แนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับการสื่อสาร

คําวา “การสื่อสาร” ตรงกับคําภาษาอังกฤษวา “Communication”  มีรากศัพทจากคําวา 
“Communis” ในภาษาลาติน ตรงกับคําในภาษาอังกฤษวา “Common” แปลวา ความเหมือนกัน 
หรือรวมกัน วิเคราะหตามรากศัพทอาจกลาวไดวา การสื่อสาร เปนการสรางความเหมือนกันหรือ
ลักษณะที่รวมกัน มนุษยส่ือสารกันเพราะตองการใหผูอ่ืนมีสวนรวมรับรูขอมูล ขาวสาร ความคิด 
ความเห็น ความรู ความตองการ ดังเชนที่ Cherry (1987) กลาววา การสื่อสารเปนการไดมาและ
รวมแบงปนใชขอมูลขาวสารตางๆ ดวยกัน ซึ่งสอดคลองกับแนวคิดของ Kincaid (1979) ที่วา คน
เราสื่อสารกันดวยเจตนาที่จะกอใหเกิดความเขาใจรวมกัน

อาจกลาวไดวา  การสื่อสารมีบทบาทสําคัญตอการดํารงชีวิตของมนุษยอยางมาก มนุษย
ไดอาศัยการสื่อสารเปนเครื่องมือเพื่อบรรลุวัตถุประสงคในการดําเนินกิจกรรมใดๆ ของตนและเพื่อ
อยูรวมกับคนอ่ืนในสังคม การสื่อสารจึงเปนพื้นฐานของการติดตอของมนุษย และเปนเครื่องมือ
สําคัญของกระบวนการสังคม ดวยเหตุนี้จึงไดมีผูใหนิยามความหมายของการสื่อสารไวมากมาย 
ซึ่งตางมีฐานแนวคิดและแงมุมแตกตางกันออกไปตามแขนงวิชาการตางๆ อาทิ

Shannon  และ  Weaver   ไดกลาววา การสื่อสารในที่นี้มีความหมายกวาง   คลุมไปถึงวิธี
การทั้งหมดที่ทําใหจิตใจของบุคคลหนึ่ง กระทบถึงจิตใจของอีกคนหนึ่ง วิธีการดังกลาวเกี่ยวโยงไป
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ถึงสื่อและสารประเภทตางๆ ไมเฉพาะแตภาษาเขียน ภาษาพูดเทานั้น แตรวมไปถึงดนตรี ศิลป   
รูปภาพ ละคร ระบํา และบรรดาพฤติกรรมทั้งหมดของคนเรา

Rogers (1983) ใหคาํนยิามการสือ่สารวา การสือ่สาร คอื กระบวนการทีค่วามคดิหรอืขาวสาร
ถกูสงจากแหลงสารไปยงัผูรับสาร ดวยเจตนาทีจ่ะเปลีย่นแปลงพฤตกิรรมบางประการของผูรับสาร

จุมพล รอดคําดี  (2531) กลาววา การสื่อสารหมายถึงพฤติกรรมการติดตอสัมพันธกัน
ระหวางมนุษย โดยอาศัยกระบวนการถายทอดและแลกเปลี่ยนขาวสาร ความรูสึกนึกคิด เจตคติ 
ตลอดจนประสบการณระหวางกันและกัน เพื่อใหเกิดผลตอบสนองบางประการที่ตรงกับเปาหมาย
ที่วางไวคือ การเขาใจรวมกัน ความรวมมือ ความตกลงเห็นพองตองกัน ความผสมผสาน 
ประนีประนอม เปนตน อันจะนํามาซึ่งความคงอยูและการพัฒนาสังคมของมนุษย

นอกจากนี้  จันทรทิพย ปาละนันทน  (2545 : 20)  ไดสรุปความหมายของการสื่อสารไดวา 
“การสื่อสาร คือ กระบวนการของการถายทอดแลกเปลี่ยนและรวมกันรับรูเร่ืองราวขาวสารตาง ๆ 
(message) จากบุคคลฝายหนึ่ง คือ ผูสงสาร (sender) กับอีกฝายหนึ่ง คือ ผูรับสาร (receiver) 
โดยผานสื่อ (channel) ทั้งนี้ โดยมีความเขาใจรวมกันตอสัญลักษณที่แสดงเรื่องราวขาวสารนั้นๆ

องคประกอบของกระบวนการสื่อสาร

1. แหลงสาร (Source)

ในการสื่อสารตองมีแหลงสารหรือผูสงสารเปนองคประกอบหลัก โดยแหลงสารหรือ         
ผูสงสารอาจเปนคนๆ หนึ่ง หรือคนหลายคนที่ทํางานรวมกันเปนองคกร ที่พูด เขียน หรือแสดง
กิริยาทาทางไปยังบุคคลหรือองคกรอ่ืน  โดยมีปจจัยสําคัญอยางนอย 4 ประการ ในตัวของผูสงสาร
ที่กําหนดความสามารถของแหลงสารในการสื่อสาร ปจจัยที่สําคัญเหลานี้ ไดแก ทักษะในการสื่อ
สาร ทัศนคติ ความรู และระบบของสังคม และวัฒนธรรม การสื่อสารจะมีประสิทธิภาพ ถาหากวา
แหลงสารและผูรับสารมีคุณลักษณะทั้ง 4 ประการนี้ คลายกัน

บุคคลผูตองการจะติดตอหรือถายทอดแลกเปลี่ยนความคิดเห็นหรือความตองการไปยัง
บุคคลอื่น กอนที่จะสื่อขาวสารขอมูลออกไปนั้น ผูสงสารจะมีกลไกอยูภายในคือ

1.1 มีขอมูลขาวสาร หรือส่ิงที่ตองการสื่อ
1.2 คิดหาวิธีการที่จะสื่อขอมูลออกไปใหผูรับ รับไดเขาใจตรงกับที่ผูส่ือตองการ ในชั้นนี้

ตองใชประสบการณความรู และความคิดสรางสรรค
1.3 เมือ่คิดวธิกีารสือ่สารไดแลวกป็รับใหเหมาะสมพรอมทีจ่ะถายทอดออกมาใหเหมาะ

สมกบัผูรับขาวสาร  โดยอาศยัทกัษะตางๆ ในการสงขาวสาร เชน การพดู การเขยีน การสมัผัส เปนตน
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2.  สาร  (Message)

สาร  หมายถงึ ส่ิงเราหรอืเนือ้หาสาระตางๆ ของขาวสารขอมลูทีผู่สงสารตองการใหผูรับ         
รับทราบ อาจเปนขอมลูส้ันๆ งายๆ หรอืเปนขอมลูทีซ่บัซอน มรีายละเอยีดมากขึน้อยูกบัความตองการ
ของผูสงขาวสาร ขาวสารทีจ่ะสงม ี2 ลักษณะ คอื

2.1 ขาวสารที่เปนรหัส (code) ผูสงจะสงขาวสารนี้ออกมาในลักษณะที่ผูรับตองใชการ
แปลความหมายที่มีความเฉพาะตัวของขาวสารเอง อาจเปนเครื่องหมายสัญลักษณ กิริยาทาทาง 
และแมแตโดยภาษา โดยตองแปลความหมายออกมาจึงจะไดความหมาย

2.2  ขาวสารที่เปนเนื้อหา (content) ขาวสารชนิดนี้เปนขาวสารที่สงออกมาตรงๆ เพื่อใหผู
รับแปลความหมายตามขอมูลที่ไดรับ โดยใชทักษะการแปลความหมาย ตามปกติตองใชทักษะการ
แปลความที่มีความเฉพาะตัวแบบการใชรหัส

3.  ชองทางการสื่อสาร หรือ สื่อ (Channel)

ชองทางการสื่อสาร หรือ ส่ือ เปนองคประกอบสําคัญของการสื่อสาร โดยเปนพาหะ 
(Vehicles) หรือตัวกลางในการนําสารจากผูสงสารไปยังผูรับสาร โดยผานการรับรูจากระบบ
ประสาทสัมผัสทั้ง 5 ไดแก การเห็น ไดยิน สัมผัส ล้ิมรส หรือดมกลิ่นได ทั้งนี้ผูสงสารจะตอง
พิจารณาตัดสินใจเลือกวิธีการที่จะสงขาวสารขอมูลใหเหมาะสมกับขาวสาร ความรู ความสามารถ 
และประสบการณของผูรับขาวสาร โดยผานชองทางสื่อตางๆ  ดังนี้

  -  สื่อบุคคล

ส่ือบุคคล  หมายถึง  บุคคลที่นําขาวสารจากบุคคลหนึ่ง ไปยังอีกบุคคลหนึ่ง โดยอาศัยการ
ติดตอส่ือสารระหวางบุคคล ทั้งในลักษณะเปนทางการและไมเปนทางการ โดยการติดตอส่ือสารจะ
เปนลักษณะตัวตอตัวระหวางบุคคล 2 คน หรือมากกวา 2 คนขึ้นไป

-  สื่อมวลชน
ส่ือมวลชน หมายถึง ส่ือที่ทําใหผูสงสาร ซึ่งอาจจะเปนบุคคลคนเดียว หรือกลุมบุคคล 

สามารถที่จะสงขาวสารไปยังผูรับเปาหมายจํานวนมากที่อยูกันอยางกระจัดกระจายไดในเวลาอัน
รวดเร็ว ไดแก ส่ือวิทยุ โทรทัศน และส่ือส่ิงพิมพ เปนตน

-   สื่อเฉพาะกิจ
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ส่ือเฉพาะกิจ เปนสื่ออีกชนิดหนึ่งที่ผูสงสารใชในการถายทอดขอมูลขาวสารไปยังมวลชน 
บุคคล หรือกลุมบุคคล ส่ือดังกลาวนี้ ถูกสรางขึ้นเพื่อใหติดตอกับกลุมเปาหมายโดยเฉพาะ เรียกวา 
“ส่ือเฉพาะกิจ”  อาทิ เอกสาร แผนพับ แผนปลิว ปายผา แผนโปสเตอร เปนตน

4.   ผูรับสาร (Receiver)

ผูรับสาร  อาจเปนคนๆ หนึ่ง หรือคนกลุมหนึ่ง หรือเปนองคกรก็ได การที่ผูรับสารจะรับสาร
ไดดีแคไหนขึ้นอยูกับปจจัยในตัวผูรับสาร อันไดแก ทักษะในการสื่อสาร ทัศนคติ ความรู ระดับของ
สังคม และวัฒนธรรม กลาวคือ เมื่อผูรับสารไดรับขอมูลขาวสารที่ผูสงสารสงมา ผูรับจะทําการ
วิเคราะห ตีความ หรือแปลความหมายของขาวสาร แลวทําความเขาใจกับขาวสารที่ไดรับโดย
อาศัยทักษะ ความรู ทัศนคติ และประสบการณ ฯลฯ ของตนที่มีอยูพิจารณาหาขอมูลที่จะสงยอน
กลับหรือปฏิกิริยาตอบกลับไปใหผูสงขาวสาร ซึ่งขอมูลที่สงยอนกลับไปนี้สามารถเปนตัววัดประ
สิทธิผลของกระบวนการติดตอส่ือสารนั้นไดวาประสบความสําเร็จหรือไมอยางไร

5. ปฏิกิริยาตอบกลับ / สาร (Feedback)

ปฏิกิริยาตอบกลับเปนขาวสารที่ผูรับสารสงใหแกผูสงสาร ซึ่งจะเปนขอมูลอะไรก็ไดข้ึนอยู
กับการแปลความหมาย การทําความเขาใจกับขอมูลของผูรับขาวสาร รวมทั้งผลจากการคิด
พิจารณาของผูรับสารดวยวา ตนเองตองการสงขอมูลอะไรกลับไป เชน ถาผูรับขาวสารไมเขาใจ   
ขอมูลที่ได  การใหขอมูลยอนกลับอาจเปนการตรวจสอบความเขาใจระหวางกันใหตรงกันแตผูรับ
ขาวสารคิดวาตนเองเขาใจขอมูลถูกตอง ขอมูลยอนกลับอาจเปนการตอบคําถามหรือสงขาวสาร
ตางๆ ซึ่งจะตอเนื่องเปนการสนทนากันตอไป

แนวคิดเกี่ยวกับรูปแบบการสื่อสาร

ในการศกึษาเกีย่วกบัการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ  จงัหวดัสพุรรณบรีุ”  
ซึง่เกดิการรวมตวักนัของประชาชนในชมุชนเพือ่พฒันาชุมชนของตนเองใหเปนแหลงทองเทีย่วทีม่ชีือ่
เสียงเปนทีรู่จกัของสาธารณชนทัว่ไป  ในการดาํเนนิการจาํเปนจะตองมกีารสือ่สาร เพือ่เปนเครือ่งมอื
ในการประสานงานและสรางความสัมพันธกันระหวางประชาชนในชุมชน และประชาชนภายนอก  
รวมทัง้หนวยงานภายนอก ดงันัน้จงึนาํแนวคดิเกีย่วกบัรูปแบบของการสือ่สารเขามาพจิารณาเกีย่วกบั
การศกึษาในงานวจิยัครัง้นี้

การเลือกใชรูปแบบการสื่อสารที่มีประสิทธิภาพเปนองคประกอบหนึ่งที่จะสงผลใหการ
พัฒนาชุมชน จนกระทั่งการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนประสบผลสําเร็จ  ทั้งนี้  เราสามารถ
จําแนกรูปแบบของการสื่อสารออกเปน  4  ลักษณะ คือ (อางในนริศรา นงนุช, 2544: 25-31)
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1. จําแนกตามทิศทางการสื่อสาร
2. จําแนกตามลักษณะการใช
3. จําแนกตามสัญลักษณที่ใชในการสื่อสาร
4. จําแนกตามการไหลของขาวสาร

1.  จําแนกตามทิศทางการสื่อสาร   แบงออกเปน 2 แบบ คือ
      1.1  การสื่อสารทางเดียว  (One – way Communication)

หมายถึง การสื่อสารที่ผูสงสารถายทอดไปยังผูรับสารแตเพียงฝายเดียวโดยไมเปดโอกาส
ใหผูรับสารไดซกัถามขอสงสัยหรอืแสดงความคดิเหน็ จงึไมมปีฏิกริยายอนกลบัจาก ผูรับสาร การสือ่สาร
แบบนี้มีลักษณะเปนเสนตรง  ปราศจากการคํานึงถึงปฏิกริยาโตกลับจากผูรับสาร ทําใหปริมาณ
ของขอมูลสะทอนกลับ (feedback)  จากผูรับสารมีนอยหรือไมมีเลย ซึ่งแสดงเปนแผนภาพแบบ
จําลอง ไดดังนี้

การสื่อสารในลักษณะนี้จะออกมาในรูปของนโยบาย แผนงานคําสั่งตางๆ ของผูบริหาร 
หรือผูนํา โดยผานสื่อชนิดตางๆ เชน เสียงตามสาย เอกสารสิ่งพิมพตาง โดยสวนใหญแลว การสื่อ
สารแบบทางเดียวมักจะเกิดขึ้นกับส่ือมวลชน  เชน วิทยุ  โทรทัศน  หนังสือพิมพ ที่มีการเสนอขาว
สารสูประชาชนแตเพียงฝายเดียว

1.2 การสื่อสารแบบสองทาง (Two – way Communication)

หมายถึง การสื่อสารที่ผูสงสารสงขอมูลขาวสารไปยังผูรับสารทางหนึ่ง ในขณะเดียวกัน
เมื่อผูรับสารไดรับขอมูลแลวก็สงขอมูลขาวสารตอบกลับมายังผูสงสารดวยอีกทางหนึ่ง  จึงเปนการ
ส่ือสารที่ทั้งผูสงสารและผูรับสารตางก็สามารถรับและสงขาวสารซึ่งกันและกัน มีการเปดโอกาสให
ผูรับสารไดซักถามขอของใจหรือขอสงสัยตางๆ มีการแลกเปลี่ยนความคิดเห็นระหวางกัน มีการโต
ตอบกัน ทําใหผูสงสารและผูรับสารสามารถที่จะตอบสนองตอกันเพื่อสรางความเขาใจไดอยางชัด
เจน การสื่อสารแบบนี้ผูสงสารจะใหความสําคัญกับปฏิกริยาโตกลับ (feedback)  ของผูรับสาร ดัง
แผนภาพจําลอง

ผูสง ผูรับสาร ส่ือ

ผูสง ผูรับสาร ส่ือ

การสื่อสารยอนกลับ (feedback)
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ทั้งนี้ การสื่อสารแบบสองทางมีผลทําใหการสื่อสารที่เกิดขึ้นมีประสิทธิภาพมากขึ้น เพราะ
การใหความสําคัญตอการสื่อสารกลับ (feedback)   นั้น เปนวิธีการที่ทําใหผูรับสารและผูสงสารมี
ความเสมอภาคกันในการติดตอส่ือสารโดยไมมีฝายใดมีอิทธิพลเหนืออีกฝายหนึ่ง ซึ่งจะกอใหเกิด
การมีสวนรวมในการดําเนินงานไดเปนอยางดี

ฮาโรลด  เจ ลิฟวิท (อางในกรชวัล  หอมไกรลาศ, 2540: 23) ไดกลาวถึงการทดลองเปรียบ
เทียบระหวางการสื่อสารทางเดียวกับการสื่อสารสองทาง ปรากฏผลการทดลองวา

1. การสื่อสารทางเดียวรวดเร็วกวาการสื่อสารสองทาง
2. การสื่อสารสองทางมีความถูกตองแมนยํากวาการสื่อสารทางเดียว
3. การสื่อสารสองทางสามารถสรางความมั่นใจแกผูรับสาร มากกวาการสื่อสารทางเดียว
4. การสือ่สารทางเดยีว มคีวามถกูตองแมนยาํนอยกวา แตกม็คีวามเปนระเบยีบมากกวา
5. การสื่อสารสองทาง ที่มักมีการรบกวนและยุงเหยิงมากกวา

นอกจากนี้ ลิฟวิท (Leavitt) ยังไดใหขอเสนอแนะวา หากองคการมีความตองการ ความ
รวดเร็ว  และความถูกตองอยางงายๆ ในการติดตอส่ือสารแลว การสื่อสารทางเดียวจะมีความ
เหมาะสมมากกวา ดังนั้น จึงพอสรุปไดวา ภายในสถานการณตางๆ ในการบริหารงานยอมตองใช
การสื่อสารทั้งสองแบบควบคูกันไป

2. จําแนกตามลักษณะการใช   สามารถแบงออกเปน 2 รูปแบบ คือ

2.1  การสื่อสารแบบเปนทางการ  (Formal Communication)

หมายถึง การติดตอส่ือสารที่คํานึงถึงบทบาทหนาที่และตําแหนงระหวางผูรับสารเปน
สําคัญ ตามระเบียบแบบแผนที่กําหนดไว โดยสวนใหญจะเปนการสื่อสารที่เปนลายลักษณอักษร 
เชน ประกาศแจง นโยบาย คําสั่งปฏิบัติงาน เปนตน

 การสื่อสารที่เปนทางการเปนการสื่อสารที่มีระเบียบแบบแผนที่กําหนดไวโดยชัดเจน   
(อางถึงในโชติรส  ทิมพัฒนพงษ, 2537 : 14-15) การสื่อสารของระบบราชการจะมีระเบียบแบบ
แผนและตองทําเปนลายลักษณอักษร  การสื่อสารแบบนี้มีลักษณะสําคัญบางประการ ไดแก

-  เปนการนําเอานโยบาย การสั่งการ หรือคําแนะนําผานไปตามสายการบังคับบัญชา

-  เปนการนํากลับมายังผูบังคับบัญชา หรือหัวหนาหนวยงาน ซึ่งเปนขอเสนอแนะ ราย

งาน และการสนองตอบของผูบังคับบัญชา



39

-  เปนการแจงนโยบายทั่วไปขององคการแกขาราชการ พนักงาน หรือ เจาหนาที่

2.2  การสื่อสารแบบไมเปนทางการ (Informal Communication)

หมายถึง การติดตอส่ือสารกับบุคคลอื่นโดยไมพิจารณาถึงตําแหนงหนาที่และมิไดดําเนิน
ไปตามระเบียบแบบแผนที่กําหนดไว แตเปนการสื่อสารที่เกิดขึ้นจากความสนิทสนมคุนเคยและ
จากความสัมพันธระหวางบุคคลในทางสวนตัวมากกวา การติดตอส่ือสารในลักษณะนี้สวนใหญจะ
เปนการสื่อสารโดยใชคําพูด ไดแก การพบปะพูดคุยสนทนากัน

ลักษณะที่สําคัญของการสื่อสารแบบนี้ คือ ความรวดเร็วในการสื่อสารจะมีมากแตก็มีขอ
เสียคือ ขอมูลขาวสารตางๆ อาจจะผิดไปจากความเปนจริงไดงาย ดังนั้น ควรจะเริ่มตนดวยการสื่อ
สารแบบไมเปนทางการในระยะแรกกอน  แลวจึงตามดวยการสื่อสารแบบเปนทางการในภายหลัง 
หรือใชควบคูกันไป จะไดทั้งความรวดเร็วและถูกตอง

การสื่อสารแบบไมเปนทางการ (Informal communication)  เปนการสื่อสารที่เกิดขึ้นเอง 
และเกิดขึ้นจากการสื่อสารระหวางบุคคล ซึ่งไมมีใครไดรับมอบหมายหรือ บังคับใหใชการติดตอ
ผานชองทางใดชองทางหนึ่งอยางตั้งใจ แตการสื่อสารแบบนี้จะเกิดเมื่อสมาชิกมีปฏิสัมพันธกับ
บุคคลอื่นอยางอิสระในอัตราความถี่และความเขมขนของการสื่อสารตางๆ กัน และจะมีความรวด
เร็วในการสื่อสาร แตขอมูลขาวสารตางๆ อาจจะผิดจากความเปนจริงไดงายจากการศึกษาของ 
พัชนี  เชยจรรยา และคณะ (2542 : 43) พบวา เมื่อเวลาผานไปเครือขายการสื่อสารแบบไมเปน
ทางการจะคอยๆ กลายเปนแหลงขอมูลที่ไมเปนระเบียบ (unstructured) ในการแลกเปลี่ยนขาว
สารในเครือขายนอกจากนี้ไดมีผูเสนอวาในการปฏิบัติงานควรเริ่มจากการสื่อสารแบบไมเปนทาง
การในระยะแรกเพื่อสรางความสัมพันธระหวางสมาชิกแลวจึงตามดวยการสื่อสารแบบเปนทางการ
ในภายหลัง หรือใชควบคูกันไป  (กรชวัล  หอมไกรกาส,2540 :25)

3. จําแนกตามสัญลักษณที่ใชในการสื่อสาร  แบงออกเปน 2 แบบ คือ

3.1  การสื่อสารโดยใชถอยคํา หรือ แบบวัจนะ  (Verbal Communication)

หมายถึง การสื่อสารที่อาศัยคําพูด (words) หรือ ตัวเลข (number) เปนสัญลักษณของ
ขาวสาร สัญลักษณนี้อาจเปนในรูปของภาษาพูด ภาษาเขียน หรือภาษาทางคณิตศาสตรก็ได เพื่อ
ใชในการสื่อความหมายใหผูรับสารเขาใจความหมายไดอยางชัดเจนและตรงตามที่ผูสงสาร
ตองการ
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ลักษณะการสื่อสารแบบวัจนะนี้ ไดแก การสนทนา การสัมภาษณ การเขียนบันทึก การ
เขียนรายงาน การประกาศขาวสาร การประชุม เปนตน

3.2   การสือ่สารโดยไมใชถอยคาํหรอืแบบอวจันะ   (Non - verbal
Communication)

หมายถึง  การสื่อสารโดยปราศจากคําพูด แตแสดงออกทางทาทางสีหนา การเคลื่อนไหว
สวนใดสวนหนึ่งของรางกายตามธรรมชาติของคน ซึ่งแตละบุคคลก็ส่ือสารกับบุคคลอื่นโดยมีความ
หมายเฉพาะตนเอง ซึ่งทําใหผูอ่ืนเขาใจวาเราอยูในสภาพเชนใด เชน การสั่นศีรษะแสดงถึงการ
ปฏิเสธ การพยักหนาแสดงถึงการเขาใจ หรือเห็นดวย เปนตน ทั้งนี้ข้ึนอยูกับประสบการณ การตี
ความหมายของแตละคนที่รับขาวสารวาจะสอดคลองและตรงตามที่ผูสงสารตองการหรือไม

ทั้งนี้การสื่อสารทั้งแบบวัจนะ และการสื่อสารแบบอวัจนะ ตองดําเนินควบคูกันไปเพื่อให
การสื่อสารนั้นมีประสิทธิภาพ เกิดความเขาใจที่ตรงกันในการสื่อสารระหวางผูสงสารและผูรับสาร

4. จําแนกตามทิศทางการไหลของขาวสาร   แบงออกเปน  2  แบบ คือ

4.1   การสื่อสารตามแนวดิ่ง (Vertical Communication)  ซึ่งมีอยู 2 รูปแบบ คือ

 4.1.1 การสื่อสารจากบนลงลาง (Top – down หรือ Downward
Communication)

 หมายถึง การสงขาวสารจากบุคคลที่มีตําแหนงสูงกวาลงมายังตําแหนงที่ต่ํากวา
โดยออกมาในรูปของนโยบาย แผนงาน ประกาศ เปนตน ซึ่งการสื่อสารรูปแบบนี้จะทําใหผูรับสารที่
อยูในตําแหนงต่ํากวาไมเกิดการพัฒนาศักยภาพของตนเอง ขาดความริเร่ิม คอยรับฟงคําสั่งอยู
เสมอ หลีกเลี่ยงการตัดสินใจ และไมกอใหเกิดการมีสวนรวมในการดําเนินงาน

4.1.2 การสือ่สารจากลางขึน้บน  (Bottom – up หรอื Upward Communication)   
หมายถึง  การสงขาวสารจากผูสงสารซึ่งอยูในระดับหรือตําแหนงที่ต่ํากวา ข้ึนไปสูผูรับสารซึ่งอยูใน
ระดับหรือตําแหนงที่สูงกวา เพื่อเปดโอกาสใหสมาชิกในสังคมไดติดตอส่ือสารกันโดยมีทั้งสงสาร
และรับสารอยางเทาเทียมกัน การสื่อสารรูปแบบนี้จะออกมาในลักษณะของการประชุม ปรึกษา
หารือ การสัมมนา เปนตน ทั้งนี้จะกอใหเกิดการพัฒนาศักยภาพของบุคลากร เสริมสรางใหมีความ
คิดสรางสรรค และทําใหสมาชิกทุกสวนของสังคมนั้นมีโอกาสเขามามีสวนรวมในการดําเนินการ
อยางเต็มที่
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การสือ่สารแนวดิง่ จะใหทัง้ขอมลูในทางบวกและทางลบแกผูนาํทางความคดิ หากเปนขอมลู
ในทางบวกผูนาํกน็าํไปตดัสนิใจได  แตถาเปนขอมลูในทางลบผูนาํจะตองแกปญหา อยางไรกต็าม 
การสือ่สารในแนวดิง่  มขีอความพจิารณา 2 ขอ คอื หลกัของการสือ่สารในแนวดิง่ และวธิกีารทีท่าํให
ไดรับขอมลูจากผูตามไปยงัผูนาํทางความคดิ หลกัของการสือ่สารในแนวดิง่ ซึง่เปนรูปแบบการสือ่สาร
ทีเ่ปนทางการ ทีแ่สดงใหเหน็ถงึความสมัพนัธระหวางผูนาํทางความคดิกบัผูตาม คอื

1. จะตองมีการกําหนดแผนงานการสื่อสารในแนวตั้งไวลวงหนา การกําหนดแผนการสื่อ
สารในแนวดิ่งนี้ ชี้ใหเห็นวา ผูนําเห็นความสําคัญและจะสงเสริมใหผูตามรวมมือในการสงขอมูล

2. แผนงานเกี่ยวกับการสื่อสารในแนวดิ่ง จะตองไดรับการปฏิบัติอยางตอเนื่อง และผูนํา
จะตองเต็มใจรับขอมูล และตอบสนองโดยการดําเนินการทันที เปนการใหความสําคัญ และสง
เสริมใหผูตามสงขอมูลใหทุกครั้งตามขั้นตอนของการปฏิบัติงาน

3. ผูนําจะตองกําหนดชองทางการสื่อสาร ที่ผูตามจะติดตอกับผูบริหารไวแนนอน โดย
อาศัยวิธีการตามปกติ เพราะกําหนดใหแตกตางจากปกติ ผูตามจะไมกลาติดตอดวย นอกจากนี้จะ
ทําใหรูวาเมื่อปญหาที่จะปรึกษาควรติดตอใคร

4. จะตองยอมรับความคิดเห็นจากบุคคลในระดับลาง ซึ่งอาจจะมีความคิดเห็นที่แตกตาง
กัน ผูบริหารจึงตองเตรียมพรอมที่จะรับฟง โดยถือวาขอคิดและความเห็นทุกอยางเปนประโยชน
เพื่อทราบถึงปญหาที่แทจริงจากขอมูลที่สงขึ้นมาจากระดับลาง

5. จะตองรับฟงขอมูลอยางมีเปาหมาย โดยปลอยใหผูตามแสดงความคิดเห็นอยางเปน
อิสระ และพิจารณา คนหาใหพบวาเปาหมายนั้น คืออะไร

6. จะตองปรับปรุงสงเสริมใหมีการสงขอมูล จากผูปฏิบัติงานอยูตลอดเวลาโดยการใชชอง
ทางและวิธีการสื่อสารหลายๆ วิธี ซึ่งตามปกติวิธีที่ใชไดผลมากที่สุด คือ การสื่อสารดวยวาจาและ
พบหนากัน แตก็ควรสงเสริมใหใชวิธีการอยางอื่นดวย เชน การรองทุกข การสํารวจทัศนคติ การให
คําปรึกษาแนะนําการรับประทานอาหารรวมกัน และตูรับความคิดเห็น เปนตน

วิธีการที่ทําใหไดรับขอมูลจากผูตามทางความคิด ปจจัยที่สําคัญที่ทําใหคนในการติดตอ
สัมพันธกัน คือ แรงจูงใจในตัวบุคคลนั่นเอง การที่คนติดตอกันตางก็มีเปาหมายของตนเอง สนอง
ความตองการของตนเอง และปรับปรุงสถานที่ทํางานของตนใหนาอยู ดังนั้น ส่ิงที่เปนพื้นฐานของ
บรรยากาศการสื่อสารคือ ความไววางใจซึ่งกันและกัน เมื่อเกิดความไววางใจ ผูตามทางความคิดก็
สามารถแสดงความคิดเห็นอยางเปนอิสระเสรี  และตรงไปตรงมา ขณะเดียวกันผูนําทางความคิดก็
รับฟงขอมูล และแปลความหมายไดอยางถูกตอง
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อยางไรกต็าม การสือ่สารตามแนวดิง่ มตีวัแปรทีก่าํหนดบทบาทระหวางผูสงสาร และผูรับสาร 
คอื ตาํแหนง (Status) และอาํนาจ (Power) กลาวคอื ตาํแหนง หมายถงึ ความสมัพนัธทีเ่กดิจาก
ตาํแหนง หนาทีก่ารงาน รวมทัง้การใหรางวลั หรอืลงโทษ สวนอาํนาจ หมายถงึ ความสมัพนัธทีเ่กดิจาก
ความสามารถ บคุลกิลักษณะสวนตวัในการควบคมุ หรอือิทธพิลตอคนอืน่ และเหตกุารณนัน้ ในบาง
หนวยงาน บุคคลที่ไมมีตาํแหนงเหนือกวาในฐานะผูบังคบับญัชา อาจสามารถสรางอาํนาจบคุลกิ
ลักษณะจงูใจใหผูอ่ืนปฏิบตัติาม หรือไดรับการยอมรบัจากบคุคลอืน่ๆ อยางไมเปนทางการ แตไมม ี  
ศกัยภาพจงูใจใหปฏิบตังิานได

4.2 การสื่อสารตามแนวนอน หรือ แนวราบ (Horizontal  Communication)

หมายถึง การติดตอส่ือสารระหวางผูที่มีระดับหรือตําแหนงที่เสมอกัน ใกลเคียงกัน โดย
อาศัยความสัมพันธสวนตัว เชน เพื่อนฝูง ญาติพี่นอง การสื่อสารรูปแบบนี้จะชวยเสริมสรางความ
รับผิดชอบรวมกันของหมูคณะ กอใหเกิดความสัมพันธที่ใกลชิด และเปนการสื่อสารอีกรูปแบบ
หนึ่งที่ชวยสงเสริมใหเกิดการมีสวนรวมของสมาชิกในสังคม

จากรูปแบบการสื่อสารดังกลาวขางตน อาจกลาวโดยสรุปไดวา การสื่อสารทางเดียว คือ 
การสื่อสารจากบนลงลาง สวนการสื่อสารสองทาง ก็คือ การสื่อสารทั้งจากบนลงลาง และ จากลาง
ข้ึนบน ทั้งนี้ การสื่อสารจากบนลงลางหรือจากลางขึ้นบน อาจใชรูปแบบการสื่อสารอยางเปนทาง
การ หรือไมเปนทางการก็ได  ข้ึนอยูกับสถานการณ ในขณะเดียวกันระหวางการสื่อสารอาจใช     
รูปแบบการสื่อสารทั้งวัจนะและอวัจนะควบคูกันไปได

ในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ ในสถานการณตางๆ มคีวามจาํเปนอยาง
ยิง่ทีจ่ะตองอาศยั “การสือ่สาร” เปนเครือ่งมอืสําคญัในการดาํเนนิงานใหบรรลุวตัถปุระสงคของชมุชน 
ซึง่ในการดาํเนนิการแตละขัน้ตอน แตละแผนงาน แตละกจิกรรม ยอมใชรูปแบบการสือ่สารทีแ่ตกตาง
กนัออกไป ซึง่เปนไปตามสถานการณ ความสามารถในการสือ่สารของผูรับและผูสงสาร ขนาดของเนือ้
หาของขอมลูขาวสาร และวตัถปุระสงคของการสือ่สาร ทัง้นีข้ึ้นอยูกบัวจิารณญาณของชมุชนทีจ่ะเลอืก
ใชรูปแบบ วธิกีารสือ่สาร และสือ่ประเภทตางๆ เพือ่ทาํใหการสือ่สารในสถานการณตางๆ ของการจดั
การการทองเทีย่วของชมุชนประสบผลสาํเรจ็ และมปีระสิทธภิาพสงูสดุ

แนวคิดเกี่ยวกับการเผยแพรและประชาสัมพันธ

การประชาสัมพันธ  เปนการสื่อสาร รูปแบบหนึ่งที่เปนปจจัยสําคัญ ในการดําเนินกิจกรรม
ตางๆ  เพื่อใหบรรลุวัตถุประสงคขององคการ  การประชาสัมพันธ  จะเปนเครื่องมือในการเผยแพร
ความรู ขอมูลขาวสาร  พรอมเปนการเสริมสรางความสัมพันธและความเขาใจอันดี ระหวางองคกร
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หรือสถาบันกับกลุมประชาชนภายนอก  เพื่อหวังผลใหเกิดความรวมมือและสนับสนุนจากประชา
ชนภายนอกอยางกวางขวาง

สําหรับการประชาสัมพันธนั้นไดมีผูใหนิยามความหมายไวมากมาย ซึ่งมีทั้งสวนเหมือน
และตางกันดังนี้

Boone and Kurtz (1995) ไดใหความหมายของการประชาสัมพันธวา”เปนการติดตอส่ือ
สารและการสรางความสัมพันธของบริษัทกับกลุมชุมชนตางๆ ที่เกี่ยวของกับบริษัท ชุมชนเหลานี้
ไดแกการ ลูกคา ปจจัยการผลิต ผูถือหุน พนักงานของบริษัท รัฐบาล สาธารณชนทั่วไป และสังคม
ซึ่งองคการนั้นดําเนินงานอยู

การประชาสัมพันธ คือ การกระทําทั้งสิ้น ทั้งหลาย ทั้งปวง ที่เกิดจากการวางแผนลวงหนา
ในการที่สรางความเขาใจกับสาธารณชนที่เกี่ยวของเพื่อกอใหเกิดทัศนคติที่ดี ภาพพจนที่ดี อันนํา
ไปสูสัพันธภาพที่ดีระหวางหนวยงานและสาธารณชนที่เกี่ยวของ กอใหเกิดการสนับสนุนและความ
สนับสนุนและความรวมมือกันเปนอยางดี

สวนการประชาสัมพันธเพื่อการตลาดนั้น Thomas L. Harris ไดใหคํานิยามไววา “การ
ประชาสัมพันธเพื่อการตลาดเปนกระบวนการของการวางแผน, ปฏิบัติงาน และการประเมินผล ซึ่ง
กระตุนการซื้อและความพอใจของผูบริโภค ตลอดจนการสรางการสื่อสารที่นาเชื่อถือ ทําใหเกิด
ความประทับใจ โดยระบุชื่อบริษัทและสินคาของบริษัท ซึ่งตรงกับความตองการ, ความเกี่ยวพัน 
และความสนใจของผูบริโภค

หนังสือ The Market’s Guide to Public Relations ไดใหคํานิยามของการประชาสัมพันธ
เพื่อการตลาดไววา กระบวนการวางแผน ปฏิบัติ และประเมินผลโปรแกรมที่สนับสนุนการซื้อและ
ความพึงพอใจของผูบริโภคผานการสื่อสารที่นาเชื่อถือ โดยใชขอมูลและสิ่งที่นาประทับใจที่เปนเอก
ลักษณของบริษัท และสินคา ที่เปนความตองการ ความปรารถนา เอาใจใสและนาสนใจของผู
บริโภค (อางใน เสรี  วงษมณฑา , 2540)

Rene A. Herry Jr. ไดใหคําจํากัดความของการประชาสัมพันธเพื่อการตลาดไววา คือส่ิงที่
ครอบคลุมเนื้อหา โดยรวบรวมเอาไวทั้งหมดที่เกี่ยวกับการรับรูของประชาชน และแสดงขอมูลขาว
สาร หรือการรณรงคไปถึงคนสวนใหญ หรือรับเฉพาะเจาะจง เพื่อใหมีอิทธิพลในการเพิ่มการขาย 
หรือการใชสินคาหรือบริการขององคกร Marketing Public Relations จะประสบความสําเร็จได
เกิดจากการรวมกันของเทคนิคสื่อสารที่หลากหลาย และใชอยางชํานาญและเปนมืออาชีพ จะชวย
ใหบริษัทบรรลุยอดขายและวัตถุประสงคทางการตลาด (อางใน ดารา  ทีปะปาล , 2541)



44

Richard Weiner ใหคําจํากัดความของการประชาสัมพันธเพื่อการตลาดไววา คือ การใช
กลยุทธการประชาสัมพันธและเทคนิคเพื่อใหบรรลุวัตถุประสงคของ Marketing Public Relations 
คือ เพิ่มการรับรู กระตุนยอดขาย ชวยใหการสื่อสารไดงายขึ้น และสรางความสัมพันธระหวางผู
บริโภคกับบริษัทและตราสินคา หนาที่ที่สําคัญที่สุดของ Marketing Public Relations คือการสื่อ
สารดวยขอมูลที่นาเชื่อถือ เปนผูสนับสนุนเหตุการณที่สําคัญ และชวยเหลือส่ิงที่เปนประโยชนตอ
สังคม

สวนการเผยแพรขาว (Publicty) หมายถึง ขาวสารที่เผยแพรตอสาธารณชนเกี่ยวกับบริษัท 
สินคาหรือบริการปรากฏในสื่อมวลชนตางๆ ในรูปของขาว โดยไมตองเสียคาใชจาย (Lamb.Hair 
and McDaniel. 1992 : 436)  การเผยแพรขาวเปนเครื่องมือส่ือสารที่สําคัญที่สุดอยางหนึ่ง ใน
บรรดาเครื่องมือตางๆ ที่นํามาใชในงานประชาสัมพันธเพื่อสรางภาพลักษณที่ดีใหกับองคการ

Chris Fill  ไดอธิบายถึงคุณลักษณะเฉพาะตัวของการประชาสัมพันธที่แตกตางไปจาก
เครื่องมือการสื่อสารการตลาดอื่นๆ ดังตอไปนี้

1.  การจัดการประชาสัมพันธไมวาจะเปนการใหขาวสาร หรือการจัดกิจกรรมการประชา
สัมพันธใดๆ ไมตองเสียคาใชจายในการซื้อหรือเชาเวลาหรือพื้นที่ของสื่อตางๆ เชน หนังสือพิมพ 
วิทยุ โทรทัศน ฯลฯ จึงทําใหผูรับขาวสารเปาหมายใหความเชื่อถือในขาวสารจากการประชา
สัมพันธมากกวาขาวสารจากการโฆษณา

2.  ผลจากการเผยแพรขาวสารประชาสัมพันธไมตองเสียคาใชจายเปนคาเชาหรือซ้ือพื้นที่
หรือเวลาของสื่อ ทําใหการควบคุมการเผยแพรขาวสารใหเปนไปตามวัตถุประสงคขององคธุรกิจ
นั้นทําไดยาก ภาพขาวแจก (Press Release) ที่ฝายประชาสัมพันธขององคกร ธุรกิจจัดทําขึ้นจึง
อาจไมไดรับความรวมมือลงพิมพในหนังสือพิมพ หรืออาจถูกตัดทอนขอความบางอยางออกไป
หรืออาจถูกจัดวางตําแหนงที่ไมสะดุดตาผูอาน เปนตน

3.  ตนทุนการประชาสัมพันธขององคกรถือวาต่ํามากเมื่อเปรียบเทียบกับตนทุนของเครื่อง
มือส่ือสารการตลาดอื่นๆ เวนเสียแตวาองคกรนั้นๆ จะใชบริการการประชาสัมพันธจากตัวแทนการ
ประชาสัมพันธ แตคาใชจายดังกลาวก็ยังจัดวาต่ํากวาคาใชจายในการโฆษณาผานตัวแทนโฆษณา
ตนทุนการเขาถึงผูรับขาวสารเปาหมายของการประชาสัมพันธ (C.P.M.of Public Relations) จึง
ต่ํามาก เนื่องจากมีเฉพาะตนทุนการจัดทําเอกสารขาวแจก การผลิตวัตถุ อุปกรณตกแตง การจัด
นิทรรศการ ฯลฯ
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4.  การประชาสัมพันธสามารถนํามาใชกับกลุมเปาหมายที่เฉพาะเจาะจงมากขึ้น เชน การ
จัดอบรมผูนําเยาวชนของการทองเที่ยวแหงประเทศไทย การจัดนิทรรศการการทองเที่ยวเชิง
อนุรักษ หรือ การสัมมนาการทองเที่ยวเชิงนิเวศ เปนตน การอบรมเหลานี้มักจะไมเก็บคาใชจาย
หรือเก็บคาใชจายเพียงเล็กนอยในการเขารับการสัมมนา หรือการอบรม จึงทําใหกลุมเปาหมาย
เปดรับตอขาวสารและใหความสนใจตอขาวสารประชาสัมพันธมากขึ้น

ขอไดเปรียบของการประชาสัมพันธและการเผยแพรขาวคือ เสียคาใชจายต่ําเมื่อเทียบกับ
เครื่องมือการสงเสริมการตลาดอื่นๆ ที่กลาวมาแลว นอกจากนั้นขาวสารที่เผยแพรทางสื่อมวลชน
ตางๆ ยังไดรับความเชื่อถือมากกวาเครื่องมือส่ือสารอ่ืนๆ อีกดวย เชน การโฆษณา เปนตน

การสื่อสารมวลชน (Mass Communication)

การสื่อสารมวลชนเปนการสื่อสารที่สามารถไปถึงผูรับไดเปนจํานวนมากอยาง
กวางขวางและรวดเร็ว โดยผานสื่อประเภทอิเล็กทรอนิกส (Electronic Media) ไดแกวิทยุกระจาย
เสียง วิทยุโทรทัศน ภาพยนตร และส่ือส่ิงพิมพ นิตยสาร ซึ่งขาวอาจจะเปนบุคคลจํานวน 1 หรือ 2-
3 คน ที่จะสงขาวไปยังบุคคลจํานวนมากได

ความหมายของสื่อมวลชน

Roger and Shoemaker , 1971 ไดใหความหมายของ ส่ือมวลชนวา “ส่ือที่
สามารถที่จะเขาถึงกลุมผูรับที่มีจํานวนมากไดอยางรวดเร็วเปนการเพิ่มความรู แพรกระจายขาว
สาร รวมทั้ง เปลี่ยนทัศนคติที่ไมฝงรากลึกได” ซึ่งสื่อมวลชนของการวิจัยในครั้งนี้ไดแก หนังสือพิมพ 
นิตยสาร วิทยุ โทรทัศน และอินเทอรเน็ต

คุณลักษณะของสื่อสารมวลชน คือ
1.  สามารถเขาถึงผูรับหรือกลุมเปาหมายจํานวนมากไดในเวลาอันรวดเร็ว
2.  สามารถใหความรูและขาวสารไดดี
3.  สามารถนําไปสูการเปลี่ยนแปลงทัศนคติที่ไมฝงรากลึกได

Klapper (1960) (อางในปรมะ  สตะเวทิน,2533 : 142)  กลาวถึงอิทธิพลของการสื่อสาร
มวลชนตอบุคคลในสังคมวาเปนเพียงแรงเสริมในกระบวนการโนมนาวใจตอความคิดเห็น หรือทัศ
นคติที่มีอยูแลวการสื่อสารมวลชนมิไดมีอิทธิพลโดยตรงตอบุคคลจึงตองอาศัยปจจัยอื่นๆ ที่นอก
เหนือจากการสื่อสาร บรรทัดฐานของกลุมการเผยแพรขาวสารโดยบุคคล หรือผูนําความคิดเห็น 
ระบบการปกครอง และระบบการสื่อสารมวลชน
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Katz และ Lazarsfelf (1995) เห็นวาสื่อมวลชนมีความสําคัญในขนของการใหความรู
ความเขาใจที่ถูกตองและอาจมีผลบางในการสรางทัศนคติในเรื่องที่บุคคลยังไมเคยรับรูมากอน

อิทธิพลของสื่อมวลชน

Klapper (อางในปรมะ  สตะเวทิน,2533 : 142) ไดเสนอแนวความคิดเกี่ยวกับอิทธิพลของ
ส่ือมวลชนประเภทตางๆ ที่มีทัศนคติและพฤติกรรมดานตางๆ ของประชาชนผูรับสารไวดังนี้

1.  อิทธิพลของสื่อมวลชนที่มีตอประชาชนนั้น ไมใชอิทธิพลโดยตรง แตเปนอิทธิ
พลโดยออมเพราะมีปจจัยตางๆ ที่กั้นอิทธิพลของสื่อสารมวลชนไดแก

1.1  ความมีใจโนมเอียงของผูรับสาร (Predisposition) ประชาชนจะมี
ความคิดเห็นคานิยมและมีความโนมเอียงที่จะประพฤติปฏิบัติอยางใดอยางหนึ่งอยูกอน ซึ่งไดรับ
อิทธิพลจากการคบหาสมาคมกับคนอ่ืน แบะสถาบันสังคมที่ตนเปนสมาชิก เมื่อบุคคลนั้นสัมผัสกับ
ส่ือมวลชนก็จะนําเอาทัศนคติ คานิยม และพฤติกรรมเหลานี้ติดตัวมาดวย

1.2  การเลือกของผูรับสาร (Selective Process) ประชาชนจะเลือกรับ
สารที่สอดคลองกับความคิดเห็นและความสนใจของตน และจะหลีกเลี่ยงไมยอมรับสารที่ไมสอด
คลองหรือขัดแยงกับความคิดเห็น และความสนใจของตน ประชาชนจะพยายามตีความสารตาม
ความเชื่อและคานิยมที่ตนมีอยูเต็ม และจะเลือกจดจําเฉพาะสิ่งที่สนับสนุนความคิดและความเชื่อ
ของตน

1.3  อิทธิพลของบุคคล (Personal Influence) ขาสารจากสื่อมวลชนอาจ
ไมไดไปถึงประชาชนทั่วไปในทันทีแตจะผานสื่อบุคคล หรือผูนําความคิดกอนจะไปถึงประชาชนผู
นําความคิดมักสอดแทรกความรูสึกนึกคิดของตนเขาไปดวย

1.4  ลักษณะของธุรกิจดานสื่อมวลชน (Economic Aspects) การ
ดําเนินธุรกิจดานสื่อมวลชนในสังคมเสรีนิยม ซึ่งมีระบบเศรษฐกิจแบบเสรีนิยมนั้น ส่ือมวลชน
สามารถแขงขันกันไดโดยเสรี ตางฝายตางเสนอความคิดเห็น  และคานิยมที่แตกตางกันออกไป
และประชาชนก็มีเสรีภาพในการที่จะเลือกเชื่อถือความคิดเห็นหนึ่งได และตัดสินวาควรจะเชื่อส่ือ
มวลชนไดดี

2.  อิทธิพลที่ส่ือมวลชนมีตอประชาชน เปนเพียงผูสนับสนุนเทานั้น คือ ส่ือมวล
ชนจะสนับสนุนทัศนคติ รสนิยม ความมีใจโนมเอียง ตลอดจนแนวโนมดานพฤติกรรมของประชา
ชนไดมีความเขมแข็ง และพรอมที่จะแสดงใหปรากฏออกมาเมื่อมีแรงจูงใจเพียงพอหรือ เมื่อมี
โอกาสเหมาะสม
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การสื่อสารระหวางบุคคล (Interpersonal Communication)

การสื่อสารระหวางบุคคล เปนการสื่อสารหรือปฏิกิริยาโตตอบระหวางบุคคลสอง
คนหรือมากกวานั้น อาจจะเปน 3 คน หรือกลุมยอย (small Group) ทั้งผูสงสารและผูรับสาร 
สามารถที่จะซักถามทําความเขาใจและมีปฏิกิริยาโตตอบซึ่งกันและกันไดทันที การสื่อสารระหวาง
บุคคลมีองคประกอบของการสื่อสารครบถวน คือ ผูสงสาร สาร ชองทาง ผูรับสาร ผลและปฏิกิริยา
สนองกลับ Roger และ Shoemaker กลาววา ในกรณีที่ตองการใหบุคคลใดๆเกิดการยอมรับสาร
นั้น ควรใชการศึกษาระหวางบุคคล โดยใชส่ือบุคคลเปนผูเผยแพรขาวสารสื่อบุคคลนี้มีประโยชน
มากในกรณีที่ผูสงสารหวังผลใหผูรับสารเกิดการเปลี่ยนแปลงทัศนคติ และพฤติกรรมในการรับสาร
นั้น นอกจากนี้ยังเปนวิธีชวยใหผูรับสารมีความเขาใจกระจางชัดตอสารและตัดสินใจรับสารได
อยางมั่นใจยิ่งขึ้น

ประสิทธิภาพของสื่อบุคคล

เสถียร  เชยประทับ (2528) ไดกลาวถึงประสิทธิภาพของสื่อบุคคลไวดังนี้

1.  สามารถทําใหเกิดการแลกเปลี่ยนขาวสารแบบยุคลวิถี ถาผูรับสารไมเขาใจก็สามารถที่
จะไตถามหรือขอขาวสารเพิ่มเติมจากผูสงสารไดในเวลาอันรวดเร็ว สวนผูสงสารก็สามารถปรับปรุง
แกไขสารที่ออกไปใหเขากับความตองการ และความเขาใจของผูรับสารไดในเวลาอันรวดเร็วเชน
กัน การที่ชองทางที่เปนสื่อระหวางบุคคลมีระดับปฏิกิริยาตอบสนองหรือปฏิกิริยายอนสะทอนกลับ
สูง สามารถทําใหลดอุปสรรคของการสื่อสาร การเลือกตีความหมาย และการเลือกจดจําสารได

2.  สามารถจูงใจบุคคลใหเปลี่ยนทัศนคติที่ฝงรากลึกได

Lazarsfeld และ Menzel (1983) ไดใหเหตุผลในความมีประสิทธิภาพของสื่อบุคคลวา

1.  สามารถทําใหเกิดการแลกเปลี่ยนขาวสารแบบยุคลวิถี การพูดคุยเปนกันเอง โดยสวน
ตัวทําใหผูพูดและผูฟงเกิดความเปนกันเอง และทําใหผูฟงยอมรับความคิดเห็นของผูพูดงายขึ้น

2.  การสื่อสารแบบเผชิญหนากัน ทําใหผูพูดสามารถดัดแปลงเรื่องราวตางๆ ใหตรงกับ
ความตองการของผูฟงได

3.  การสื่อสารแบบนี้ทําใหผูฟงรูสึกวาตนเองไดรับรางวัลในเรื่องที่วา สามารถแสดงความ
คิดเห็นกับผูพูดได

Roger and Shoemaker (1971) กลาววา “ในกรณีตองการใหบุคลใดๆ เกิดการยอมรับ
ขาวสารที่เสนอไป หรือจะทําการสื่อสารใหมีประสิทธิภาพที่สุดเพื่อใหมีการตัดสินใจยอมรับขาว
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สารนั้นควรใชการสื่อสารระหวางบุคคลโดยใชส่ือบุคคลเปนผูเผยแพรขาวสาร ส่ือบุคคลนี้จะมี
ประโยชนมากในกรณีที่ผูสงสารหวังผลใหผูรับเกิดการเปลี่ยนแปลงทัศนคติและพฤติกรรมในการ
รับขาวสารนั้น นอกจากนี้ยังเปนวิธีที่ชวยใหผูรับขาวสารมีความเขาใจกระจางชัดตอสารและตัดสิน
ใจรับขาวสารไดอยางมั่นใจยิ่งขึ้นดวย”

เสถียร  เชยประทับ,2528 ไดกลาววา “ในกรณีส่ือสารระหวางบุคคลนี้จําเปนตองใชส่ือ
บุคคล (Personal Media) ซึ่งหมายถึงตัวบุคคลที่นําพาขาวสารจากบุคคลหนึ่งไปยังอีกบุคคลหนึ่ง
โดยอาศัยสื่อสารระหวางตัวตอระหวางบุคคล  2 คน หรือมากกวา 2 คนขึ้นไป”

สําหรับประสิทธิภาพของสื่อมวลชนและสื่อบุคคลนั้น นักวิชาการทางการสื่อสารสวนใหญ
ตางเห็นพองตองกันวา ส่ือมวลชนจะมีประสิทธิภาพมากกวาสื่อบุคคลในการใหขาวสารแกคน
จํานวนมาก เพื่อกอใหเกิดความรู ความเขาใจในเรื่องใดเรื่องหนึ่งอยางถูกตอง สวนสื่อบุคลจะมี
ประสิทธิภาพมากกวาในการชักจูงใจใหบุคคลมีทัศนคติตอเร่ืองนั้นๆ ตามแนวทางที่มุงหวังดังเชน

Roger ไดกลาวเปรียบเทียบประสิทธิภาพของสื่อมวลชนและสื่อบุคคลไววา ผลการวิจัย
ตางๆพบวา ส่ือมวลชนสามารถเปลี่ยนแปลงการรับรู ซึ่งหมายถึง การเพิ่มพูนความรูความเขาใจได
อยางมีประสิทธิภาพ แตการสื่อสารระหวางบุคคลนั้น มีประสิทธิภาพมากกวา เมื่อวัตถุประสงค
ของผูสงสารอยูที่การเปลี่ยนแปลงทัศนคติ เพราะขาวสารที่ถายทอดออกจากสื่อมวลชนเพียงอยาง
เดียวไมสามารถกอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงทัศนคติที่ฝงแนนหรือเปล่ียนแปลงพฤติกรรมได (Roger 
, 1978)

การเผยแพรและประชาสมัพนัธนบัวามบีทบาทสาํคญัอยางมาก ในการจดัการการทองเทีย่ว
ของชมุชนตลาดสามชกุ จ.สุพรรณบรีุ  ทัง้นีเ้นือ่งจากเปนการเผยแพรขอมลูขาวสาร เกีย่วกบัสถานที่
ทองเทีย่วและกจิกรรมทีท่างชมุชนตลาดสามชกุจดัข้ึน เพือ่เชญิชวนใหบคุคลภายนอก    ไดแก  นกัทอง
เทีย่ว พนัธมติร และสือ่มวลชน  ไดรูจกัตลาดสามชกุเกดิความสนใจ และเขามาสมัผัสบรรยากาศในชมุ
ชน และมสีวนรวมในกจิกรรมตางๆ ทีจ่ดัข้ึน  ยิ่งมีผูสนใจเปนจํานวนมาก  ยอมสรางรายไดใหแกชุม
ชน ตลอดจนเปนการพัฒนาเศรษฐกิจและคุณภาพชีวิตของชุมชนใหดียิ่งขึ้นดวย

อาจกลาวไดวา  การสื่อสาร  มีบทบาทสําคัญ  โดยเฉพาะสื่อมวลชนที่จะชวยเผยแพรขอ
มูลขาวสารและใหความรูเกี่ยวกับการทองเที่ยว ทั้งเพื่อดึงดูดความสนใจของนักทองเที่ยว รวมทั้ง 
เพื่อใหประชาชนเขาใจ และเห็นความสําคัญของการทองเที่ยว ขณะเดียวกันสื่อบุคคลและสื่อพื้น
บานเองก็เขามามีบทบาทโดดเดนมากขึ้นในอันที่จะชวยใหเกิดความรวมมือระหวางภาครัฐ เอกชน 
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และประชาชนในทองถิ่นใหเขามามีบทบาทในการรวมกันพัฒนาและบริหารจัดการทรัพยากรทอง
เที่ยวไดอยางมีประสิทธิภาพ

ในการนี้ ผูวิจัยไดใชแนวคิดเกี่ยวกับการสื่อสาร  แนวคิดเกี่ยวกับรูปแบบการสื่อสาร แนว
คิดเกี่ยวกับการเผยแพรและการประชาสัมพันธ  แนวคิดเกี่ยวกับส่ือบุคคล และการสื่อสารระหวาง
บุคคล และการสื่อสารมวลชน มาใชในการวิเคราะห เพื่อตอบปญหานําวิจัยขอที่ 1 เกี่ยวกับรูป
แบบการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนตลาดสามชุก จังหวัดสุพรรณบุรี

3. แนวคิดที่เกี่ยวของกับบทบาททางการสื่อสารของผูนําชุมชน

แนวคิดเกี่ยวกับผูนําและบทบาททางการสื่อสารของผูนําชุมชน

ในการดําเนินกิจกรรมเพื่อการพัฒนาชุมชนนั้น นอกจากองคประกอบทางดานการสื่อสาร
อันจะนํามาซึ่งความสําเร็จในการรวมกลุมและการบริหารจัดการแลวนั้น  “ผูนําชุมชน” ก็ถือวาเปน
องคประกอบสําคัญเนื่องจากในการที่จะทําใหสมาชิกในชุมชนเกิดจิตสํานึกและยอมรับแนวคิด
รวมทั้งรวมมือปฏิบัติตามนั้น สมาชิกตองมีการปฏิบัติตามบุคคลที่พวกเขายอมรับในความสามารถ 
และมีความเชื่อมั่นวาบุคคลผูนี้จะนําพวกเขาไปสูความสําเร็จ ดวยเหตุนี้บทบาทของผูนําชุมชนจึง
มีความสําคัญอยางมากในการนําสมาชิกเขารวมกระบวนการบริหารจัดการชุมชน ใหเกิดการ
พัฒนาไปในทิศทางที่ดียิ่งขึ้น

ความหมายของคําวา  “ผูนํา”

Shaw  (อางถึงใน พฤติกรรมของผูนําในจิตวิทยาสังคม ดร.ทรงพล ภูมิพัฒน, 2538 : 188) 
ไดใหความหมายไววา ผูนํา หมายถึง บุคคลใดบุคคลหนึ่งที่เปนสมาชิกของกลุม โดยที่เขาพยายาม
จะมีอิทธิพลเหนือสมาชิกคนอื่นๆ ภายในกลุมหรือหมายถึงสมาชิกคนใดคนหนึ่งพยายามที่จะมี
อิทธิพลเหนือสมาชิกคนอื่นๆ มากกวาที่สมาชิกเหลานั้นจะพยายามมีอิทธิพลเหนือเขา

ซารแทน (อางถึงใน  ทรงพล ภูมิพัฒน, 2538 : 189) ไดใหความหมายวา ผูนํา หมายถึง 
กระบวนการที่เปนกิจกรรมของกลุม ซึ่งจะตองเกี่ยวของกับการใหคําแนะนํา การคิดริเร่ิม  การออก
ระเบียบ ขอบังคับ และการรวมมือ

สมพนัธ  เตชะอธกิ และ คณะ (อางถงึในเวทนิ ี สตะเวทนิ , 2542 : 31) ใหความหมายวา   ผูนาํ  
เปนผูทีม่คีวามสามารถทีจ่ะนาํชาวบานในดานทีผู่นาํนัน้มคีวามสามารถโดยมจีติสาํนกึและอดุมการณ
ทีจ่ะยงัประโยชนใหเกดิแกชมุชน โดยไมตองรอคาํสัง่ใหปฏิบตักิารใดๆ จากอาํนาจทางการ
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  ในการดําเนินงานเพื่อการพัฒนาชุมชนนั้น  ก็จําเปนที่จะตองมีผูนําที่เขามามีสวนในการ
จัดการโครงการอันจะทําใหโครงการประสบความสําเร็จ  โดยเรียกผูนําในการพัฒนาชุมชนวา “ผู
นําชุมชน”

สุเทพ   สุนทรเภสัช (2521 : 99 – 100)  กลาววา ผูนําชุมชน คือ ผูที่มีความคิดการกระทํา 
ตลอดจนชีวิตความเปนอยูที่มีอิทธิพลหรือความสามารถโนมนาวใจใหคนอื่นปฏิบัติตามไดหรือเปน
ผูนําในการสรางความเจริญใหแกชุมชนจนไดรับการเลือกตั้งหรือแตงตั้งสมาชิกสวนใหญใหทํา
หนาที่ผูนําอยางเปนทางการ เปนตัวแทนของชุมชนในกิจการตางๆ ที่ไดรับมอบหมาย

ประยุทธ  สุวรรณโกตา (2522 : 33) กลาววา ผูนําทองถิ่น หมายถึง บุคคลที่ชวยใหผูอ่ืน
หรือชุมชนไดมีการตกลงกัน และพยายามหาทางใหประสบผลสําเร็จตามจุดมุงหมายที่วางไว  
พฤติกรรมของผูนําทองถิ่นจะมีอิทธิพลเหนือประชาชนในทองถิ่นนั้น อันจะกอใหเกิดการรวมมือกัน
ทํางาน โดยมุงความสําเร็จของชุมชนเปนสําคัญ  หรืออาจกลาวไดงายๆ โดยสรุปวา ผูนําทองถิ่นก็
คือ ผูมีอํานาจหรืออิทธิพลสามารถชักจูงคนในชุมชนได

พัฒน  บุณยรัตพันธุ (2517 : 130) ใหความหมายวา ผูนําชุมชน หมายถึง ผูที่มีบุคลิกภาพ
เดน ประกอบกับความสามารถพิเศษในกลุมชนหรือในทองถิ่นนั้น ๆ ซึ่งในแตละกลุมยอมประกอบ
ดวยบุคคลที่มีบุคลิกภาพ  ความรู ความสามารถและลักษณะแตกตางกันไปในขณะที่ทุกคนมี
ความผูกพันซึ่งกันและกัน  ในฐานะเปนสวนหนึ่งของกลุมจะตองยอมรับนับถือความคิดเห็นของกัน
และกัน ดวยเหตุนี้เอง สถานการณจึงเปนตัวหนึ่งซึ่งผลักดันใหสมาชิกกลุมบางคนกลายเปนผูนํา
และบางคนกลายเปนผูตาม ความเปนผูนําจึงมักปรากฎขึ้นเพราะเหตุการณหรือสภาพแวดลอม
บีบตัว อยางไรก็ตามสวนประกอบที่ทําใหบุคคลกลายเปนผูนํายอมเนื่องจากคุณลักษณะพิเศษ
ประจําตัวอีกดวย  เชน ความซื่อสัตยสุจริต  ความยุติธรรม  ความโอบออมอารี  และความเสียสละ

นอกจากนี้  ยังกลาววา ผูนําชุมชนโดยทั่วไปอาจจําแนกไดกวางๆ 2 ประเภท คือ

1. ผูนําแบบเปนทางการ  ไดแก ผูที่มีอํานาจหนาที่ (Authority) โดยไดรับการคัดเลือก
และแตงตั้งจากทางราชการ เชน กํานัน ผูใหญบาน แพทยประจําตําบล  กรรมการหมูบานและ
ตําบล ตลอดจนขาราชการประเภทตางๆ รวมไปถึงเจาหนาที่ อบต. ดวย ผูนําประเภทนี้มีตําแหนง
หนาที่ค้ําจุนอยูและประชาชนก็ตระหนักในฐานะของผูนํา เพราะมีการเลือกตั้ง แตงตั้ง และ
ประกาศเปนทางการใหทราบ  ดวยเหตุนี้  ตําแหนงและความรับผิดชอบของผูนําอยางเปนทางการ 
จึงเปนที่ทราบกันของสาธารณชนทั่วไป
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2.  ผูนําทางธรรมชาติหรือแบบไมเปนทางการ (Local leader or opinion leader) ได
แก อิทธิพล มีความสามารถ ความรูทันสมัย  และรูสถานการณของหมูบาน ไมไดรับมอบหมาย 
อํานาจหนาที่ใดๆ จากทางราชการ  ชาวบานก็ไมไดตระหนักในความเปนผูนํา แตก็ยอมรับเปนผูที่
อยูเบื้องหลังของความสําเร็จในการทํางานของหมูบาน ประชาชนเดือดรอนมีปญหาจะอาศัย
บุคคลนี้เปนที่พึ่งพิงได

 Gay  Lumsden และ Donald Lumsden (1997 : 30 ) ไดกลาวถึง “ผูนํา” วา ผูนําจะมี 2 
รูปแบบ คือ ผูนําที่เกิดจากการจัดตั้งและผูนําที่เกิดข้ึนโดยสถานการณ ซึ่งผูนําทั้ง 2 แบบนี้มักจะ
แตกตางกันทั้งในแงพฤติกรรม และตําแหนง  โดยผูนําจากการจัดตั้งจะไดรับการแตงตั้ง และมอบ
หมายหนาที่ความรับผิดชอบอยางชัดเจน  ซึ่งถาการปฏิบัติหนาที่ไมมีประสิทธิภาพ และจะเริ่มมอง
หาผูนําคนอื่น  สวนผูนําที่เกิดขึ้นโดยสถานการณ  มักจะเกิดขึ้นเมื่อสถานการณในการดําเนินงาน
เกิดความวุนวาย โดยผูนํารูปแบบนี้จะโนมนาวใหสมาชิกในกลุมเขาใจตรงกัน และรวมกันแกไข
ปญหาที่กําลังเผชิญอยูตอไป โดยเมือ่กลาวถงึผูนาํชมุชนนัน้กส็ามารถเกดิข้ึนไดทัง้ 2 ลักษณะดงักลาว
ขางตน คอืผูนาํทีเ่ปนทางการ เชน กํานัน  ผูใหญบาน และผูนําที่ไมเปนทางการ เชนผูอาวุโสในทอง
ถิ่น ประธาน กรรมการ เปนตน  (อางถึงใน จันทรทิพย  ปาละนันทน ,2545)

ขณะเดียวกัน พนม  ล้ิมอารีย (2523 : 23)  ไดจัดลักษณะของผูนําไว 5 รูปแบบคือ

1.  ผูนําแบบอัตตาธิปไตย  เปนผูที่มีอํานาจเหนือผูอ่ืน มีความกาวราว มีความ
เชื่อมั่นในตนเองอยางรุนแรง และจะไมมีความเชื่อถือผูอยูใตการนําของตนเลย ผูนําแบบ
อัตตาธิปไตยจะมีความสัมพันธแบบเปนพิธีรีตอง มีระเบียบแบบแผนตามกฎเกณฑขอบังคับที่ได
กําหนดเอาไว และผูนําชนิดนี้จะชอบใชสัญลักษณภายนอกแสดงถึงฐานะ และอํานาจของตน

2.  ผูนําแบบประชาธิปไตย  ผูนําประเภทนี้จะไมมุงความสนใจเกี่ยวกับการมี
อํานาจเหนือผูอ่ืน แตจะใชวิธีการกระตุนหรือเราใหสมาชิกในกลุมมีสวนรวมกระทํากิจกรรมรวมกัน 
เพื่อที่จะใหผลงานของกลุมบรรลุเปาหมาย และจะไมแสดงอํานาจตอสมาชิก และไมทําตัวเปนจุด
ศูนยกลางในการแสดงพฤติกรรมของกลุม เพราะการนํากลุมของผูนําประเภทนี้จะนําโดยอาศัยวิธี
การเชิญชวนใหผูอ่ืนเขามามีสวนรวมในการนํา เพื่อจะไดบรรลุเปาหมาย เปนอํานาจที่มีการแบง
ปนระหวางสมาชิกบุคคลอื่นๆ นอกจากนี้สมาชิกในกลุมจะไดรับการสนับสนุนใหแสดงความคิด
เห็นไดอยางเต็มที่ นโยบายและคําสั่งจะมีลักษณะเปนของสวนรวมโดยอาศัยเสียงขางมาก

3.  ผูนําแบบเสรีนิยม  จะปลอยใหสมาชิกในกลุมทําทุกส่ิงทุกอยางไดตาม
สบาย ผูนําไมจําเปนตองทําสิ่งใดเลย หรือถาจะตองทําก็จะทําเพียงเล็กนอยเทานั้น แตผูนําชนิด
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จะเปนคนเฉื่อยชาสมาชิกในกลุมจะหวังพึ่งพาผูนําประเภทนี้ไดยาก และผูนําเกือบจะไมมีอํานาจ
ปกครองสมาชิกในกลุมและมีความสัมพันธกับสมาชิกในกลุมนอยมาก การใชอํานาจในการบริหาร
กลุมมีนอย สมาชิกในกลุมตางจะทํางานตามความพอใจของตน

4.  ผูนําแบบทางราชการ  จะมีอํานาจตามที่กฎหมายระบุไว และสามารถใช
อํานาจไดอยางสมบูรณตามตําแหนงหนาที่การงานที่ตนรับผิดชอบอยู ไมไดเปนอํานาจที่เกิดจาก
การอาศัยบุคลิกภาพ หรือลักษณะทาทางของผูนํา ความสัมพันธระหวางผูนําแบบนี้กับสมาชิกใน
กลุมจะเปนไปในรูปยอมกระทําตามโดยดุษฎีภาพ เนื่องจากผูนําอยูในฐานะผูบังคับบัญชา ซึ่ง
สมาชิกในกลุมมีฐานะเปนผูอยูใตบังคับบัญชาจะตองปฏิบัติตาม

5.  ผูนําโดยกําเนิด  จะไดรับการเชื่อถือศรัทธาจากบุคคลทั่วไป การเปนผูนําใน
ลักษณะนี้เกิดจากการยินยอมพรอมใจของบุคคลภายในกลุม มิไดเกิดจากการไดรับการแตงตั้ง
หรือเลือกตั้งความเกี่ยวของสัมพันธระหวางผูนํา และสมาชิกในกลุมจะออกมาในรูปที่อาศัยศรัทธา
ที่สมาชิกมีตอผูนํา ซึ่งจะเปนพลังใหสมาชิกเหลานั้นรวมใจกันปฏิบัติตามคําแนะนําดวยความ
พรอมเพรียง

บทบาทและหนาที่ของผูนําชุมชน

ผูนํามักใชอํานาจหรืออิทธิพลที่จะนําทางใหสมาชิกในกลุมกระทําหรือไมกระทําการตางๆ 
อยางไรก็ตาม การมีตําแหนงทางการในชุมชนเพียงอยางเดียวไมใชส่ิงที่จะระบุตัวผูนําได  หาก
บุคคลนั้นไมเขารวมในการตัดสินใจและเขารวมดําเนินกิจกรรมในชุมชน ดังนั้น ประเด็นสําคัญที่จะ
ใชระบุความเปนผูนําไดอยางแทจริง คือ การเขามีสวนรวมในการตัดสินใจในการวางแผนและ
ดําเนินกิจกรรมของชุมชน (วัฒนา  วงศเกียรติรัตน, 2526)

ดวยเหตุนี้ ผูนําชุมชนหรือผูนําทองถิ่นจึงเปนบุคคลที่เกี่ยวของและใกลชิดกับประชาชนที่
สามารถเขาใจสภาพชุมชน และมีบทบาทในการพัฒนาชุมชนไดอยางตอเนื่อง ซึ่งวิรัตน สมตน 
(2527) ไดกลาวถึงบทบาทสําคัญของผูนําทองถิ่นดังนี้

1. ใหความรูแกเพื่อนบาน หรือการรับความรูจากเจาหนาที่แลวเปนผูถายทอดตอใหแก
ชาวบาน ชวยใหเกิดการพัฒนาทั้งทางดานเศรษฐกิจ และพัฒนาทางดานสังคม ความเปนอยูใหมี
คุณภาพชีวิตที่ดีข้ึน

2.  สรางสามัคคีธรรมในหมูบาน การประสานประโยชนระหวางชาวบาน สรางพลังกลุม
ข้ึนมาในการพัฒนา
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3.  ประสานงานพัฒนาเขาดวยกัน  เชื่อมโยงความตองการและความสนใจรวมกัน วาง
แผนงานพัฒนาในหมูบาน ในรูปคณะกรรมการที่เกิดจากการรวมตัวกันของผูนําทองถิ่น หรือเปน
การวางแผนรวมกับเจาหนาที่ทางราชการที่มีหนาที่ในการพัฒนา

4.  สรางฐานรองรับการพัฒนาก็คือ ประชาชนที่อยูในหมูบานนั่นเอง รวมทั้งการสรางผูนํา
รุนใหมข้ึนมาทดแทนผูนํารุนเกา โดยเนนที่เยาวชนในหมูบาน

5.  การแกปญหาทองถิ่น โดยระดมความคิดจากเพื่อนบาน
6. ทําหนาที่บริการ โดยเปนผูกระจายขาวสารใหขอมูลแกชาวบาน เปนผูใหบริการชุมชน

สรางสื่อตางๆ ที่เปนประโยชนตอการเผยแพร

จีรพรรณ  กาญจนะจิตรา  (2522) ไดสรุปหนาที่สําคัญของผูนําไว  ดังนี้
1. นักริเริ่มสิ่งใหม  (initator)
ผูนําจะตองมีบทบาทในการริเร่ิมทําสิ่งใหมๆ ซึ่งจะชวยใหบรรลุวัตถุประสงคที่วางไว  ผูนํา

จะตองเปนคนแรกที่มองเห็นความตองการของสมาชิก จะตองทําใหสมาชิกตระหนักถึงความ
ตองการและริเร่ิมกิจกรรมในกลุม

2. ผูแนะแนวทาง  (guide)
ผูนําจะตองเปนผูใหคําแนะนําผูตามในการปฏิบัติกิจกรรมตางๆ คอยชวยเหลือในการ

วิเคราะหปญหาและเปนผูกระตุนความตองการของสมาชิกในกลุม และผูนําจะเปนผูใหขาวสาร
ดวย

3. ผูจัดการกิจกรรมของกลุม (promoter)
ผูนาํจะมหีนาทีใ่นการกอต้ังกลุม  บาํรุงรักษากลุมมากกวาสมาชกิคนอืน่ๆ เชน เปนผูสราง

ความสมัพนัธระหวางสมาชกิในกลุม  สนบัสนนุกจิกรรมตางๆ ของสมาชกิ เปนตวักลางในการแกไข
ขอขัดแยงระหวางสมาชิก เปนผูประสานงานกับสมาชิกเพื่อใหงานดําเนินไปดวยความราบรื่น

4. เปนสัญลักษณ  (symbol)
ผูนําจะเปนผูที่มีความเห็นอกเห็นใจผูตาม  และอุทิศตนในการทํางานเพื่อกลุม ซึ่งจะทําให
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เปนที่ชื่นชอบของบรรดาผูตาม และถือเอาผูนําเปนสัญลักษณของกลุมและพยายามกระทําตน
ตามแบบอยาง

สัญญา  สัญญาวิวัฒน  (2515) ไดกลาวถึง บทบาทของผูนําชุมชนในการพัฒนาชุมชนไว
โดยสรุป คือ

1. ผูนําทองถิ่นเปนสื่อความคิดสองทาง (Two – way Communication)
2. เปนผูชักนําประชาชนเขารวมโครงการพัฒนาหมูบาน ซึ่งกอใหเกิดความเจริญกาว

หนาทางดานวัตถุและดานพัฒนาคน
3. นําความรู  ประสบการณในการทํางานรวมกันในการแกปญหาและสรางสรรคความ

เจริญกาวหนาตางๆ

Keawasit (1985  อางใน ปญญา สวัสด์ิเสรี, 2539 : 39) พบวา บทบาทหนาที่ ของ
กรรมการชุมชนในฐานะองคกรประชาชนนั้นสรุปได 5 ประการ คือ  การกระจายขาวสารในชุมชน 
การนําเสนอปญหาและการแกไขปญหาของชุมชน  การชักจูงในใหประชาชนมีสวนรวม สอบถาม
ความคิดเห็นของประชาชนและประสานงานกับหนวยงานภายนอก

สุเทพ  เชาวลิต  (อางในปญญา  สวัสด์ิเสรี, 2539 : 39) ไดกลาวถึงบทบาทของผูนําทอง
ถิ่นในการพัฒนาชุมชนวา “ผูนําทองถิ่นมีบทบาทในการสงเสริมและสนับสนุนแผนการพัฒนา การ
ประเมินผลความสําเร็จของโครงการตางๆ ทั้งนี้ เพราะวาผูนําทองถิ่นเปนผูนําที่แทจริงในการ
พัฒนาหมูบาน ไมวาในดานการวางแผนหรือบริหารงานพัฒนา การจัดสรรเงินตามโครงการ ตลอด
จนการดําเนินงานตามหลักการชวยเหลือตนเองและความเปลี่ยนแปลงกาวหนาของผูนําทองถิ่นจะ
ขยายไปในกลุมชาวบานของตนอยางกวางขวาง  ทําใหชาวบานเกิดความตองการปรับปรุงชีวิต
ความเปนอยูของตนเองตามวิธีการใหม ทั้งนี้มีความรับผิดชอบตอความตองการของชุมชนของเขา
ดวยความเจริญและความมั่นคงของประเทศในอนาคตยอมข้ึนอยูกับความสามารถของผูนําทอง
ถิ่นในการพัฒนาหมูบาน

ชูศักดิ์  ชูชวย (อางในปญญา  สวัสด์ิเสรี, 2539 : 40) กลาวสรุปถึงบทบาทของผูนําชุมชน
วา ผูนําทองถิ่นเปนกลุมบุคคลสําคัญกลุมหนึ่งที่จะเปนผูนําในการพัฒนาชุมชน ทั้งนี้ก็เพราะผูนํา
ทองถิ่น เปนบุคคลที่เกี่ยวของและใกลชิดประชาชน จึงสามารถเขาใจสภาพชุมชนไดอยางแทจริง 
มีบทบาทและหนาที่พัฒนาชุมชนนั้น  ก็เพื่อพัฒนาคุณภาพของประชาชนในหมูบาน หรือชุมชนใน
ดานการศึกษา  เศรษฐกิจและอาชีพ  การสาธารณสุข  สังคมวัฒนธรรม และการเมืองการปกครอง
ใหมีคุณภาพสูงขึ้น”
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นอกจากนี้  จากการศึกษาของวรางคณา  วงศมหาชัย (2535) พบวา ผูนําไดแสดงบทบาท
ของผูนําในการพัฒนาองคกรประชาชนในระดับที่แตกตางกันในขั้นตอนตางๆ ของกระบวนการใน
การพัฒนากลุม ไดแก 1. บทบาทผูนําในขั้นการกอตัวของกลุม บทบาทที่ชัดเจน ไดแก บทบาทผูให
การศึกษาในลักษณะของการประชุมใหขอมูลขาวสาร ซึ่งเปนการกระตุนใหเห็นความสําคัญของ
การรวมกลุม 2. บทบาทผูนําในขั้นการดําเนินการกลุม บทบาทที่ชัดเจน ไดแก บทบาทผูบริหาร
เปนผูวางระเบียบแบบแผนดําเนินการและจัดสรรทรัพยากรบุคลากรใหเหมาะสมกับกิจกรรม  3. 
บทบาทผูนําในขั้นตอนการขยายการเจริญเติบโตของกลุม พบวา บทบาทในการเชื่อมประสานและ
การติดตามประเมินผลเปนบทบาทที่ชัดเจนในขั้นตอนนี้

ดังนั้น จึงอาจสรุปถึงบทบาทหนาที่ทางการสื่อสารของผูนําชุมชนได 5 ประการ ไดแก 1. 
การกระจายขาวสารในชุมชน  2. การนําเสนอปญหาและการแกไขปญหาของชุมชน 3. การชักจูง
ใหประชาชนมีสวนรวม  4. การสอบถามความคิดเห็นของประชาชน และ 5. การประสานงานกับ
หนวยงานภายนอก

จากแนวคิดเกี่ยวกับบทบาทผูนําจากที่กลาวมาแลวนั้นแสดงใหเห็นวา “ผูนําชุมชน” ถือ
เปนผูที่มีบทบาทสําคัญในการพัฒนาชุมชนในดานตางๆ  ซึ่งไมวาจะเปนผูนําแบบใด ก็ลวนแตตอง
มีคุณลักษณะความเปนผูนํา อันไดแก เปนผูมีพลังอํานาจ ความกระตือรือรน ทกัษะในการบรหิาร
งาน และทีสํ่าคญัคอื ทกัษะทางดานการสือ่สาร เนือ่งจาก “ผูนาํชมุชน” จะตองสรางความสมัพนัธให
กบักลุมประชาชนในชมุชนใหเกดิความรู ความเขาใจรวมกนัในการดาํเนนิการพฒันาชมุชน โดยการ
สรางแรงจูงใจใหประชาชนสามารถลกุข้ึนมามสีวนรวมในกจิกรรมของชมุชน  เพือ่ใหงานของกลุม
สําเรจ็ลุลวงอยางมปีระสิทธภิาพ และตองสามารถดาํรงรกัษาสภาพ และบรรยากาศทีด่ขีองกลุม หรือ
ทาํใหกลุมคงอยูตอไปได เมือ่สมาชกิในชุมชนมคีวามสมัพนัธอันดตีอกนัแลวกจ็ะนาํมาสูความรวมแรง
รวมใจกนัดาํเนนิการจดัการ โครงการตางๆ ของชุมชนไดเปนอยางดี

ในการวิจัยครั้งนี้  ผูวิจัยไดสนใจศึกษาบทบาททางการสื่อสารของผูนําชุมชนในการจัดการ
การทองเที่ยวของชุมชนตลาดสามชุก จ.สุพรรณบุรี  เนื่องจากเล็งเห็นวาชุมชนตลาดสามชุกเปน
ชุมชนที่มีการจัดการการทองเที่ยวไดอยางเปนรูปธรรม  และมีกระบวนการจัดการที่นาสนใจ  โดย
เร่ิมจากการรวมตัวและมีสวนรวมของสมาชิกในชุมชน ในการคิดหาแนวทาง การแกไขปญหาของ
ชุมชน รวมทั้งการจัดการในดานการทองเที่ยวของชุมชน  จนปจจุบันกลายเปนแหลงทองเที่ยวที่มี
นักทองเที่ยว ส่ือมวลชนสนใจเขาไปเยี่ยมเยียน ศึกษาเรียนรูชุมชนตลาดสามชุกกันมากมาย  ใน
การดําเนินการดังกลาว ยอมตองมีผูนํากลุม หรือผูนําชุมชน เปนตัวการหลักในการประสานงาน  
สานสัมพันธ  และการบริหารจัดการกิจกรรมตางๆ  ในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชน ทั้งนี้  ผู
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วิจัยไดใชแนวคิดเกี่ยวกับ   ผูนําและบทบาทของผูนํา  และแนวคิดเกี่ยวกับส่ือบุคคลและการสื่อ
สารระหวางบุคคล  รวมทั้งผลการวิจัยของนักวิชาการ และนักศึกษาทานอื่นๆ  มาเปนกรอบการ
วิเคราะห   เพื่อตอบปญหานําการวิจัย ขอที่ 2 บทบาททางการสื่อสารของผูนําชุมชนตลาดสามชุก
ในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชน

4. งานวิจัยที่เกี่ยวของ

ในการศึกษาเรื่อง “รูปแบบการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนตลาดรอยป
สามชุก จ.สุพรรณบุรี ผูวิจัยไดดําเนินการศึกษาจากงานวิจัยที่เกี่ยวของ ดังนี้

นพรัตน  มุณีรัตน  (2541) ศึกษาเรื่อง “การสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวเชิงนิเวศ
ของชุมชนคีรีวง อ.ลานสกา จ.นครศรีธรรมราช” พบวา รูปแบบการสื่อสารในการจัดการการทอง
เที่ยวเชิงนิเวศของชุมชนคีรีวง มี 4 รูปแบบ คือ 1. การสื่อสารสองทางที่ไมเปนทางการ 2. การสื่อ
สารสองทางที่เปนทางการและมีปฏิกิริยาโตตอบมาก 3. การสื่อสารสองทางที่เปนทางการแตมี
ปฏิกิริยาโตตอบนอย 4. การสื่อสารทางเดียวที่ไมเปนทางการ  นอกจากนี้ผูนําของชุมชนคีรีวงมีบท
บาทสําคัญ เปนแกนนําสําคัญในการกําหนดกฎ ระเบียบแบบแผน และการแกปญหาในชุมชน

ชื่นกมล  ทิพยกุล  (2542) ศึกษาเรื่อง “รูปแบบการสื่อสารในสภากาแฟของประชาชนใน
จังหวัดตรัง “ พบวา รูปแบบการสื่อสารในสภากาแฟ ประกอบดวยบทบาทการเสวนา วิธีการเสวนา 
การโตตอบในวงเสวนา โดยผูรวมวงเสวนากาแฟจะมีหลายบทบาท ทั้งบทบาทการเปดประเด็น 
บทบาทการสนับสนุน บทบาทการโตแยง และบทบาทของผูรับฟง โดยบทบาทที่แตกตางกันจะทํา
ใหมีวิธีการเสวนาที่แตกตางกัน ทั้งวิธีการตั้งคําถาม วิธีการพูดเปรยๆ วิธีการอธิบายและหาเหตุผล
ประกอบโดยผูรวมเสวนาแตละคนจะมีบทสรุปกันเอง ไมวาจะเปนประเด็นการวิพากษวิจารณเนื้อ
หาสาระทางการเมือง เศรษฐกิจ สังคม และส่ิงแวดลอม

นริศรา  นงนุช  (2544)  ศึกษาเรื่อง “รูปแบบการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวของ   
ชุมชนมอญเกาะเกร็ด จังหวัดนนทบุรี” พบวา  มีรูปแบบการสื่อสาร ประกอบดวย  4 รูปแบบ คือ    
1. การสื่อสารสองทางที่ไมเปนทางการ 2. การสื่อสารสองทางที่เปนทางการและมีปฏิกิริยาโตตอบ
มาก  3. การสื่อสารสองทางที่เปนทางการแตมีปฏิกิริยาโตตอบนอย 4. การสื่อสารทางเดียวที่ไม
เปนทางการ ในสวนของผูนําชุมชนที่มีบทบาทสําคัญในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนมอญ
เกาะเกร็ด ประกอบดวย ผูนําที่เปนทางการ ไดแก นายอําเภอ ผูใหญบาน สมาชิก อบต. หนวยงาน
ภายนอก และผูนําที่ไมเปนทางการ ไดแก เจาอาวาส ผูอาวุโส เจาของกิจการเรือขามฟาก โดยกลุม
ผูนําเหลานี้มีบทบาทในการจัดการการทองเที่ยว ตั้งแตการกอต้ัง การดําเนินการ รวมไปถึงกําหนด
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แผนการจัดการและกฎ ระเบียบ การเผยแพรขอมูลขาวสาร การดูแลและบริการนักทองเที่ยว รวม
ทั้งการแกไขปญหา

อริสรา  ธนูแผลง (2544) ศึกษาเรื่อง “รูปแบบการสื่อสารในการบริหารจัดการธนาคารขยะ
ชุมชนวัดกลาง ซอยลาดพราว 132” พบวา  รูปแบบการสื่อสารในการรวมกลุมเพื่อจัดตั้งธนาคาร
ขยะ ประกอบไปดวย 3 รูปแบบ คือ การสื่อสารทางเดียวแบบไมเปนทางการ การสื่อสารสองทาง
แบบเปนทางการ  และการสื่อสารสองทางแบบไมเปนทางการ

รูปแบบการสื่อสารในการบริหารจัดการธนาคารขยะ ประกอบไปดวย 4 รูปแบบ คือ การ
ส่ือสารทางเดียวแบบเปนทางการ การสื่อสารทางเดียวแบบไมเปนทางการ การสื่อสารสองทาง
แบบเปนทางการ และการสื่อสารสองทางแบบไมเปนทางการ

บทบาทผูนําชุมชนวัดกลางที่มีตอการจัดการธนาคารขยะ แบงเปนบทบาทในระยะกอต้ัง
ธนาคารขยะ 4 ลักษณะ คือ เปนผูรับนวกรรมใหมเขามาในชุมชน เปนผูกําหนดแผนการดําเนิน
งานจัดตั้งธนาคารขยะชุมชน เปนผูกําหนดนโยบายและกฎระเบียบของธนาคารขยะชุมชน และ
เปนผูเผยแพรนวกรรมใหมใหกับสมาชิกในชุมชน และบทบาทในระยะของการบริหารจัดการ
ธนาคารขยะ มี 3 ลักษณะ คือ เปนผูบริหารงานทั่วไปของธนาคารขยะ เปนผูแสวงหาทางออกใน
การแกไปปญหา รวมทั้งเปนผูวางแผนการพัฒนาการดําเนินงานของธนาคารขยะ

เวทินี  สตะเวทิน  (2542) ศึกษาเรื่อง “การสื่อสารในการจัดการประชาคมบางลําพู” พบวา 
กลไกการสื่อสารในการจัดการประชาคมบางลําพู  ไดจําแนกเปนกิจกรรมในเชิงรุก ซึ่งพบรูปแบบ
การสื่อสารใน 3 แบบ คือ การสื่อสารทางเดียว การสื่อสารสองทางแบบเปนทางการ และการสื่อ
สารสองทางแบบไมเปนทางการ และกิจกรรมในเชิงปกปองผลประโยชนของชุมชน พบวามีรูปแบบ
การสื่อสาร 2 แบบ คือ  รูปแบบการสื่อสารสองทางแบบเปนทางการ และไมเปนทางการ

ปยนชุ  พทุธรตัน (2545) ศกึษาเรือ่ง  “การสือ่สารกบัการพฒันาประชาคมตลาดน้าํตลิง่ชนั”
พบวา กระบวนการสื่อสารของประชาคมตลาดน้ําตลิ่งชันใน 3  สถานการณ  ไดแก  สถานการณ
ทั่วไป   ใชการสื่อสารระหวางบุคคลแบบปากตอปาก  การประชุมกลุมยอยและกลุมใหญ การใช
ส่ือบุคคล และการใชส่ือเฉพาะกิจ   ในสถานการณที่มีความขัดแยง  ใชการสื่อสารระหวางบุคคล
แบบตัวตอตัว การประกาศตักเตือนผานเครื่องกระจายเสียง และการติดรายชื่อประจานที่บอรด
ประชาสัมพันธ  และในสถานการณที่เปนกิจกรรมเชิงรุก  ใชการสื่อสารหลายชองทางที่หลาก
หลาย ไดแก ส่ือมวลชน ส่ือบุคคล ส่ือเฉพาะกิจ และส่ืออินเตอรเน็ต
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กุลนรี  แนวพนิช  (2547) ศึกษาเรื่อง “กระบวนการสื่อสารในการจัดการ โครงการสะพาน
บุญ ของวัดสวนแกว จังหวัดนนทบุรี”  พบวา  การสื่อสารจากผูสงสาร คือ พระพยอม กัลยาโณ  
และมูลนิธิสวนแกว  ไปยังผูรับสาร ซึ่งแบงออกเปน 3 กลุมคือ 1. สาธารณชน มีวิธีการสื่อสาร 
ประกอบดวย  พระพยอมใชกลวิธีในการสื่อสารกับสาธารณชนผานการเทศน การปฏิบัติใหเห็นจริง 
และมูลนิธิสวนแกวจัดทําสื่อเฉพาะกิจ  2. การสื่อสารกับกลุมเปาหมายเฉพาะทั้งที่เปนผูที่ตอบรับ
โครงการและสมาชิกของโครงการ   ในสวนของสมาชิกโครงการใชวิธีการประชุมกับคณะกรรมการ
และสมาชิก, การเดินตรวจงามตามแผนก, การเปดโอกาสใหสมาชิกเขาพูดคุย และการใชส่ือใน
การควบคุมการทํางานหรือส่ังการ สวนการสื่อสารกับกลุมเปาหมายเฉพาะที่เปนผูตอบรับโครงการ
ของมูลนิธินั้น ใชวิธีการใหขอมูลหรือคําแนะนํา, อํานวยความสะดวกแกผูบริจาค,ใหขอมูลแกผูที่
ตองการซื้อสินคา และใหความชวยเหลือแกผูดอยโอกาส สวนการสื่อสารกับกลุมเปาหมายเฉพาะ
ที่เปนสมาชิกโครงการของมูลนิธิสวนแกวนั้น ประกอบดวยการสื่อสารเชิงสถานภาพสวนตัว โดย
การสื่อสารแบบเปนกันเอง ควบคุมกันเอง และอบรมสมาชิกใหมีจิตสํานึกตอพระพยอม และการ
ส่ือสารเพื่อการปฏิบัติงาน โดยไมถือระดับช้ันตําแหนงงาน, ไมใชอํานาจ, พูดจาไพเราะ, ใชอารมณ
ขัน และใชน้ําเสียงและชี้แจงดวยเหตุผล นอกจากนี้ ผลจากการสื่อสาร ไดทําใหกลุมบุคคล 3 กลุม
เขามามีสวนรวมในกระบวนการสื่อสาร ประกอบดวย 1) ส่ือมวลชน โดยโครงการใหการสัมภาษณ, 
เขียนคอลัมน, แจกเอกสาร และเปดโอกาสใหเขาเยี่ยมชม 2) หนวยงานตางๆ โดยโครงการให
ความรวมมือดวยการไปบรรยาย และใหการตอนรับ 3) ประชาชนทั่วไป โดยชวยประชาสัมพันธ 
และเปนหูเปนตาใหกับโครงการ

สิริลักษณ  ปรินรัมย  (2548) ศึกษาเรื่อง “การสื่อสารกับการจัดการการทองเที่ยวของชุม
ชนตลาดริมน้ําดอนหวาย จังหวัดนครปฐม”   พบวา รูปแบบการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยว
ของชุมชน โดยการวิเคราะหจาก 3 สถานการณ ไดแก สถานการณกระตุนความรวมมือผูประกอบ
การภายในชุมชน ประกอบดวย รูปแบบการสื่อสารทางเดียวแบบไมเปนทางการ รูปแบบการสื่อ
สารสองทางแบบเปนทางการ และรูปแบบการสื่อสารสองทางแบบไมเปนทางการ สําหรับสถาน
การณแกปญหาขอขัดแยงที่เกิดขึ้นในชุมชน ประกอบดวย รูปแบบการสื่อสารสองทางแบบเปนทาง
การ และรูปแบบการสื่อสารสองทางแบบไมเปนทางการ และในสถานการณการจัดการการทอง
เที่ยวของชุมชน ประกอบดวย รูปแบบการสื่อสารสองทางแบบไมเปนทางการ  และการสื่อสารทาง
เดียวแบบไมเปนทางการ
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ในการศึกษาบทบาททางการสื่อสารของผูนําชุมชน ประกอบดวย 4 บทบาท คือ 1)     บท
บาททางการสื่อสารเพื่อระดมคนเขามารวมกลุมเปนคณะกรรมการชุมชน 2) บทบาททางการสื่อ
สารเพื่อระดมความคิดของสมาชิกภายในชุมชน 3) บทบาททางการสื่อสารในการจัดการกับขอขัด
แยงภายในชุมชน 4) บทบาททางการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชน

ในการศึกษาวิจัยครั้งนี้  ผูวิจัยจะใชแนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยที่เกี่ยวของ  ดังกลาวขาง
ตน เปนแนวทางในการวิเคราะหงานวิจัยเรื่อง “รูปแบบการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวของ
ชุมชนตลาดสามชุก จังหวัดสุพรรณบุรี”



บทที่ 3
ระเบียบวิธีวิจัย

การศกึษาวจิยัเรือ่ง  “รูปแบบการสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ  
จงัหวดัสพุรรณบรีุ”  เปนการศกึษาวจิยัเชงิคณุภาพ  (Qualitative  Research)  โดยการศกึษาวจิยัม ี  
รายละเอยีดสาํคญัของระเบยีบวธิวีจิยั  ดงันี.้-

1. รูปแบบการวิจัย
2. กลุมเปาหมายในการวิจัย
3. เครื่องมือที่ใชในการวิจัย
4. วิธีการเก็บรวบรวมขอมูล
5. ความเชื่อถือไดของขอมูล
6. การวิเคราะหขอมูล
7. การนําเสนอขอมูล

1.  รูปแบบการวิจัย

การวิจัยครั้งนี้เปนการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative  Research)  ที่ผูวิจัยมุงศึกษาถึง  รูป
แบบการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชน และบทบาททางการสื่อสารของผูนําชุมชน
ในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนตลาดสามชุก จังหวัดสุพรรณบุรี ทั้งนี้ ผูวิจัยไดเลือกทําวิจัย
โดยใชวิธีการวิเคราะหขอมูลจากเอกสาร (Documentary Research), การสังเกตแบบไมมีสวน
รวม (Non – participatory Observation) และการสัมภาษณแบบเจาะลึก (In – Depth Interview) 
เพื่อใหการศึกษาวิจัยครั้งนี้มีขอมูลเนื้อหาที่ถูกตอง ครบถวน สมบูรณมากที่สุด

2.  กลุมเปาหมายในการวิจัย

กลุมเปาหมายในการวจิยัครัง้นี ้   คอื    ประชาชนทีม่สีวนรวมในการจดัการการทองเทีย่วของ
ชมุชนตลาดสามชกุ ไดแก คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ, สมาชกิในชุมชนตลาด
สามชกุ   และกลุมองคกรพนัธมติรทีใ่หการสนบัสนนุในการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน 
ไดแก การทองเทีย่วแหงประเทศไทย (ททท.), มลูนธิชิมุชนไท  ผูทรงคณุวฒุ,ิ นกัวชิาการ  นกัการเมอืง 
และสือ่มวลชนทีช่วยเผยแพรเร่ืองราวของชมุชนตลาดสามชกุไปสูสาธารณชน ในการนี ้  ผูวจิยัได
กาํหนดกลุมเปาหมายในการวจิยัครัง้นี ้  เปนจาํนวน   25  คน   โดยแบงออกเปน  3 กลุม  ดงันี้

 1.  คณะกรรมการพัฒนาตลาดสามชุกเชิงอนุรักษ  จํานวน  10  คน
 2.  สมาชิกในชุมชนตลาดสามชุก ประกอบดวย ชาวบาน, ผูประกอบการ จํานวน 8 คน
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3.  กลุมพนัธมติรทีใ่หการสนบัสนนุ ประกอบดวย เจาหนาทีข่องมลูนธิชิมุชนไท,เจาหนาที่
ของการทองเทีย่วแหงประเทศไทย, ส่ือมวลชน, นกัวชิาการ, ผูทรงคุณวฒุ ิ จาํนวน  7  คน           (ตาม
รายชื่อในภาคผนวก ข)

ในการวิจัยครั้งนี้  ผูวิจัยไดจัดลําดับข้ันตอนการเขาถึงกลุมเปาหมายในการวิจัย  ดังนี้

1.   ผูวจิยัศกึษาขอมลูเบือ้งตนจากสือ่และเอกสารทีเ่กีย่วของตางๆ    โดยดาํเนนิการ   คนหา
จากสือ่อินเตอรเนต, นติยสาร, วารสาร และหนงัสอืแนะนาํตลาดสามชกุ เพือ่หาขอมลูเกีย่วกบัสถานที่
ตั้งของชุมชน ประวัติความเปนมาของตลาดสามชุก ลักษณะวิถีชีวิตความเปนอยูของประชาชนที่
อาศยัอยูในชมุชนตลาดสามชกุ, สภาพแวดลอมทัว่ไปของชมุชน รวมถงึรายชือ่ผูมบีทบาทสาํคญัใน
การจดัการการทองเทีย่วของชมุชน เพือ่เปนขอมลูพืน้ฐานในการทาํวจิยัและเตรยีมความพรอมในการ
เขาพบกลุมเปาหมาย

       2. ผูวิจัยทําการศึกษาวิจัยเบื้องตน โดยลงสํารวจพื้นที่ของชุมชนในระหวางการศึกษา
และกลาวแนะนําตัวกับกลุมเปาหมายพอสังเขป

3. ผูวจิยัเขาพบกลุมเปาหมายทีเ่ปนแกนนาํทีม่บีทบาทในการจดัการการทองเทีย่ว
ของชมุชนตลาดสามชุก  ไดแก คณะกรรมการพัฒนาตลาดสามชุกเชิงอนุรักษ จํานวน 10 ทาน โดย
การนัดหมายทางโทรศัพท และเดินทางไปพบในพื้นที่ดวยตนเอง  ซึ่งการเขาพบครั้งนี้ผูวิจัยไดแนะ
นําตัวโดยแสดงบทบาทนักวิจัย จากนั้นบอกถึงจุดมุงหมายในการวิจัย อธิบายแนวคําถามในการ
สัมภาษณ รวมทั้งขอความรวมมือจากกลุมเปาหมาย และดําเนินการสัมภาษณตามแนวคําถามที่ 
ผูวิจัยเตรียมไวแลว
              4.  ในการสัมภาษณกลุมสมาชิกในชุมชนตลาดสามชุก  จํานวน 8 คน ผูวิจัยไดขอขอ
มูลรายชื่อสมาชิกจากคณะกรรมการพัฒนาตลาดสามชุกเชิงอนุรักษ เพื่อเปนขอมูลเบื้องตน จาก
นั้นเดินทางเขาพบตามบาน หรือรานคาเปนรายบุคคล  โดยเริ่มจากการแนะนําตัวเอง  และอธิบาย
บอกถึงจุดมุงหมายในการทําวิจัย เมื่อไดรับความรวมมือแลว ผูวิจัยดําเนินการสัมภาษณตามแนว
คําถามที่เตรียมไว

       5.  สําหรับการสัมภาษณกลุมพันธมิตรที่ใหการสนับสนุน ซึ่งเปนบุคคลภายนอก
ชุมชน จํานวน 7 คน ผูวิจัยจะขอขอมูลรายชื่อ ที่อยู และเบอรโทรศัพทจากคณะกรรมการพัฒนา
ตลาดสามชุกเชิงอนุรักษ จากนั้นดําเนินการติดตอประสานงานเพื่อขอนัดหมายสัมภาษณ  เมื่อได
รับความรวมมือแลว ผูวิจัยเดินทางเขาพบกลุมเปาหมาย  โดยเริ่มจากการแนะนําตัวเอง  และ
อธิบายบอกถึงจุดมุงหมายในการวิจัย  จากนั้นดําเนินการสัมภาษณตามแนวคําถามที่ไดเตรียมไว
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6. ผูวิจัยดําเนินการเก็บรวบรวมขอมูล      ดวยวิธีการสัมภาษณกลุมเปาหมาย
จํานวน 25 คน  โดยการเก็บขอมูลผูวิจัยจะใหความเคารพ และรักษาสัมพันธภาพอันดีระหวาง      
ผูสัมภาษณและผูใหสัมภาษณทุกทานตลอดระยะเวลาการทําวิจัย

3. เครื่องมือที่ใชในการวิจัย

การวจิยัครัง้นี ้  ผูวจิยัใชเครื่องมือในการวิจัย ประกอบดวย แบบสอบถามกึ่งมีโครงสราง 
โดยมีการกําหนดแนวคําถามไวลวงหนา โดยใชแนวคําถามแบบปลายเปด (Open-Ended 
Question)  เพือ่เปดโอกาสใหกลุมเปาหมายไดเลาเรือ่งและแสดงความคดิเหน็ในประเดน็ตางๆ ได
อยางอสิระ ในขณะสมัภาษณผูวจิยัจะปรับคําถามไปตามสถานการณ  โดยการสมัภาษณแบบเจาะ
ลึกในประเด็นสาํคัญที่เกี่ยวของกบัปญหานาํการวจิยั  นอกจากนี้ ผูวิจัยไดใชเครื่องบันทึกเสียง 
กลองถายรูป และสมุดจดบันทึก เปนเครื่องมือในการเก็บรวบรวมขอมูลดวย

ในการนี ้  ผูวจิยัไดกาํหนดแนวคาํถามในการสมัภาษณแบบเจาะลกึในการตอบปญหานาํวจิยั 
คอื  การศกึษารูปแบบการสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน และบทบาททางการสือ่สารของ
ผูนาํชมุชนในจดัการการทองเทีย่วชมุชนตลาดสามชกุ  จงัหวดัสพุรรณบรีุ   โดยมปีระเดน็หวัขอในการ
สัมภาษณ  ดงันี้

1. รูปแบบการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนตลาดสามชุก

1.1  ลักษณะการสื่อสารที่ใชในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนตลาดสามชุก  ตาม
สถานการณตางๆ ไดแก

-  สถานการณการจัดระบบการทองเที่ยวของชุมชน
-  สถานการณการประสานความรวมมือ,
-  สถานการณเผยแพรและประชาสัมพันธ
-  สถานการณการแกปญหา อุปสรรคในการดําเนินงาน

     2.  บทบาททางการสื่อสารของผูนําชุมชนในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนตลาด
สามชุก

2.1   ลักษณะของผูนําชุมชนในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนตลาดสามชุก
2.2   บทบาททางการสื่อสารของผูนําชุมชนในการจัดการการทองเที่ยวชุมชนตลาด

สามชุก  ตามสถานการณการดําเนินงานจัดการการทองเที่ยวของชุมชน อาทิ

- การรวมตัวกันของแกนนําชุมชน
- การจัดระบบการทองเที่ยวของชุมชน
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- การประสานความรวมมือของสมาชิกในชุมชน
- การประสานความรวมมือกับภาคีภายนอก
- การเผยแพรและประชาสัมพันธ
- การดูแล และการตอนรับนักทองเที่ยว
- การแกไขปญหา อุปสรรคในการดําเนินงาน

4. วิธีการเก็บรวบรวมขอมูล

1.  การวเิคราะหขอมลูจากเอกสาร  (Documentary Research) ที่เกี่ยวกับเร่ืองราวของ   
ชุมชนตลาดสามชุก ทั้งนี้เพื่อเปนขอมูลเบื้องตน  และเพื่อเปนแนวทางในการนํามาวิเคราะหในการ
ตอบปญหานําวิจัย  โดยผูวิจัยทําการเก็บขอมูลจากเอกสารตาง ๆ ดังตอไปนี้

1.1  การศึกษาขอมูลจากหนังสือ และเอกสารตางๆ ที่ไดบันทึกเรื่องราวของ
ชุมชนตลาดสามชุก  ประกอบดวย

-   หนังสือที่ทางชุมชนผลิตขึ้นเอง  และหนังสือจากหนวยงานพันธมิตรที่ให
การสนับสนุนผลิตเพื่อรวมเผยแพรให ไดแก  มูลนิธิชุมชนไท,  สํานักงานปฏิรูประบบสุขภาพแหงชาติ
เปนตน

-   เอกสารตางๆ  ไดแก เอกสารการประชุม การจัดกิจกรรมของชุมชน,
แผนพับแนะนําสถานที่ทองเที่ยว เปนตน

1.2 การศึกษาจากสื่อส่ิงพิมพที่เผยแพรเร่ืองราวของชุมชนตลาดสามชุก ไดแก
นิตยสาร,  วารสาร  และหนังสือพิมพ

1.3  การศึกษาขอมูลจากอินเตอรเน็ต  โดยการคนหาขอมูลจากเว็บไซต
www.google.com โดยการสืบคนคําวา “สามชุก”   เพื่อหาขอมูลเกี่ยวกับประวัติความเปนมาของ
ชุมชนตลาดสามชุก  ซึ่งประกอบไปดวยขาว และบทความที่ไดรับการเผยแพรผานสื่อส่ิงพิมพตางๆ
เปนตน

2. การเก็บรวบรวมขอมูลโดยการสังเกตแบบไมมีสวนรวม (Non – participatory 
Observation) โดยผูวิจัย จะขอเขาเยี่ยมชมกิจกรรมที่ทางชุมชนจัดขึ้น อาทิ การประชุม และการ
จัดกิจกรรม  เพื่อสังเกตดูวิธีการสื่อสารของสมาชิกในชุมชน  รวมถึงการศึกษาลักษณะของผูนํา 
และบทบาททางการสื่อสารของผูนําชุมชนในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชน

3.  การเก็บรวบรวมขอมูลจากการสมัภาษณแบบเจาะลกึ (In – Depth Interview)
ผูวจิยัใชการสมัภาษณแบบเจาะลกึในบรรยากาศไมเปนทางการ (Informal Interview)  โดยการ
สัมภาษณจากโครงคาํถามแบบเปดกวางไมจาํกดัคาํตอบ  เพือ่ใหผูถกูสมัภาษณไดตอบคาํถาม     เลา
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เร่ืองราวและแสดงทศันะเกีย่วกบัประวตั ิความเปนมาของชมุชน และการสือ่สารในการจดัการการทอง
เทีย่วของ  ชมุชนในประเดน็ทัว่ไปไดอยางอสิระ และการสมัภาษณแบบเจาะลกึ (In-depth Interview) 
เพือ่คนหาคาํตอบ ตามประเดน็ของปญหานาํวจิยั ไดแก รูปแบบการสือ่สาร และบทบาททางการสือ่
สารของผูนาํชมุชนในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ

5. ความเชื่อถือไดของขอมูล

ขอมลูทีไ่ดจากการเกบ็รวบรวมในการวจิยัครัง้นี ้  ผูวจิยัไดใชวธิกีารตรวจสอบหลายวธิดีวยกนั 
คอื การศกึษาคนควาขอมลูจากเอกสารตางๆ การใชสัมภาษณเจาะลกึ การสงัเกตอากปักริิยา การ
แสดงออกในขณะสมัภาษณหรือพดูคยุกบัผูนาํ สมาชกิชมุชนและพนัธมติรรวม ตลอดจนการตรวจ
สอบขอมลูโดยใหกลุมเปาหมายทีไ่ดสัมภาษณเปนผูตรวจสอบประเดน็สาํคญัตางๆ และขอมลูทกุสวน
มาใชประกอบกนัในการทบทวนตรวจสอบขอมลู

นอกจากนั้น  ความเชื่อถือของขอมูลในการวิจัยครั้งนี้  ผูวิจัยใหความสําคัญตอกระบวน
การในการเก็บรวบรวมขอมูล และมีแนวทางปฏิบัติเพื่อเสริมสรางความนาเชื่อถือของขอมูลเพิ่มข้ึน 
ดังนี้

1. ควบคุมสถานการณวิจัย เพื่อใหไดขอมูลที่นาเชื่อถือโดยการสรางสัมพันธภาพ ใหความ
เคารพและออนนอมถอมตนตอผูอาวุโส และใหความจริงใจในการสัมภาษณ เพื่อใหเกิดความรวม
มือตลอดระยะเวลาที่ดําเนินการวิจัย

2.  กอนการสัมภาษณ  ผูวิจัยจะอธิบายรายละเอียดและขั้นตอนในการวิจัย เพื่อสราง
ความเขาใจกับกลุมเปาหมายเพื่อใหเกิดความรวมมือ สามารถใหขอมูลตามความเปนจริง

3. ผูวิจัยฝกฝนและพัฒนาตนเองในเทคนิคการสัมภาษณ การสังเกต และบันทึกขอมูล ทั้ง
กอนการเก็บขอมูลจริงเพื่อใหเกิดทักษะกอนดําเนินการเก็บขอมูลจริง

4. ผูวจิยักาํหนดบนัทกึการสงัเกต    โดยการจดบนัทกึ   หากไมสามารถจดบนัทกึไดขณะ
สัมภาษณ จะรีบบันทกึอกีครัง้หลงัการสมัภาษณเสร็จส้ิน หากเปนการสมัภาษณ เมือ่การสมัภาษณ
เสร็จ ผูวิจัยจะถอดเทปสัมภาษณอยางละเอียดตามความจริงในทันท ี เพือ่ชวยลาํดบัเหตกุารณได
อยางตอเนือ่งและนาํขอมลูทีไ่ดไปวางแผนในการสมัภาษณคร้ังตอไปไดอยางมปีระสิทธภิาพมากขึ้น

5. ผูวิจัยใหความสําคัญตอจริยธรรมในการทําการวิจัย โดยจะพยายามไมใหเกิดผลเสีย
หายตอกลุมเปาหมายที่สัมภาษณ

6.  การวิเคราะหขอมูล

หลังจากที่ไดขอมูลจากการเก็บรวบรวมขอมูลดวยวิธีที่ตาง ๆ  แลว   ผูวิจัยจะนําขอมูล
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มารวบรวม แลวจัดระบบขอมูล และแบงหมวดหมูและประเภทของขอมูลตามขอบเขตการวิจัย 
จากนั้นนํามาวิเคราะหโดยใชแนวคิดและทฤษฎีในบทที่ 2 เปนกรอบในการวิเคราะหโดยแบงการ
วิเคราะหขอมูลตามสัดสวนของวัตถุประสงคการวิจัย

รายละเอียดของการวิเคราะหขอมูลแตละสวน มีดังนี้

1. การวิเคราะหขอมูลในแตละกรณีศึกษา โดยจะจัดแฟมขอมูล  เนื่องจากการ
วิจัยครั้งนี้  มีการเก็บขอมูลในหลายรูปแบบแบงออกเปน  ขอมูลเอกสาร  และการสัมภาษณ  ซึ่ง
เปนขอมูลเชิงคุณภาพไมสามารถแจงนับได  ผูวิจัยจึงไดวิเคราะหโดยการตีความหมาย โดยนําเอา
คํา วลี ประโยค อากัปกิริยา พฤติกรรมการแสดงออก บริบททางสังคม  นํามาจัดเปนหมวดหมูตาม
ความเกี่ยวของตามขอบเขตการวิจัย

2. การสรุปเร่ืองของแตละกรณีศึกษา วิเคราะหหาขอสรุปตามสาระสําคัญของ
การวิจัย โดยนําขอมูลที่ไดจากการเก็บรวบรวมขอมูลทั้งหมดมาผสมผสานกันเพื่อนําไปสูการสรุป
ประเด็นในแตละกรณีศึกษา

3. วิเคราะหสรุปรวม โดยนําขอมูลสาระสําคัญของแตละกรณีศึกษา มาอธิบาย ตี
ความหมายเพื่อสรางขอสรุปแบบอุปนัย (Inductive Method)  โดยการวิเคราะหเพื่อตอบคําถาม
ตามวัตถุประสงค  และปญหานําการวิจัย

7.  การนําเสนอขอมูล

ผูวิจัยนําเสนอขอมูลในแบบพรรณนาวิเคราะห (Analysis Descriptive) โดยการนําเสนอ
ขอมูลตามสัดสวนของปญหานําในการวิจัย  ประกอบกับการบรรยายขั้นตอนหรือวิธีการตาง ๆ 
โดยการนําเสนอขอมูลแบงเปน 2 สวนตามวัตถุประสงคของการวิจัยคือ

1.   เพื่อศึกษารูปแบบการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนตลาดสามชุก
 2.   เพื่อศึกษาบทบาททางการสื่อสารของผูนําชุมชนในการจัดการการทองเที่ยวตลาด
สามชุก
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บทที ่5
สรปุผลการวจิยั อภปิรายผล และขอเสนอแนะ

สรปุผลการวจิยั

การศกึษาวจิยัเรือ่ง “รูปแบบการสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ   
จงัหวดัสพุรรณบรีุ”  มวีตัถปุระสงคเพือ่ศึกษารูปแบบการสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน  
และบทบาททางการสือ่สารของผูนาํชมุชนในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ โดยการ
ใชระเบยีบวธิวีจิยัเชงิคณุภาพ  (Qualitative Research)  จากการศกึษาขอมลูจากเอกสาร, การสงัเกต
การณแบบไมมสีวนรวม และการสมัภาษณแบบเจาะลกึกลุมเปาหมาย  ไดแก  คณะกรรมการพฒันา
ตลาดสามชุ ก เ ชิ งอนุ รั กษ  จํานวน  1 0  คน   สมาชิ กชุ มชนตลาดสามชุ กจํานวน   
8 คน   และกลุมพนัธมติรทีใ่นการสนบัสนนุชมุชน  จาํนวน  7 คน  รวมเปนจาํนวน 25 คน

การวจิยัครัง้นี ้  มปีญหานาํวจิยั 2 ขอ  คอื
1. รูปแบบการสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ
2. บทบาททางการสือ่สารของผูนาํชมุชนในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน

ตลาดสามชกุ

ในการนี ้ ผูวจิยัขอสรปุผลการศกึษาวจิยั  โดยมรีายละเอยีดดงันี้

ขอมลูเบือ้งตนของชมุชนตลาดสามชกุ

ชมุชนตลาดสามชกุ เปนชมุชนเลก็ๆ ตัง้อยูที ่หมู 2 ตาํบลสามชกุ อําเภอสามชกุ จงัหวดั
สุพรรณบรีุ  ในอดตีเปนตลาดรมิแมน้าํสพุรรณบรีุ มกีารกอตัวของชมุชนเมือ่ประมาณป พ.ศ. 2437    
ในสมยัรัชกาลที ่5 สภาพบานเรอืนมลัีกษณะเปนอาคารไมสองชัน้เรยีงรายเปนหองแถวมงุหลงัคาดวย
กระเบือ้งโบราณ มกีารตกแตงดวยสถาปตยกรรมในสมยัรัชกาลที ่ 5 ซึง่เปนศลิปะจากการแกะสลกั
ผนังบานดวยลวดลายขนมปงขิงที่งดงาม นับเปนยานการคาที่มีความงดงาม และทรงคุณคาทาง
สถาปตยกรรม ประกอบกบัมสิีนคาและบรกิารอยางครบครนั ไมวาจะเปนรานขายอาหาร รานเสรมิ
สวย รานกาแฟ รานถายรปู รานขายของชาํ รานขายยาสมนุไพรจนี และยาไทย ทามกลางบรรยากาศ
ของตลาดเกาทีม่อีายกุวา 100 ป

ชมุชนตลาดสามชกุ มพีืน้ทีก่วางประมาณ 10 – 15 ไร  แตในสวนทีท่างชมุชนจดัเปนสถานที่
ทองเที่ยวที่เรียกวา “ตลาดรอยป” เปนบริเวณอาคารบานไมเรียงรายเปนแถวอยูติดกับแมน้ํา
สุพรรณบรีุ ประกอบดวย 4 ซอย เนือ่งจากสภาพบานเรอืนในบรเิวณ 4 ซอยนี ้ยงัคงรกัษาสภาพความ
เปนบานไมเดมิมากทีสุ่ด  และเปนตลาดเกาทีม่มีาแตเดมิ
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ตลาดสามชกุ  มเีอกลกัษณเฉพาะตวัเปนจดุเดนดงึดดูใจนกัทองเทีย่ว คอื  พพิธิภณัฑตลาดมี
ชวีติ หรือบานพดูได ทีป่รากฏใหเหน็อยูในซอยตางๆ ภายในตลาดรอยปสามชกุ  เนือ่งจากบานแตละ
หลงัมเีร่ืองราวชวีติของผูคน ทีเ่คยอยูอาศยัมาตัง้แตอดตี  ไดแก  พพิธิภณัฑบานขนุจาํนงจนีารกัษ  
เปนอาคาร 3 ชัน้ เปนพพิธิภณัฑทองถิน่ทีร่วบรวมขอมลูของชมุชน ตัง้แตประวตัคิวามเปนมาของชมุ
ชน  ประวตัขิองบานและเจาของบาน  โดยกาํหนดใหเปนศนูยกลางขอมลูทีร่วมเรือ่งราวความเปนมา
ของชมุชน

นอกจากนี ้  บานเรอืนในตลาดสามชกุ  แตละหลงัยงัมเีร่ืองราวความเปนมาตัง้แตอดตี   โดย
แตละบานจะมกีารจดัแสดงโชวขาวของเครือ่งใช  ทีเ่จาของบานเกบ็รักษาไวอยางด ี และสามารถบอก
เลาเรือ่งราวของสิง่เหลานัน้ได  รวมถงึรานตางๆ ภายในชมุชน ทีเ่ปดขายมาตัง้แตบรรพบรุุษ สืบทอด
ตอกนัมายนัรุนปจจบุนั  ซึง่มเีร่ืองราวความนาสนใจ และเปดโอกาสใหนกัทองเทีย่วและผูสนใจ เขาไป
สัมผัสบรรยากาศภายในบาน พรอมพดูคยุกบัเจาของบานไดตามอธัยาศยั

จดุเดนทีสํ่าคญัอีกประการหนึง่ของชาวสามชกุ นัน่คอื อาหารอรอยเปนทีเ่ลือ่งลอืของชาว
สามชกุ  ประกอบดวย รานบะหมีเ่จกอาว ทีเ่ปดขายมากวา 70 ป เอกลักษณคอืการทาํเสนเอง และมี
วธิกีารรักษาเสนไมเหมอืนใคร,  รานขาวหอใบบวั ทีเ่ปนสตูรดัง้เดมิ  ใสเครือ่งถงึใจ เปนอาหารทีห่า
ทานยาก มขีายเฉพาะวนัหยดุ  นอกจากนี ้ยงัเปนแหลงรวมของฝากทัง้ของคาว ของหวาน ไดแก น้าํ
พริกแมกมิล้ัง  เปดยางจาเฉดิ, ปลาสลดิ  ของพีจ่ติ , ทีเ่ปดขายมากอนทีต่ลาดสามชกุจะโดงดงัถงึวนันี้
และมขีนมเบือ้งโบราณ, ขนมไข, ขนมเปยะ, ขนมกอกลวย , ขนมหวาน,  ขนมกง เปนตน
ซึง่เปนทีถ่กูใจของนกัทองเทีย่วทีต่องการเรยีนรูเร่ืองราวความเปนมาของชมุชน ไดชมสถาปตยกรรม
อันเกาแก และยงัไดชมิอาหาร และขนมอรอยในตลาดสามชกุ

จากจดุเดนทีเ่ปนเอกลกัษณเหลานี ้ ทาํใหปจจบุนัตลาดสามชกุเปนทีรู่จกัอยางกวางขวาง มี
ทัง้สือ่มวลชน และนกัทองเทีย่ว กลุมผูสนใจศกึษาดูงาน เดนิทางแวะเวยีนเขามาทองเทีย่ว และดงูาน
ไมขาดสาย  และในชวงวันหยุด บรรยากาศในตลาดคึกคักไปดวยผูคน ทั้งพอคา แมคา และนักทอง
เที่ยว  กลุมผูศึกษาดูงาน  ซึง่นบัเปนความภาคภมูใิจ ของชาวสามชกุทีไ่ดมสีวนรวมในการอนรัุกษ
และพฒันาจนทาํใหตลาดรอยป ทีส่ามชกุแหงนีเ้ปนทีรู่จกัของคนทัว่ไปจนถงึทกุวนันี้

พฒันาการของชมุชนตลาดสามชกุ

จากการศกึษาวจิยั  พบวา พฒันาการของชมุชนตลาดสามชกุ ประกอบดวย 3 ระยะ ดงันี้
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1.  ระยะรวมตัวในการพฒันาชมุชน  (พ.ศ. 2543 - 2545)

ผลการศกึษาสรปุวา  ในการดาํเนนิการพฒันาชมุชนตลาดสามชกุ จนกระทัง่เปนแหลงทอง
เทีย่ว และแหลงเรยีนรูทีม่ชีือ่เสยีงในปจจบุนันี ้   ไดมจีดุเริม่ตนจากการรวมตวักนัของสมาชกิในชมุชน 
เนือ่งจากสภาวะภายในชมุชนในชวงป พ.ศ. 2543 นัน้ ชมุชนประสบปญหาในเรือ่งของภาวะวกิฤติ
เศรษฐกจิตกตํ่า ตลาดเกาทีเ่คยคึกคกัดวยผูคน กลบัจางหาย และหมดไป  ชาวบานทีเ่ปนพอคา แมคา
ในตลาดขายของไมได   อีกทัง้ยงัพบกบัปญหาการไลร้ือบานทีเ่ชาทีด่นิของกรมธนารกัษ  เนือ่งจาก
เปนแผนนโยบายทีต่องการใหชาวบานในชมุชน ปรับปรุงซอมแซมบานเรอืนไม ทีม่สีภาพทรดุโทรม    
พพุงั ซึง่เกรงวาจะเกดิอนัตรายในภายภาคหนา ซึง่ทางกรมธนารกัษตองการใหร้ือถอนแลวสรางใหม
ในรูปแบบของตวัอาคารตกึทีม่คีวามถาวร  และใหเจาของบานออกทนุทรพัยในการซอมแซมเอง  ซึง่
เปนปญหาทีว่า ชาวตลาดสามชกุ ทีเ่คยเปนพอคา ในชวงนัน้กข็ายของไมไดอยูแลว บางรายไมมรีาย
ไดในการเปนทนุสรางบานใหม  จงึไดมกีารรวมตวักนัพดูคยุถงึประเดน็ปญหาดงักลาว

ตอมา ดร.สมเกยีรต ิ ออนวมิล ไดเขามาจดุประกายใหชาวชมุชน รวมกนัอนรัุกษชมุชนไว  
และใหจัดตั้งคณะกรรมการพัฒนาตลาดสามชุกเชิงอนุรักษข้ึนมาเพื่อเปนแกนนาํในการดาํเนินการ  
ในการนี ้ ในการดาํเนนิการพฒันาชมุชนทัง้หมด  คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ จะเปนผูม ี   
บทบาทสําคญั  ในการขบัเคลือ่นกระบวนการพฒันาชมุชน  โดยระยะแรก ชาวชมุชนไดตัง้เปาหมายที่
จะฟนฟสูภาพเศรษฐกจิของตลาดสามชกุ ใหกลบัมาเปนตลาดทีม่ผูีคนเขามาจับจายซือ้ของอกีครัง้  
แตในการดาํเนนิการระยะแรกไมประสบผลสําเรจ็ เนือ่งจากสมาชกิในชมุชน ยงัไมคอยเขาใจกระบวน
การทาํงานของคณะกรรมการฯ เทาไรนกั

2.  ระยะดาํเนนิการพฒันาชมุชน (พ.ศ. 2546 - 2547)

ในชวงปลายป พ.ศ. 2545  มอีงคกรพฒันาชุมชน  คอื มลูนธิชิมุชนไท  เขามาสาํรวจหาขอมลู
ทีช่มุชนตลาดสามชกุ   เพือ่จัดทาํโครงการปฏบิตัชิมุชนและเมอืงนาอยู  โดยการประสานงานผานทาง
นายกเทศมนตรเีทศบาลตาํบลสามชกุ คอื คณุพงษวนิ ชยัวรัิตน จากนัน้คณุพงษวนิประสานงานเชญิ
คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ มารวมพดูคยุดวย โดยทางเจาหนาทีข่องมลูนธิชิมุชนไทไดเสนอ
โครงการใหกบัคณะกรรมการฯ รับทราบขอมลู และทางคณะกรรมการฯ ไดเลาเรือ่งราวปญหา และ
ความตองการในการพฒันาชมุชนใหทางเจาหนาทีข่องมลูนธิฯิ รับทราบขอมลูเชนกนั   จนกระทัง่ทัง้
สองฝายมคีวามเขาใจซึง่กนัและกนัแลว  จงึเริม่ดําเนนิการในการพฒันาตลาดสามชกุ  โดยทางเจา
หนาทีข่องมลูนธิฯิ ไดมสีวนชวยสนบัสนนุการดาํเนนิงานของคณะกรรมการฯ เปนอยางด ี  ไดแก     
การแนะนาํเรื่องของกระบวนการทาํงาน ทีเ่นนการมสีวนรวมของสมาชกิในชุมชน โดยมกีารจดักจิ
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กรรมรวมกนัระหวางสมาชกิในชมุชน คอื การจดัเวทปีระชาคม เพือ่ระดมความคดิเหน็ในการพฒันา
ตลาดสามชกุ  จนกระทัง่ไดขอเสนอทีเ่ปนแนวทางในการดาํเนนิงานออกมา 13 ขอ และตอมาสมาชกิ
ในชมุชนไดเร่ิมตนดาํเนนิการกจิกรรมแรก คอื การทาํความสะอาดตลาด และหนาบานของตนเอง ซึง่
จดุนีเ้อง ทีท่าํใหทางมลูนธิชิมุชนไท ไดเหน็ศกัยภาพของชาวตลาดสามชกุ และใหการสนบัสนนุงบ
ประมาณในการดาํเนนิการพฒันาชมุชน

ในการดาํเนนิการพฒันาชมุชนของชาวตลาดสามชกุขบัเคลือ่นตอไปไดนัน้เกดิขึน้จากความ
คดิของกลุมคณะกรรมการฯ นาํโดยประธานคณะกรรมการฯ ทีด่าํรงตาํแหนงนายกเทศมนตรเีทศบาล
ตาํบลสามชกุ ทีไ่ดจดักจิกรรมพาชาวตลาดสามชกุไปดูงาน  การจดัทาํตลาดเปนแหลงทองเทีย่วที่
ตลาดน้าํดอนหวาย และขากลบัไดแวะชมบานพพิธิภณัฑของอาจารยเอนก จนเกดิไอเดยีทีจ่ะทาํบาน
พพิธิภณัฑของชมุชน  และมกีารสอบถามความคดิเหน็ชาวตลาดกอน เมือ่ทกุฝายมคีวามคดิเหน็รวม
กนัแลว ทางคณะกรรมการฯ จงึเริม่ดําเนนิการ  โดยไดรับการสนบัสนนุจากเจาหนาทีโ่ครงการของมลู
นธิชิมุชนไท ดาํเนนิการประสาน  กลุมสถาปนกิเขามาชวย และประสานนกัวชิาการ เขามาชวยสราง
องคความรูใหแกชาวชมุชนตลาดสามชกุ จนเกดิจติสาํนกึภายใตการอนรัุกษชมุชนแหงนีไ้วแลว  จาก
นัน้ เมือ่ชาวชมุชนมคีวามชดัเจนในเรือ่งของความมเีอกลกัษณเฉพาะตวัของชมุชนแลว  กจ็ะรวมมอื
กนัดาํเนนิการใหเปนไปตามเปาหมายทีท่างชมุชนตองการ และจากจดุเดนทีเ่ปนเอกลกัษณของชมุชน
นี ้ ไดเปนจดุสนใจใหกลุมผูทีม่ใีจรักทางดานการอนรัุกษ อยางนกัวชิาการ ผูทรงคณุวฒุดิานตางๆ ทีม่ี
ความสนใจเขามาศึกษาเรือ่งราวของชมุชน และไดไปเขยีนเผยแพรขอมลูลงในสือ่มวลชนแขนงตางๆ  
จนทาํใหตลาดสามชกุเปนทีรู่จกั  และมอีงคกรภายนอกเขามาใหการสนบัสนนุเปนอนัดบัตอมา  อาท ิ
การทองเทีย่วแหงประเทศไทย (ททท.)  ทีเ่ขามาจดัทาํหนงัสอืคูมอืการทองเทีย่ว “วนัเดยีวเทีย่วสนกุ 
หรือ  “Family Fun One Day Trip" และสถาบนัการศกึษา อยางเทคโนโลยรีาชมงคล ลาดกระบงั ที่
แวะเขามาเทีย่วชมภายในชมุชน และเกดิความสนใจ เขามาวาดภาพ จดัทาํผงัโมเดลตลาด และนาํไป
จดันทิรรศการในงานของมหาวทิยาลยั และมกีารเผยแพรตอไปยงัสถาบนัการศกึษาอ่ืนๆ ตอไป ยิง่ทาํ
ใหตลาดสามชกุเปนทีรู่จกัมากขึน้

3.  ระยะการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน  (พ.ศ. 2547-ปจจบุนั)

ในป พ.ศ. 2547 การทองเทีย่วแหงประเทศไทย (ททท.) ไดสงเสริมใหชมุชนตลาดสามชกุ เปน
แหลงทองเทีย่วหนึง่ของจงัหวดัสพุรรณบรีุ และสนบัสนนุดานการเผยแพรและประชาสมัพนัธลงในคู
มอืการทองเทีย่ว “วนัเดยีวเทีย่วสนกุ หรือ  “Family Fun One Day Trip"  ทาํใหตลาดสามชกุเปนทีรู่จกั
และมนีกัทองเทีย่วเขามาเยอะขึน้ ทางคณะกรรมการฯ จงึรวมกนัวางแผนจดัระบบการทองเทีย่วของ
ชมุชน เพือ่รองรบันกัทองเทีย่ว ไดแก  การจดัทาํเอกสารประชาสมัพนัธชมุชน  การจดัทาํปายบอกทาง 
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ปายชื่อตลาด และการจัดเตรียมขอมูลในบานพิพิธภัณฑขุนจํานงจีนารักษ  เพื่อเปดเปนบาน
พพิธิภณัฑของชมุชน  และไดประสานความรวมมอืกบัสมาชกิในชุมชนใหรวมกนัจดัการการทองเทีย่ว 
โดยการจดับรรยากาศภายในบาน ดวยการนาํของเกามาแสดงโชว เพือ่ดงึดดูใจนกัทองเทีย่ว  และการ
จดัทาํอาหารออกมาขายเปนของฝากแกนกัทองเทีย่ว ทัง้นี ้เพือ่ใหเปนไปตามแนวคดิของการทองเทีย่ว
เชงิอนรัุกษ

หลงัจากนัน้  ชาวชมุชนตลาดสามชกุไดรวมกนัจดักจิกรรมวนัเปดบาน เปดชมุชนเปนแหลง
ทองเทีย่ว และแหลงเรยีนรูของชมุชนอยางเปนทางการ  และมกีารประสานงานเชญิสือ่มวลชน และผู
ทรงคณุวฒุดิานตางๆ เขารวม  ในการจดังานนี ้ มกีารประชาสมัพนัธ และเผยแพรขอมลูขาวสารไปยงั
สาธารณชนอยางกวางขวาง ทาํใหปจจุบนันี ้  ชมุชนตลาดสามชกุ มส่ืีอมวลชน  นกัทองเทีย่ว กลุม     
ผูสนใจดงูาน เขามาเยีย่มเยยีนชมุชนเปนจาํนวนมาก  ซึง่ทางคณะกรรมการฯ  และชาวตลาดสามชกุ 
ไดรวมมอืกนัดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนดวยด ี จนทาํใหเปนทีป่ระทบัใจของผูทีเ่ดนิทาง
ไปเยีย่มเยยีนชมุชน และมกีารสือ่สารโดยการบอกตอไปยงันกัทองเทีย่วกลุมอ่ืนๆ ตอไปเรือ่ยๆ ทาํให
ตลาดสามชกุเปนทีรู่จกัของผูคนในวงกวางมากยิง่ขึน้เรือ่ยๆ

ปญหานาํการวจิยัขอที ่1 :  รูปแบบการสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ

ผลการศกึษาวจิยัสรุปวา  ในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ ผูวจิยัไดศกึษา
เฉพาะในระยะการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน  โดยการศกึษาภายใต  4 สถานการณ  
ดงันี้

1. สถานการณการวางแผนจดัระบบการทองเทีย่ว
2. สถานการณการประสานความรวมมอืในการจดัการการทองเทีย่ว
3. สถานการณการเผยแพรและประชาสมัพนัธสถานทีท่องเทีย่ว
4. สถานการณการแกปญหาและอปุสรรคในการดาํเนนิงานจดัการการทองเทีย่ว

ในแตละสถานการณมกีารใชวธิกีารสือ่สารในรปูแบบตางๆ สรุปไดดงันี้

1.  สถานการณการวางแผนจดัระบบการทองเทีย่ว

 ในสถานการณการจดัระบบการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ เปนการสือ่สารระหวาง
คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ ในการรวมกนัวางแผนจดัการการทองเทีย่วใหเปนระบบ
ระเบยีบ เพือ่อํานวยความสะดวกใหแกนกัทองเทีย่ว และผูทีส่นใจเขามาศกึษาและเยีย่มเยยีนชมุชน  
จากการศกึษาวจิยั พบวา รูปแบบการสือ่สารในการจดัระบบการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุนัน้ 
เปนการสือ่สารสองทางแบบเปนทางการ และการสือ่สารสองทางแบบไมเปนทางการ   สรุปไดดงันี้
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1.1   การสือ่สารสองทางแบบเปนทางการ    ประกอบดวย

             -  การจดัการประชมุสรุปโครงการปฏบิตักิารชมุชนและเมอืงนาอยู โดยคณะกรรมการ
พฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ ไดรวมประชมุกบัเจาหนาทีโ่ครงการปฏบิตักิารชมุชนและเมอืงนาอยู 
และ    ผูบริหารของมลูนธิชิมุชนไท และมกีารปรกึษาหารอืเพือ่รวมกนัวางแผนจดัระบบการทองเทีย่ว
ของ   ชมุชนตลาดสามชกุ  ทัง้นี ้การประชมุดงักลาวเปนการประชมุรวมกบับุคคลภายนอก จงึเปนการ
ประชมุทีม่ลัีกษณะเปนทางการ  ซึง่ทางคณะกรรมการฯ จะรวมพดูคยุเพือ่ปรึกษาหารอืกนัอยางอสิระ
เสรี เนือ่งจากมคีวามสนทิสนมคุนเคยกบัเจาหนาทีฯ่ และผูบริหารของมลูนธิชิมุชนไทในระดบัหนึง่แลว 
ดงันัน้การสือ่สารในสถานการณนี ้จงึเปนการสือ่สารสองทางแบบเปนทางการทีม่ปีฏิกริิยาตอบโตมาก

1.2   การสือ่สารสองทางแบบไมเปนทางการ ประกอบดวย

   -  การพดูคยุกลุมยอย เปนการพบประพดูคยุกนัระหวางคณะกรรมการพฒันา
ตลาดสามชกุฯ ในการประสานการทาํงานในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนรวมกนั จะมกีารพดู
คยุปรกึษาหารือกนัตลอดเวลาทัง้ทีเ่จอกนัแบบบงัเอญิ หรือการนดัพบปะพดูคยุกนั ซึง่ทางกลุมคณะ
กรรมการฯ จะมพีืน้ทีพ่ดูคยุกนัเปนประจาํทกุวนั คอื บานของคณะกรรมการฯ ทานหนึง่ในชวงเวลาค่าํ

- การสนทนาตวัตอตวั  ระหวางคณะกรรมการฯ ทีอ่ยูในฝายเดยีวกนั  และ
ตองการปรกึษาหารือเกีย่วกบังานทีไ่ดรับมอบหมายรวมกนั

    -    การใชโทรศพัทในการประสานงาน  ในกรณทีีม่เีร่ืองทีต่องการคาํปรึกษาหารอื
แตไมสามารถมาพบปะพดูคยุกนัได

2. สถานการณการประสานความรวมมอืในการจดัการการทองเทีย่ว

จากการศกึษาวจิยั พบวา  ในการประสานความรวมมอืในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน 
ประกอบดวย การประสานความรวมมอืกบัสมาชกิภายในชมุชน และการประสานความรวมมอืกบักลุม
องคกรภายนอก    โดยมรูีปแบบการสือ่สาร สรุปไดดงันี้

2.1 การประสานความรวมมอืกบัสมาชกิภายในชมุชน  เปนการสือ่สารระหวาง
คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ กบัสมาชิกในชมุชน  ประกอบดวยรปูแบบการสือ่สาร   
ดงันี้

       2.1.1   การสือ่สารสองทางแบบเปนทางการ  ประกอบดวย
- การจดัประชมุ เพือ่สรางการรบัรู เกีย่วกบัวตัถปุระสงคของการจดัการ

การทองเทีย่วของชมุชน และขอความรวมมอืสมาชกิในการรวมกนัจดัการชมุชนเปนแหลงทองเทีย่ว
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-  การจดักจิกรรมงานประจาํป   เพือ่สรางการมสีวนรวมของชมุชน  และ
การประสานความสมัพนัธทีด่ขีองชาวชมุชนตลาดสามชกุ

       2.1.2   การสือ่สารสองทางแบบไมเปนทางการ  ประกอบดวย
-  การจดักจิกรรม  “แชรรอยดวงใจ”  เพือ่เปนการเชือ่มความสมัพนัธของ

ชาวสามชกุ อีกทัง้ยงัเปนเวทใีนการพบปะ พดูคยุกนั เกีย่วกบัการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วของ
ชมุชน ซึง่สมาชกิในชมุชนจะไดมาพบปะพดูคยุกนัเปนประจาํทกุเดอืน

- การพูดคุยกลุมยอย เปนการสื่อสารระหวางผูประกอบการในตลาด
สามชกุทีม่กัจะพดูคยุกนัเปนประจาํทกุวนัอยูแลว และหลงัจากมกีารตัง้ชมรมผูประกอบการรานคาใน
ตลาดสามชกุ กลุมผูประกอบการ จะมกีารนดัประชมุพดูคยุกนัเปนกลุมยอยเกีย่วกบัเร่ืองของการจดั
การการทองเทีย่ว หรือเวลามกีจิกรรมอะไรทีต่องการความรวมมอืจากผูประกอบการ  ซึง่การประชมุ
จะมตีวัแทนผูประกอบการมารวมประชุม เนือ่งจากผูประกอบการบางคนตองขายของมารวมประชุม
ไมได และเมือ่ประชมุกนัแลวกจ็ะนาํเรือ่งไปบอกตอๆ กนัไป

- การใชส่ือบคุคล ในกรณทีีม่กีารจดักจิกรรมของชมุชน และไดเชญิชาว    
ชุมชนอื่นๆในเขตเทศบาลตาํบลสามชกุเขารวมกจิกรรมดวย ซึง่จะใชวธิกีารสือ่สารผานตวัแทนหรอื
กรรมการชมุชน และใหกรรมการชมุชนไปบอกตอยงัสมาชกิในชมุชนของตนตอไป

     2.1.3   การสือ่สารทางเดยีวแบบไมเปนทางการ  ประกอบดวย
- การใชบอรดประชาสมัพนัธ   ซึง่เปนบอรดทีท่างคณะกรรมการฯ   ใช

สําหรบัแจงรายชือ่ผูทีต่ดิตอเขามาเยีย่มชมและขอดงูานภายในชมุชนทีม่าเปนหมูคณะ ซึง่จะเปนขอมลู
ใหกลุมผูประกอบการและชาวบานไดรับรูวา ในแตละวนัจะมจีาํนวนกลุมหรือบุคคลทีเ่ขามาเยีย่มเยอืน
ชมุชนมากนอยเพยีงใด เพือ่จะไดเตรยีมของขายใหเหมาะสมกบัจํานวนผูทีเ่ขามาเทีย่วชมชมุชน

- การใชเสยีงตามสาย  เปนการใชเพือ่ประกาศเมือ่มขีอมลูขาวสารที่

ตองการแจงใหสมาชิกในตลาดสามชกุรับทราบ หรือเมือ่มกีารจดัประชมุ กจ็ะใชประกาศเชญิชาวบาน 
และผูประกอบการเขารวมประชมุ ซึง่การใชเสยีงตามสายของชมุชนตลาดสามชกุครอบคลมุแคเพยีง 
4 ซอยในเขตแหลงทองเทีย่วตลาดรอยปเทานัน้

 2.2 การประสานความรวมมอืกบัองคกรภายนอก  เปนการสือ่สารระหวางคณะ
กรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ กบัเจาหนาทีข่ององคการทีใ่หการสนบัสนนุ  ประกอบดวย  รูปแบบการ
ส่ือสาร ดงันี้

2.2.1 การสือ่สารสองทางแบบเปนทางการ  ประกอบดวย
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- การประชมุ  ซึง่เปนการประชมุรวมกบัผูบริหารและเจาหนาทีข่อง
มลูนธิชิมุชนไท เพือ่สรุปโครงการปฏบิตักิารชมุชนและเมอืงนาอยู ซึง่จะมกีารประชมุเปนประจาํตาม
แผนโครงการที่กาํหนดไว เมื่อถึงเวลาจะมีการประชุมสรุปผลการดาํเนินงาน และรวมกันวางแผน
ปฏิบตักิารในชวงปตอไป   ทัง้นีใ้นชวงป พ.ศ. 2547 ไดมกีารพดูคยุเกีย่วกบัแผนการจดัการการทอง
เทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุดวย

- การจดักจิกรรม “อบรมเสรมิศักยภาพดานการใหบริการ”   โดยไดรับ

การสนบัสนนุจากการทองเทีย่วแหงประเทศไทย (ททท.) ทีเ่ขามาชวยสนบัสนนุ แนะวธิกีารจดัการการ
ทองเทีย่วทีม่ปีระสิทธภิาพ  โดยการจดัอบรมทางดานการใหบริการใหแกมคัคเุทศกนอย และ             ผู
ประกอบการในตลาดสามชกุ ทัง้นี ้ เพือ่เสริมศกัยภาพในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนใหม ี  ประ
สิทธภิาพมากยิง่ขึน้

      2.2.2     การสือ่สารสองทางแบบไมเปนทางการ   ประกอบดวย
         -   การพดูคยุกลุมยอย  ซึง่เปนการประสานงานระหวางเจาหนาทีโ่ครงการฯ 

กบัคณะกรรมการฯ  ในการจดักจิกรรมตางๆ ภายในชมุชน   และการสนทนาตวัตอตวั  เมือ่มกีารพบ
ปะกนัโดยบงัเอญิ หรือตองการปรกึษาหารือในเรือ่งตางๆ เปนตน

3.  สถานการณการเผยแพรและประชาสมัพนัธสถานทีท่องเทีย่ว

จากการศกึษาวจิยั พบวา  ในสถานการณการเผยแพรและประชาสมัพนัธสถานทีท่องเทีย่วของ
ชมุชนตลาดสามชกุ  เปนการสือ่สารระหวางชาวชมุชนตลาดสามชกุกบักลุมส่ือมวลชน นกัทองเทีย่ว 
และกลุมผูสนใจดงูาน  ซึง่มวีธิกีารสือ่สารตามรปูแบบการสือ่สารตางๆ ไดแก รูปแบบการสือ่สารทาง
เดยีวแบบไมเปนทางการ, รูปแบบการสือ่สารทางเดยีวแบบเปนทางการ และรปูแบบการสือ่สารทาง
เดยีวแบบไมเปนทางการ

จากการศกึษา ผูวจิยัพบวา ในการเผยแพรและประชาสมัพนัธสถานทีท่องเทีย่วของตลาด
สามชกุ สวนใหญเปนการสือ่สารรูปแบบการสือ่สารสองทางแบบไมเปนทางการ  ซึง่ประกอบดวย     
การสือ่สารระหวางบคุคล ทีพ่บคอื การใหขอมลูแกส่ือมวลชน  โดยการใหสัมภาษณของคณะกรรมการ
พฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ เกีย่วกบัประวตัคิวามเปนมาของตลาดสามชกุ จดุเดนทีเ่ปนเอกลกัษณ
ของชมุชน  เปนตน จากนัน้สือ่มวลชนจะนาํขอมลูทีไ่ดจากการสมัภาษณไปเผยแพรไปยงัสาธารณชน
ตอไป  ทาํใหประชาชนไดรูจกัชมุชนตลาดสามชกุมากยิง่ขึน้
  

3.1 การสือ่สารสองทางแบบไมเปนทางการ  ประกอบดวย
-   การใหสัมภาษณแกส่ือมวลชน   ในรูปแบบตางๆ อาท ิโดยการสมัภาษณ
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แบบตวัตอตวั, การสมัภาษณแบบกลุมยอย และการสมัภาษณทางโทรศพัท
      -   การใชส่ือบุคคลคอื มคัคเุทศกนอย  ในการตอนรบันกัทองเทีย่ว และใหความ

รูเกีย่วกบัประวตัคิวามเปนมาของชมุชน เอกลกัษณทีสํ่าคญัของชมุชน และพาชมสถานทีท่องเทีย่ว
ภายในชมุชน

    -  การสือ่สารแบบปากตอปาก เปนการสือ่สารในลกัษณะการแนะนาํและเชญิ

ชวนใหเพือ่นหรือญาติพีน่อง ใหรูจกัตลาดสามชกุ  โดยการสือ่สารจากผูทีเ่คยมาเทีย่วชมตลาดสามชกุ 
และนาํไปบอกตอยงักลุมคนตางๆ ทีม่คีวามสนทิคุนเคยกนั  จากชาวสามชกุไปยงันกัทองเทีย่ว, จาก
นกัทองเทีย่วไปยงันกัทองเทีย่ว และจากองคกรไปยงัเครอืขาย รวมถงึการรบัรูจากสือ่มวลชนและแพร
ไปยงัสือ่มวลชนแขนงอืน่ๆ   ดวย

        3.2  การสือ่สารทางเดยีวแบบเปนทางการ  ประกอบดวย

   -  การสงจดหมายเชญิสือ่มวลชนมารวมงานในวนัเปดบานเปดชมุชนเปนแหลง
ทองเทีย่วและแหลงเรยีนรูอยางเปนทางการ  ซึง่เปนการประสานงานกบัส่ือมวลชนทีเ่ปนทางการ เพือ่
ขอความรวมมอืส่ือมวลชนใหเขามารวมทาํขาวในวนังานดงักลาว

3.3  การสือ่สารทางเดยีวแบบไมเปนทางการ ประกอบดวย
-  การเผยแพรขอมลูขาวสารของตลาดสามชกุผานสือ่มวลชน  ไปยงักลุมนกัทอง

เทีย่ว และกลุมผูสนใจดงูาน
   - การเผยแพรขอมลูขาวสารโดยคณะกรรมการฯ  และชาวตลาดสามชกุ ไดแก

การจดัทาํแผนพบัประชาสมัพนัธ  การจดัทาํหนงัสอืเผยแพร,   การทาํปายบอกทางเขาตลาดสามชกุ, 
การใชบอรดประชาสมัพนัธเพือ่ตอนรบันกัทองเทีย่ว,  การใชเสยีงตามสาย ในการบรกิารนกัทองเทีย่ว 
เมือ่มขีอมลูขาวสารทีต่องการแจงใหนกัทองเทีย่วทราบ เชน การประกาศเชญิชวนใหนกัทองเทีย่ว และ  
ผูเขาเยีย่มชมชมุชน เขารวมกจิกรรมทีท่างชมุชนจดัขึน้  เปนตน

4.  สถานการณการแกปญหาและอปุสรรคในการดาํเนนิงานจดัการการทองเทีย่ว

จากการศกึษาวจิยั พบวา  ในการแกปญหาและอปุสรรคในการดาํเนนิงานจดัการการ
ทองเทีย่วของชมุชน  ซึง่มทีัง้ปญหาระหวางคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ และปญหา
เกีย่วกบัการไลร้ือบานบรเิวณทีเ่ชาของราชพสัดุ กรมธนารกัษ  ในการแกปญหาและอปุสรรคดงักลาว 
มวีธิกีารสือ่สารดงันี้

4.1  การสือ่สารสองทางแบบเปนทางการ  ประกอบดวย
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   -  การประชมุเพือ่ปรึกษาหาแนวทางในการดาํเนนิการจดัการกบัปญหาดงั
กลาว ระหวางชาวชมุชนตลาดสามชกุ  กบัทางกรมธนารกัษ โดยคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ 
นาํโดยคณุพงษวนิ ชยัวรัิตน ไดประสานงานไปยงัรองผูวาราชการจงัหวดัสพุรรณบรีุ เพือ่ขอคาํแนะนาํใน
การแกปญหาดงักลาว และมกีารจดัประชมุ โดยทางรองผูวาราชการจงัหวดัเปนคนกลางในการประสาน
เชญิทกุฝายเขามารวมประชมุปรึกษาหารอืกนั ประกอบดวย ตวัแทนชมุชนตลาดสามชกุ ตวัแทนกรมธ
นารกัษ และมนีายกเทศมนตรเีทศบาลตาํบลสามชกุ รวมรับรูดวย

           -  การจดัเวทเีสวนา “สามชกุ อนาคตอยูกบัใคร” เพือ่เปนเวทกีลางในการรวมพดู
คยุเกีย่วกบัปญหาความเปนอยูของชาวชมุชนตลาดสามชกุ โดยเชญิบคุคลทีเ่กีย่วของไดแก รองผูวา
ราชการจงัหวดัสพุรรณบรีุ ตวัแทนจากกรมธนารกัษ  นกัวชิาการดานการอนรัุกษ ในการรวมกนัหาแนว
ทางแกไขปญหาของชาวตลาดสามชกุ ซึง่การจดัเวทเีสวนาเปนการเปดเวทใีหชาวบาน และผูทีเ่ขามา
ศกึษาดงูาน  รวมถงึนกัทองเทีย่วไดเขารวมรับฟง และรวมแสดงความคดิเหน็ได เพือ่เปนแนวทางในแก
ทางคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุในการดาํเนนิการพฒันาชมุชนในอนาคตตอไป

      -  การจดัประชมุเชงิสมัมนานอกสถานที ่ ในการแกปญหาระหวางคณะกรรมการ
พฒันาตลาดสามชกุฯ  ในการประชมุเปนการเปดโอกาสใหคณะกรรมการฯ ทกุคนไดถายทอดความรูสึก
ในการดาํเนนิงาน   ทีเ่ปนปญหาและอปุสรรคในการทาํงาน  เพือ่ใหทกุคนรูสึกสบายใจและรวมกนั
ดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนใหบรรลุเปาหมายสงูสดุกนัตอไป

4.2  การสือ่สารสองทางแบบไมเปนทางการ ประกอบดวย
       -   การพดูคยุกลุมยอย ระหวางคณะกรรมการฯ  ในการจดัการแกปญหาทีเ่กดิขึน้

ภายในชมุชนนัน้ๆ หรอืบางครัง้ทางคณะกรรมการฯ มปีญหากบัทางผูประกอบการ กจ็ะมกีารรวมพดูคยุ
กนั  ในลกัษณะการประนปีระนอมกนั  เพือ่ใหทัง้สองฝายปรบัความเขาใจกนั และรวมกนัดาํเนนิการจดั
การการทองเทีย่วของชมุชนตอไป

ปญหานาํการวจิยัขอที ่ 2 :  บทบาททางการสือ่สารของผูนาํชมุชนในการจดัการการทองเทีย่วของ  
ชมุชนตลาดสามชกุ

ผลการศกึษาสรปุวา  การจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ เร่ิมตนเกดิข้ึนจากความ
คดิของกลุมผูนาํชมุชน แลวถายทอดผานกระบวนการสือ่สารไปยงัสมาชกิของชมุชน จนกระทัง่นาํมาซึง่
ความสมคัรใจใหมกีารจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ และรวมมอืกนัพฒันาชมุชนจนเปน



154

แหลงทองเทีย่ว และแหลงเรยีนรูทีม่ชีือ่เสยีงในปจจุบนั  ดงันัน้ จงึอาจกลาวไดวา กลุมผูนาํชมุชนตลาด
สามชกุเปนผูทีม่บีทบาทสาํคญัอยางมากในการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ

กลุมผูนาํของชมุชนตลาดสามชกุ มกีารรวมตวักนัตัง้เปนคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุ   
เชงิอนรัุกษ เมือ่เดอืนกรกฎาคม พ.ศ. 2544 ซึง่ในขณะนัน้มผูีนาํอยางเปนทางการ คอื คณุพงษวนิ          
ชยัวรัิตน เปนประธานคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ เนือ่งจากดาํรงตาํแหนงนายกเทศมนตร ี     
เทศบาลตาํบลสามชกุ และผูนาํอยางไมเปนทางการ คอื คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุ ประกอบ
ดวย กลุมชาวบานทีเ่ปนคณะกรรมการชมุชน จาก 14 ชมุชนในเขตเทศบาล ทีอ่าสาเขามารวมงาน
พฒันาตลาดสามชกุ  พรอมดวยชาวบาน ผูประกอบการ ในชมุชนตลาดสามชกุ  และนอกจากนี ้  คณุ
พงษวนิ ยงัไดประสานหาแนวรวมจากผูทรงคณุวฒุ ินกัการเมอืง นกัวชิาการ นกัธรุกจิ คณะคร ูอาจารย  
ผูอํานวยการโรงเรยีนในละแวกชมุชน ซึง่เปนผูทีม่คีวามรู ความสามารถ ประสบการณทาํงาน  มารวม
เปนคณะกรรมการฯ เพือ่รวมพลงัความคดิในการพฒันาชมุชนตลาดสามชกุใหประสบความสาํเรจ็ยิง่
ข้ึน

ผลการศกึษาวจิยั  สรุปวา  บทบาททางการสือ่สารของผูนาํชมุชนตลาดสามชกุ ในการจดัการ
การทองเทีย่วของชมุชน  ประกอบดวย  6 บทบาท ดงันี้

1. การกระตุนความรวมมอืของสมาชกิในชมุชน

ผลการศกึษาวจิยั พบวา คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุ มบีทบาทในการกระตุนการมี
สวนรวมของสมาชกิในชุมชน ดวยการจดัประชมุ ระดมความคดิรวมกนัของสมาชกิในชมุชน และการ
ประสานขอความรวมมอืในการรวมกนัจดัการการทองเทีย่วของชมุชน ประกอบดวย การตอนรับนกั
ทองเทีย่ว การจดัทาํอาหาร และขนม เพือ่จําหนายเปนของฝาก การจดัระเบยีบตลาดใหนาเดนินาซือ้
เปนตน  นอกจากนี ้ทางคณะกรรมการฯ ยงัไดจดักจิกรรมในรปูของงานประจาํป เพือ่สรางการมสีวน
รวมของสมาชกิในชุมชน   รวมทัง้ยงัเปนประสานความสมัพนัธทีด่รีะหวางสมาชกิในชมุชนดวย

2. การประสานความรวมมอืกบัภาคีภายนอก

จากการศกึษา พบวา  คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุ เปนผูทีม่บีทบาทในการประสาน
ความรวมมอืกบัภาคภีายนอก  เพือ่ขอรับการสนบัสนนุในการรวมดาํเนนิการพฒันาชุมชน ตลอดการ
จดัการการทองเทีย่วของชมุชน ซึง่มกีารประสานความรวมมอืทัง้ระดับกลุมบุคคล ไดแก การประสาน
ความรวมมอืกบักลุมผูทรงคุณวฒุ ินกัวชิาการ ครูอาจารย ผูอํานวยการโรงเรยีน และนกัธรุกจิ เขามา
รวมเปนคณะกรรมการฯ เพือ่รวมกนัวางแผนการดาํเนนิการพฒันาตลาดสามชกุ
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ในการประสานความรวมมือกับกลุมองคกรที่เขามาใหการสนับสนุนชุมชน ไดแก มูลนิธิ      
ชมุชนไท ทีเ่ขามาดาํเนนิการจดัทาํโครงการปฏบิตักิารชมุชนและเมอืงนาอยู ซึง่ในการประสานงานกบั
ทางมลูนธิชิมุชนไท  ทางคณะกรรมการฯ ไดรับคําแนะนาํจากเจาหนาทีโ่ครงการฯ ทาํใหการดาํเนนิ
การพฒันาชมุชนเปนไปไดอยางราบรืน่ และมคีวามชดัเจนขึน้ จนกระทัง่มแีนวทางในการจดัการการ
ทองเทีย่วของชมุชนไดอยางเปนรูปธรรม

สําหรับการประสานงานกับทางการทองเที่ยวแหงประเทศไทย (ททท.) ทาํใหชุมชนตลาด
สามชกุมคีวามชดัเจนในเรือ่งของการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน เนือ่งจากทาง ททท. เลือกชมุชน
ตลาดสามชกุเปนแหลงทองเทีย่วของจงัหวดัสพุรรณบรีุ และมกีารใหการสนบัสนนุโดยการจดัอบรม
ทางดานการบรกิาร เพือ่ใหการทองเทีย่วของชมุชนมศีกัยภาพมากยิง่ขึน้

3. การจดัระบบการทองเทีย่วของชมุชน

ผลการศกึษาวจิยั  ยงัพบวา คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุ ไดมบีทบาทสาํคญัในการ
วางแผนจดัระบบการทองเทีย่วของชมุชน  โดยมกีารประชมุพดูคยุกนัระหวางคณะกรรมการฯ ดวยกนั
กอน  เพือ่วางแผนการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน และเมือ่ไดแผนปฏบิตักิารในการจดัการการทอง
เทีย่วของชมุชนแลว  จากนัน้คณะกรรมการฯ จะนาํแผนการทีไ่ดไปพดูคยุ และขอความรวมมอืกบั
กลุมสมาชกิในชุมชนตอไป

4. การดูแล และตอนรบันกัทองเทีย่ว

จากการศกึษาวจิยั  สรุปไดวา  คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุ  มบีทบาทในการดแูล 
และตอนรับนกัทองเทีย่ว  โดยการจดัอบรมมคัคเุทศกนอย เพือ่คอยใหการตอนรบันกัทองเทีย่ว และ
ชวยเลาเรือ่งราวของชมุชนตลาดสามชกุใหแกนกัทองเทีย่ว  ในขณะเดยีวกนั เมือ่มนีกัทองเทีย่วทีเ่ปน
ผูทรงคณุวฒุ ิ  นกัการเมอืงมาเทีย่วชมตลาดสามชกุ ทางคณะกรรมการฯ กจ็ะมบีทบาทในการใหการ
ตอนรับนกัทองเทีย่วกลุมดังกลาวดวย

5. การเผยแพรและประชาสมัพนัธสถานทีท่องเทีย่ว

ผลการศกึษาวจิยั พบวา คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุ มบีทบาทในการเผยแพรและ
ประชาสมัพนัธสถานทีท่องเทีย่วทัง้ภายในชมุชน และภายนอกชมุชน  กลาวคอื หลงัจากทีช่มุชนได
เปดเปนแหลงทองเที่ยว และแหลงเรียนรูแลว มีบุคคลภายนอก กลุมองคกรที่สนใจในความเปน      
เอกลกัษณของชมุชน  ไดตดิตอเขามาขอเยีย่มชมชมุชน   ซึง่ทางคณะกรรมการฯ จะเปนผูดาํเนนิการ
เผยแพรเร่ืองราวของชมุชน  โดยการบรรยายใหแกกลุมผูสนใจดงูาน  และพาชมบรรยากาศในตลาด
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สามชกุ  นอกจากนี ้ในสวนของการเผยแพรภายนอก เปนลกัษณะของกลุมองคกรภายนอกทีส่นใจ มี
การจดัเวทเีสวนา  และไดเชญิคณะกรรมการฯ ไปรวมเวทเีสวนา  พบปะแลกเปลีย่นเรียนรูระหวาง
เครอืขายการพฒันาชมุชน  ทาํใหเครอืขายชมุชนตางๆ ไดรูจกัตลาดสามชกุไปดวย

6. การแกปญหา อุปสรรคในการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่ว

ในการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน เมือ่พบปญหาในการดาํเนนิการ  กลุม
คณะกรรมการฯ จะเปนแกนนาํหลกัในการรวมกนัคลีค่ลายปญหานัน้ๆ  ซึง่จากการศกึษาวจิยั พบวา
ชมุชนตลาดสามชกุ ประสบปญหาในสวนของทีเ่ชาราชพสัดุ  ทีต่องการใหปรับปรุงซอมแซมอาคาร
บานเรอืนใหมคีวามมัน่คงแขง็แรง  แตเนือ่งจากทางชมุชนมชีือ่เสยีงทางดานการอนรัุกษ ดงันัน้ จงึเกดิ
ความขดัแยงระหวางกรมธนารกัษ กบัทางชมุชน ดงันัน้ คณะกรรมการฯ จงึไดประสานงานไปยงัรองผู
วาราชการจงัหวดัฯ เพือ่หาแนวทางการแกไขปญหาดงักลาว พรอมกนันี ้ทางคณะกรรมการฯ ยงัมสีวน
รับผิดชอบความเปนอยูของชาวตลาดสามชุกที่เดือดรอนดวยการพยายามจัดหางบประมาณในการ
ดาํเนนิการซอมแซมอาคารบานเรอืนใหดวย

การอภปิรายผล

จากผลการศกึษาวจิยัเรือ่ง รูปแบบการสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาด
สามชกุ  ผูวจิยัขออภปิรายผลการวจิยั อันประกอบดวยประเดน็ตางๆ  ดงันี้

 พฒันาการของชมุชนในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน
 รูปแบบการสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน
 บทบาททางการสือ่สารของผูนาํชมุชนในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน

 พฒันาการของชมุชนในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน

ในการดาํเนนิการของชมุชนตลาดสามชกุเพือ่พฒันาการทองเทีย่วของชมุชนนัน้ เปนผลสบื
เนือ่งจากแนวทางการพฒันาชมุชน หลงัจากทีช่มุชนประสบปญหาทางดานเศรษฐกจิ และสงัคม  จงึทาํ
ใหสมาชกิเกดิการรวมตวั และรวมกนัวางแผนการดาํเนนิการเพือ่พฒันาฟนฟเูศรษฐกจิของชมุชนใหดี
ข้ึน เพือ่ใหผูประกอบการ ชาวบานในตลาดสามชกุ มอีาชพี มรีายได มคีวามเปนอยูทีด่ข้ึีน โดยตัง้มัน่อยู
บนแนวคดิของการอนรัุกษสภาพและวถิชีวีติดัง้เดมิของชมุชนไว ทาํใหชาวชมุชนไดตระหนกัเหน็คณุคา
ของชมุชนทีส่ามารถพฒันาเปนแหลงทองเทีย่วได และไดรวมกนัดาํเนนิการจดัการเปนแหลงทองเทีย่ว
และแหลงเรยีนรูของชมุชนมาจนถงึปจจบุนั
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ในการนี ้ ผูวจิยัขออภปิรายผลการวจิยัเกีย่วกบัพฒันาการของชมุชนตลาดสามชกุ  เพือ่ให
รับทราบและเปนแนวทางในการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตัง้แตระยะเริม่ตนของการ
พฒันาชมุชน  จนกระทัง่ถงึระยะการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ

จากการศกึษาวจิยัขอมลูเบือ้งตนเกีย่วกบัพฒันาการของชมุชน ผูวจิยั พบวา ชมุชนตลาด
สามชกุ ไดเร่ิมกอตัวในการพฒันาชมุชน เมือ่ประมาณ พ.ศ. 2543  ซึง่ขณะนัน้ชมุชนประสบปญหาอยู 
2 ประการ คอื  ปญหาทางดานเศรษฐกจิ และปญหาการไลร้ือบานเรอืนแถวไมในทีเ่ชาของราชพสัดุ 
กรมธนารกัษ  สงผลกระทบตอความเปนอยูของชาวตลาดสามชกุ  ดงันัน้ ชาวบานจงึเกดิการรวมตวั
กนัขึน้ เพือ่รวมกนัคดิหาแนวทางในการแกปญหา ซึง่สอดคลองกบัแนวคดิของ  Scott Peck  (1987)  
ทีก่ลาววา การรวมตวัของคนในชมุชนนัน้จะเกดิขึน้ เมือ่เกดิภาวะวกิฤตในชมุชน หรือ คนในชมุชนเหน็
ปญหารวมกนัในชมุชนแลว จงึรวมตวักนัเพือ่ชวยเหลอืซ่ึงกนัและกนั และรวมกนัแกไขปญหา โดยมี
นายกเทศมนตรเีทศบาลตาํบลสามชกุ คอื คณุพงษวนิ ชยัวรัิตน  ไดเขามาใหความชวยเหลอืชาวบาน
ที่กาํลังเดือดรอน และมีการจับกลุมพูดคุยกันอยางตอเนื่อง  จากสถานการณขณะนั้นชาวตลาด
สามชกุไดมคีวามคดิเหน็ แบงออกเปน 2 ฝาย และยงัไมสามารถหาขอยตุขิองปญหาได

จนกระทัง่ ไดมบีคุคลภายนอกเขามาใหความชวยเหลอื  คอื ดร. สมเกยีรต ิ ออนวมิล  ซึง่
เปนคนสามชกุ และดาํรงตาํแหนงสมาชกิวฒุสิภาจงัหวดัสพุรรณบรีุในสมยันัน้  ดร. สมเกยีรต ิ ไดให
ขอคิดและจดุประกายชาวชมุชนตลาดสามชกุเหน็คณุคาของความเปนชมุชนเกาแกมอีาคารบานเรอืน
แถวไมที่ตกแตงดวยลวดลายสถาปตยกรรมโบราณที่หาดูไดยาก และไดเสนอใหชาวชุมชนรวมกัน
อนรัุกษไว และเสนอใหมกีารตัง้คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษข้ึนมาเปนแกนนาํในการ
ดาํเนนิงาน ซึง่ตรงนีถ้อืไดวา ชาวชมุชนตลาดสามชกุไดเร่ิมรวมตวักนัในการพฒันาชมุชน โดยไดรับแรง
จงูใจจากบคุคลภายนอก ซึง่สอดคลองกบังานวจิยัของเวทนิ ี สตะเวทนิ (2542)  ทีศ่กึษาเกีย่วกบัการ
พัฒนาของประชาคมยานบางลาํพ ู ซึง่เปนชมุชนเกาแก ประสบปญหาการไลร้ือทีเ่ชาของราชพสัดุ    
กรม ธนารกัษเชนกนั  และไดรับการสนบัสนนุจากบคุคลภายนอก คอื บางกอกฟอรัม่ เปนผูจดุประกาย
ในการรวมตัวกันของคนในชุมชนเพื่อการฟนฟูชุมชนและดึงคนในชุมชนใหเขามามีสวนรวมในการ
อนรัุกษฟนฟชูมุชนเชนเดยีวกนั

ในการดาํเนนิงานในชวงแรกๆ นัน้ คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ ไดรวม
กนัคดิวางแผนการดาํเนนิงาน และไดจดัโครงสรางองคการ แบงสายการทาํงานอยางชดัเจนในรปูแบบ
ขององคการประชาชน โดยมุงเปาหมายหลกั คอื การฟนฟเูศรษฐกจิของชมุชนใหกลับมาเปนตลาดทีม่ี
ชวีติอกีครัง้  ซึง่สอดคลองกบัแนวคดิของ ดเิรก เตง็จาํรูญ (อางในสรีุรัตน กฤษณะรงัสรรค, 2540: 9) ที่
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กลาววา การรวมพลงัประชาชน จดัตัง้เปนองคการประชาชน เพือ่ใหไดมาซึง่อาํนาจในการเปลีย่น
แปลงสถานการณชมุชนดวยกระบวนการเรยีนรูรวมกนัคดิปรึกษาหารือ วางแผนและรวมลงมอืกระทาํ 
จนกระทัง่ถงึสิง่สดุทาย คอื การไดรับการแบงปนผลประโยชนทีไ่ดรับจากการเปลีย่นแปลงนัน้ดวย

ในการวางแผนรวมกนัของคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ ในระยะแรกนี ้มี
การคดิกจิกรรมในการสรางการมสีวนรวมของชาวชมุชนดวยการจดังาน “อาหารอรอยดทีีส่ามชกุ” ใน
ชวงวนัปใหม ปลายป พ.ศ. 2544 ซึง่นบัเปนกจิกรรมแรกทีส่ามารถดงึคนในชมุชนใหเขามามสีวนรวม
ในกจิกรรม โดยใชภูมปิญญาทองถิน่ ทีเ่ปนเอกลกัษณ  คอื สามชุกมอีาหารอรอย เปนตวัสรางความรู
สึกเปนเจาของรวมกนั ซึง่สอดคลองกบังานวจิยัของ เวทนิ ี  สตะเวทนิ (2542) ทีพ่บวา  ในการพฒันา
ยานบางลาํพ ู มกีารนาํแนวคดิในการรวมตวักนัในการฟนฟชูมุชน และดงึคนในชมุชนใหเขามามสีวน
รวม โดยใชวฒันธรรมทีส่รางความรูสึกเปนเจาของชมุชนเปนสือ่ และสรางกจิกรรมสนกุๆ ใหคนใน  
พืน้ทีไ่ดออกมามสีวนรวมใหมากทีสุ่ด

ตอมาในระยะการดาํเนนิการพฒันา  ชาวชมุชนตลาดสามชกุ ไดรับการสนบัสนนุจาก 
องคการภายนอก คอื มลูนธิชิมุชนไท ทีเ่ขามาจดัทาํโครงการปฏบิตัชิมุชนและเมอืงนาอยู เนือ่งจาก
เหน็ศกัยภาพของชมุชน ทีม่แีกนนาํในการดาํเนนิงานทีช่ดัเจนและเขมแขง็แลว และเลอืกชมุชนตลาด
สามชกุ เปนโครงการนาํรองในการสรางเมอืงนาอยู โดยมเีจาหนาทีข่องมลูนธิชิมุชนไทเขามาเปนทีป่รึกษา
เปรยีบเสมอืนเปนพีเ่ลีย้งในการเสนอแนะแนวทางการทาํงานในการพฒันาชมุชน ซึง่สอดคลองกบังาน
วจิยัของเวทนิ ี สตะเวทนิ (2542) ทีพ่บวา การพฒันายานบางลาํพ ูทีม่บีางกอกฟอรัม่ ทีม่บีทบาทเสมอืน
เจาหนาทีพ่ฒันาทีท่าํหนาทีเ่ปนผูประสานแตละฝายใหเขามารวมทาํความเขาใจรวมกนั

ในการดาํเนินการพัฒนาชุมชนของชุมชนตลาดสามชกุ ไดมอีงคการภายนอกเขามาให
การสนบัสนนุ  ในทศิทางของการประสานความรวมมอืกนัพฒันาชมุชนใหเปนไปตามความตองการ
ของชมุชน โดยการดาํเนนิงานขององคการภายนอกไมไดเขามากาํหนดนโยบายใหชมุชนทาํตามความ
ตองการขององคกร หากแตมาชวยหนนุเสรมิใหชมุชนมคีวามเขมแขง็ขึน้ ซึง่สอดคลองกบัแนวคดิของ  
จรัญญา วงษพรหม (2536) ทีก่ลาววา  แนวคดิการมสีวนรวมของประชาชนในงานพฒันา (People 
Participation for Development) เปนกระบวนการของการมสีวนรวมทีม่ไิดข้ึนอยูกบัการรเิร่ิม หรือวาง
แผนโดยภาครฐั เหมอืนในอดตีแลว แตเกดิจากการมสีวนรวมของคนในชมุชนเอง  ซึง่ความสาํเรจ็ทีจ่ะ
ไดรับอยูทีป่ระชาชนในชมุชนตองเขามามสีวนรวมในกระบวนการอยางเปนอสิระ เนนการทาํงานในรปู
กลุมหรือองคกรชมุชนทีม่วีตัถปุระสงคในการเขารวมอยางชดัเจน ทัง้นีพ้ลงักลุมจะเปนปจจยัสาํคญัที่
ทาํใหงานพฒันาตางๆ บรรลผุลสําเรจ็ตามความมุงหมาย
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ทัง้นี ้  รูปแบบการพฒันาชมุชนตามแนวทางการพฒันาของมลูนธิชิมุชนไท ตองการมุง
เนนใหชาวชมุชนไดเขามามสีวนรวมในการพฒันาชมุชน  โดยมกีารเสนอใหมกีารจดัเวทปีระชาคม 
เพือ่ระดมความคดิเหน็ของชาวชมุชนในการรวมกนัพฒันาตลาดสามชกุ  ซึง่เปนการสือ่สารแบบมสีวน
รวม โดยประชาชนในชมุชนจะรวมกนัพจิารณาคนหาปญหาสิง่ทีช่มุชนประสบอยู และคนหาความ
ตองการของชมุชนทีต่องการใหชมุชนมกีารเปลีย่นแปลงไปในทางทีด่ข้ึีน จากนัน้จงึรวมมอืกนัวางแผน
การจดัการกบัปญหา หรือ ดาํเนนิการตามความตองการของชมุชน  โดยมกีารตดัสนิใจรวมกนั ซึง่สอด
คลองกบัแนวคดิของ White (1982) ทีก่ลาววา ข้ันตอนของการมสีวนรวมของประชาชนจะสามารถ
แบงเปนขัน้ตอนตัง้แตการรวมกนัคนหา วเิคราะหสภาพปญหาในทองถิน่ และรวมกนัตดัสนิใจเลอืก
แนวทางการแกไขปญหาทีเ่หมาะสม มกีารวางแผนดาํเนนิกจิกรรมการพฒันา และตดิตามประเมนิผล
ของกจิกรรมรวมกนั ซึง่ขัน้ตอนทีสํ่าคญัของการมสีวนรวม และเปนการแสดงการมสีวนรวมทีแ่ทจริง 
คอื การมสีวนรวมในการตดัสนิใจ

นอกจากนี ้ ในการจดัเวทปีระชาคม ยงัเปนการสรางชองทางในการสือ่สารใหคนในชมุชน
ไดพบปะพดูคยุกนัถงึประเดน็ปญหาตางๆ  และรวมกนัคดิ  ตดัสนิใจ ในการหาแนวทางแกปญหาของ
ชมุชนรวมกนั ซึง่สอดคลองกบัแนวคดิของ Robert Putnam (อางในฐติวิฒุ ิ เสนาคาํ, 2540) ทีพ่บวา 
องคประกอบอยางหนึ่งที่ทาํใหการรวมตัวกันดาํเนินกิจกรรมของคนในชุมชนเกิดความเขมแข็ง คือ 
การมีชองทางการสื่อสารใหคนในชุมชนไดพูดคุยถึงปญหารวมกันทั้งในรูปแบบของการพูดคยุทีเ่ปน
ทางการและไมเปนทางการ  และสอดคลองกบังานวจิยัของเวทนิ ีสตะเวทนิ (2542) พบวา จดุเดนใน
การรวมตวัของประชาชนยานบางลาํพ ู คอื การสรางชองทางเพือ่ใหบคุคลไดเขามาพบปะ พดูคยุกนั
จนนาํไปสูการแลกเปลีย่นความคดิเหน็กนั และดาํเนนิกจิกรรมรวมกนัในทีสุ่ด 

ในการดาํเนนิการพฒันาชุมชนตลาดสามชกุ ในระยะที ่ 2 นัน้ ชาวชมุชนตลาดสามชกุ 
โดยมคีณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ เปนแกนนาํ ไดมองเหน็ศกัยภาพของชมุชน ใน
การกาํหนดแนวทางในการฟนฟสูภาพเศรษฐกจิของชมุชน ไดแก การพฒันาชมุชนเปนแหลงทองเทีย่ว 
เนือ่งจากชมุชนเปนตลาดเกาแก ทีม่อีายกุวา 100 ป และยงัคงรกัษาสภาพบานเรอืนทีเ่ปนบานไม 
และมลีวดลายทางสถาปตยกรรมทีง่ดงาม อีกทัง้ชาวตลาดยงัคง

สําหรับการดําเนินการพัฒนาดานการทองเที่ยวนั้น สวนหนึ่งไดรับแนวคิดจากบุคคล   
ภายนอกคอื คณุสรุพล จนิดาอินทร ผูมบีทบาทในการชกัชวนใหชาวชมุชนรวมกนัพฒันาดานการ 
ทองเทีย่ว ซึง่คณุสรุพลได แนะนาํสถานทีด่งูาน คอื บานพพิธิภณัฑของ อาจารยเอนก นาวกิมลู ที ่ 
พทุธมณฑล และหลงัจากนัน้ทางคณุพงษวนิ นายกเทศมนตรฯี และประธานคณะกรรมการฯ พรอม
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ดวยชาวตลาดสามชกุไดเดนิทางไปเยีย่มชม และไดรับแนวคดิของการจดัทาํบานพพิธิภณัฑนัน้ เนือ่ง
จากการจดับานพพิธิภณัฑของอาจารยเอนก ซึง่ประกอบดวยสภาพของชมุชนเมอืง ในยคุเมือ่ 60 ปที่
ผานมา มรีานคา สถานทีร่าชการตางๆ  ซึง่คณุพงษวนิ และคณะ ไดมคีวามเหน็รวมกนัวา รานคาใน
บานพิพิธภัณฑของอาจารยเอนก ทีต่ลาดสามชกุกย็งัคงมใีหเหน็อยู จงึมแีนวคดิในการจดัทาํบาน
พพิธิภณัฑ  อีกทัง้ ยงัไดพจิารณาเหน็วา ในชมุชนมบีานของขนุจาํนงจนีารกัษ  ซึง่เปนบานไม 3 ชัน้ ที่
มีการตกแตงทางดานสถาปตยกรรมที่งดงาม ดังนั้น ทางคณะกรรมการพัฒนาตลาดสามชุกเชิง
อนรัุกษ จงึนาํความคดิมาปรึกษากบัชาวบาน เพือ่ขอความคดิเหน็  และเมือ่ชาวบานเหน็ดวย จงึได
เร่ิมดําเนนิการจดัทาํพพิธิภณัฑในชมุชนตลาดสามชกุ โดยมเีปาหมาย คอื เพือ่เปนแหลงเรยีนรู และ
แหลงทองเทีย่วเชงิอนรัุกษ  ในการดาํเนนิการพฒันาชมุชนเพือ่การพฒันาดานการทองเทีย่วของชมุชน  
มีคณะกรรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษเปนแกนนาํ และรวมทาํงานประสานกบัเจาหนาที่
โครงการปฏบิตักิารชมุชนและเมอืงนาอยู ของมลูนธิชิมุชนไทอยูอยางตอเนือ่ง  ซึง่เจาหนาทีข่องมลูนธิิ
ชมุชนไท ไดชวยเปนทีป่รึกษา สรางความรู ความเขาใจ  ในรูปแบบของการสนบัสนนุกจิกรรมของทาง
ชมุชน  รวมถงึการสนบัสนนุงบประมาณในการพฒันาชมุชนดวย

ในการนี ้เจาหนาทีโ่ครงการปฏบิตักิารชมุชนและเมอืงนาอยู ของมลูนธิชิมุชนไท เปรียบได
กบัเจาหนาทีพ่ฒันา ทีเ่ขามาสรางความรู ความเขาใจ ตลอดจนการประสานงานรวมกนัของคนในชมุ
ชน เพือ่ใหบรรลเุปาหมาย ทีมุ่งเนนผลประโยชนรวมกนั คอืการทาํใหเมอืงนาอยูข้ึน ประชาชนสามารถ
พึง่พาตนเองได   สอดคลองกบัแนวคดิของ Roger (1983)  กลาววา การสือ่สารระหวางเจาหนาที่
พฒันากบักลุมเปาหมายจะมปีระสทิธภิาพเมือ่พวกเขามคีวามคลายคลงึกนั (Homophily) เชน ทศันค
ต ิ การศกึษา คานยิม ฯลฯ ดงันัน้ จงึเปนจดุเริม่ของการรวมตวักนัของคนในตลาด จากนัน้ไดมกีาร
เชือ่มโยงคนในชมุชน เพือ่หาเครอืขายความรวมมอื โดยการหาแนวรวมจากการใช “ตวัเชือ่ม” ทีม่ี
ลักษณะคลายคลงึกนั (Homophily) ไดแก กลุมผูนาํชมุชน คอื กลุมคณะกรรมการพฒันาตลาด
สามชกุฯ ซึง่เปนเสมอืนผูนาํทางความคดิ (Opinion Leader) จากนัน้ไดประสานทาํความเขาใจกบั
กลุมผูนาํชมุชนกอนทีจ่ะใหกลุมผูนาํชมุชนนาํความรูทีไ่ดรับไปกระตุนความสนใจของคนในชมุชนตอ
ไป  ทัง้นี ้  การสือ่สารโดยผานคนภายในชมุชนทีเ่ปนทีเ่คารพ ศรัทธาของคนในชมุชน  จะเผยแพรขอ
มลูขาวสารจะรบัรูไดดกีวา  การรบัรูขาวสารจากองคการภายนอกโดยตรง  ซึง่สอดคลองกบังานวจิยั
ของเวทนิ ี  สตะเวทนิ  (2542)  ทีม่รีาษฎรอาวโุส และกรรมการชมุชน เปนเสมอืนผูนาํทางความคดิ  
(Opinion Leader)  ของชุมชนใหเขามามสีวนรวมในการกอตวัของกลุม  โดยผูนาํจะทาํหนาทีก่ระตุน
ความสนใจของคนในยาน ซึ่งสามารถเผยแพรขอมูลขาวสารใหกับคนในยานไดดีกวาองคการภาย
นอก อยางบางกอกฟอรัม่
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นอกจากนี ้  ในชวงทีช่มุชนกาํลงัดาํเนนิการพฒันาชุมชน  โดยการปรบัปรุงซอมแซม
อาคารบานขนุจาํนงจนีารกัษ เพือ่ปรับเปนบานพพิธิภณัฑ  ทางเจาหนาทีโ่ครงการปฏบิตักิารชมุชน
และเมอืงนาอยู  ไดประสานงานใหคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ และชาวตลาด
สามชกุ ไดไปศึกษาดงูานตามสถานทีต่างๆ เพือ่ใหชาวตลาดสามชกุไดเหน็ตวัอยางการดาํเนนิงานที่
เปนรูปธรรม ขณะเดยีวกนัทางมลูนธิชิมุชนไท ยงัไดประสานนกัวชิาการเขามาสรางความรูความเขาใจ
ใหแกชาวชมุชนตลาดสามชกุ และไดพาชาวตลาดสามชกุ ไปศึกษาดูงาน แลกเปลีย่นเรียนรูกบัชมุชน
อ่ืนๆ ทีม่กีารพฒันาชมุชนอยางเปนรูปธรรมแลว ซึง่จะเปนประโยชนในการนาํไปเปนแนวทางในการ
ดาํเนนิการพฒันาชมุชนตลาดสามชกุ ในการนี ้ การไดสัมผัสกบัสงัคมภายนอก (cosmopolitan) เปน
การแสวงหาขอมูลขาวสาร  แลกเปลี่ยนเรียนรู  เพื่อใหไดมาซึ่ งขอมูลขาวสารใหม  ๆ    
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กบับคุคลภายนอก กอใหเกดิวสัิยทศันทีก่วางไกล  ซึง่สอดคลองกบัแนวคดิของ Thomas E.Harris 
(1993) ทีก่ลาววา  การพบปะพดูคยุกนัเปนครัง้คราวระหวางบคุคลภายในและบคุคลภายนอกชมุชน
จะทาํใหเกดิการแลกเปลีย่นขอมลูขาวสารใหมๆ  ทีเ่พิม่ข้ึน  สอดคลองกบังานวจิยัของเวทนิ ีสตะเวทนิ 
(2542) ทีพ่บวา บางกอกฟอรัม่ มสีวนในการเชือ่มโยงอาจารย และนกัวชิาการตางๆ มารวมดาํเนนิกจิ
กรรมกบัประชาคม และการรวมกนัระดมสมอง และใหคาํปรึกษาจากอาจารย นกัวชิาการ และหนวย
งานพฒันาเอกชนในการดาํเนนิกจิกรรม นอกจากนี ้ ยงัใชเครอืขายในการสือ่สารนีใ้นการประสานขอ
ความชวยเหลอืในเรือ่งของงบประมาณ และความสะดวกจากการทองเทีย่วแหงประเทศไทย สํานกั
งานเขตพระนคร และกรงุเทพมหานคร  แตทัง้นี ้ในการพฒันาชมุชนตลาดสามชกุ ไดมกีารใชเครอืขาย
การสือ่สารจากมลูนธิชิมุชนไทเชนเดยีวกนั  แตเปนการประสานความสมัพนัธระหวางชมุชนในโครง
การปฏบิตัชิมุชนและเมอืงนาอยู  ทาํใหแตละชมุชนไดรูจกักนั และรวมแลกเปลีย่นเรียนรูกนัและกนั 
ทัง้นี ้  ในการเชือ่มความสมัพนัธระหวางชมุชน ทาํใหชมุชนตลาดสามชกุเปนทีรู่จกัมากขึน้ดวย และ
เมือ่  ชมุชนอ่ืนๆ มกีารเยีย่มเยยีนชมุชนตลาดสามชกุ สงผลใหเศรษฐกจิของชาวตลาดสามชกุดข้ึีน
ดวย

จากการศกึษาวจิยั พบวา  ชาวตลาดสามชกุ ไดรับการสนบัสนนุจากการทองเทีย่วแหง
ประเทศไทย (ททท.) ในการเผยแพรและประชาสมัพนัธสถานทีท่องเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ จาก
การจดัทาํหนงัสอืคูมอืการทองเทีย่ว  “วนัเดยีวเทีย่วสนกุ”  หรือ “Family Fun One Day Trip”  และได
เผยแพรเร่ืองราวของชมุชนตลาดสามชกุ ลงในหนงัสอืคูมอืการทองเทีย่ว “วนัเดยีวเทีย่วสนกุ” สาย
กรุงเทพฯ – สุพรรณบรีุ เพือ่แจกจายใหแกประชาชนทัว่ไป นอกจากนี ้  การทองเทีย่วแหงประเทศไทย 
(ททท.) ยงัไดใชสถานทีภ่ายในชมุชนตลาดสามชกุเปนทีจ่ดังานแถลงขาวเปดตวัหนงัสอืดังกลาวดวย 
นับวาเปนการชวยเผยแพรและประชาสัมพันธสถานที่ทองเที่ยวชุมชนตลาดสามชุก และมีการเชญิ  
ส่ือมวลชนมารวมทาํขาว  ซึง่ไดสรางชือ่เสยีง  ใหแกชมุชนตลาดสามชกุในเวลาตอมา

จากการศกึษาวจิยั ผูวจิยั พบวา กอนหนาทีก่ารทองเทีย่วแหงประเทศไทย (ททท.) จะเขามา
ดาํเนนิการจดัโครงการจดัทาํหนงัสอืคูมอืการทองเทีย่ว “วนัเดยีวเทีย่วสนกุ”  หรือ “One Day Trip” นัน้ 
ทางชุมชนตลาดสามชุกไดเขารวมเปนหนึ่งในสมาชิกของชมรมธุรกิจการทองเที่ยวของจังหวัด
สุพรรณบรีุอยูแลว ซึง่ไดมกีารประสานความรวมมอืกนัมาอยางตอเนือ่งเกีย่วกบัการกาํหนดแผนการ
ดาํเนนิการพฒันาการทองเทีย่วของชมุชน   ในการนี ้  เปนทีสั่งเกตไดวา รูปแบบของการพฒันาการ
ทองเทีย่วของชมุชนในปจจบุนัไดเปลีย่นแปลงไป  ซึง่เปนไปตามแผนพฒันาเศรษฐกจิและสงัคมแหง
ชาต ิฉบับที ่8 ทีร่ะบวุา หวัใจอยูทีก่ารพฒันา มคีนเปนศนูยกลาง และใหเปนการพฒันาทีก่อประโยชน
ตอเศรษฐกิจ โดยไมขัดแยงหรือทําลายสภาพแวดลอมตลอดจนสังคมทองถิ่น ซึง่จําเปน        
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ยางยิง่ทีจ่ะตองใหความสาํคญัของการจดัการระดบัทองถิน่ เพราะคนในทองถิน่เปนผูไดรับผลกระทบ
โดยตรงจากการพฒันา และเปนผูมสีวนในการดแูลบาํรุงรักษาแหลงทองเทีย่วไมใหเสือ่มโทรม จงึควร
สนับสนุนใหองคกรทองถิ่นเขามามีบทบาทในการพัฒนาการทองเที่ยวอยางครบวงจร ไดแก การ
พัฒนาแหลงทองเที่ยว การบํารุงรักษาสภาพแวดลอม และการใหบริการแกนักทองเที่ยว  
(มหาวทิยาลยัเชยีงใหม, คณะสงัคมศาสตร ภาควชิาภมูศิาสตร,  2541: 4)  ซึง่สอดคลองกบัแนวคดิ
ของบญุเลศิ  จติตัง้วฒันา (2542) ทีไ่ดกลาวสรปุวา แนวคดิการมสีวนรวมของชมุชนทองถิน่ทางการ
ทองเทีย่วแบบยัง่ยนื เปนการใหโอกาสแกสมาชกิของชมุชนทองถิน่อยางเทาเทยีมกนั ในการเขารวม
รับผลประโยชนจากการทองเทีย่ว โดยถอืเปนกระบวนการเรยีนรูทีก่ระตุนใหชมุชนทองถิน่เขามารวม
ในฐานะเจาหนาทีห่รือนกัวางแผน มกีารเรยีนรูรวมกนั และเขารวมประชมุตดัสนิใจในการวางแผน
พัฒนาการทองเที่ยว ในขณะเดียวกันเจาหนาที่ของรัฐจะตองฟงความคดิเหน็ ปญหา และความ
ตองการของชมุชนทองถิน่ดวย เพือ่ใหชมุชนทองถิน่มบีทบาทในการวางแผนกาํกบัดแูล ควบคมุการ
ทองเทีย่วใหมากข้ึน อันจะทาํใหชมุชนทองถิน่เกดิความรูสึกเปนเจาของ เกดิความรกั ความหวงแหน 
และสรางจติสาํนกึในการดแูลปกปองรักษาทรพัยากรทองเทีย่วและสิง่แวดลอมใหยัง่ยนืจงึตองใหชมุ
ชนทองถิน่มสีวนรวมในการวางแผนพฒันาการทองเทีย่วแบบยัง่ยนื

ในการนี ้ การดาํเนนิการพฒันาการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ กไ็ดรับโอกาสในการ
พฒันาชมุชนเปนแหลงทองเทีย่ว ดวยกระบวนการของชมุชนเอง โดยไดดาํเนนิการตามขัน้ตอนของ
แผนพฒันาการทองเทีย่วแบบยัง่ยนืทกุขัน้ตอน  ตัง้แตการคนหาปญหาทางการทองเทีย่ว และสาเหตุ
แหงปญหาทีเ่กดิขึน้ในชุมชนทองถิน่ เพือ่ตอบสนองความตองการของชมุชน  ตามดวยการวางแผน
พฒันาการทองเทีย่วแบบยัง่ยนื ตัง้แตรวมกาํหนดนโยบาย วตัถปุระสงค  เปาหมาย และวธิกีาร
พัฒนาการทองเที่ยว เพื่อใหไดแผนงานหรือโครงการพัฒนาการทองเที่ยวที่สามารถแกไขหรือลด
ปญหาของชมุชน และสรางสรรคส่ิงใหมทีเ่ปนประโยชนตอการทองเทีย่ว ทีต่อบสนองความตองการ
ของชมุชน ในทีน่ี ้  คอื การฟนฟเูศรษฐกจิของชมุชน ทีส่ามารถสรางรายไดใหแกคนในชมุชน  และมี
กระบวนการการตดัสนิใจใชทรัพยากรทองเทีย่วทีอ่ยูในชมุชนทองถิน่ใหเกดิประโยชนตอการทองเทีย่ว
ของชมุชนรวมกนัดวย  ทัง้นี ้ภายใตการดาํเนนิงาน  ชาวตลาดสามชกุ ไดรับการสนบัสนนุจากการทอง
เทีย่วแหงประเทศไทย และการทองเทีย่วระดบัภูมภิาค ทีใ่หการสนบัสนนุในการรวมกนัคดิ รวมกนัตดั
สินใจ ในการพฒันาการทองเทีย่วของชมุชนใหมปีระสิทธภิาพสงูสดุ ตลอดจนการเผยแพรและประชา
สัมพนัธสถานทีท่องเทีย่วใหเปนทีรู่จกัอยางกวางขวาง ซึง่เปนไปตามแนวคดิของบญุเลศิ  จติตัง้วฒันา  
(2542)
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ในการนี ้  เมือ่การพฒันาการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ เร่ิมเปนรูปธรรมแลว หลงัจาก
ทีก่ารทองเทีย่วแหงประเทศไทย (ททท.) ไดใหการสนบัสนนุเผยแพรและประชาสมัพนัธแหลงทองเทีย่ว
ของชมุชน ในหนงัสอืคูมอืการทองเทีย่ว และสือ่ตางๆ ขององคการ ทาํใหตลาดสามชกุเปนทีรู่จกัอยาง
กวางขวางขึน้ ทางคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ จงึรวมกนัดาํเนนิการจดัการการทอง
เทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุขึน้อยางเปนรูปธรรม เพือ่เตรยีมตอนรบันกัทองเทีย่ว และกลุมผูสนใจ
ศกึษาดงูาน ทีเ่ขามาเยีย่มชมชมุชน ทีม่ากข้ึนตามลาํดบั  ภายใตการสนบัสนนุงบประมาณจากมลูนธิิ
ชมุชนไท

 รปูแบบการสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน

จากการศกึษาวจิยั เร่ืองรูปแบบการสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาด
สามชกุ พบวา สมาชิกของชมุชนตลาดสามชกุมกีารสือ่สารในรปูแบบตางๆ ประกอบดวย  รูปแบบการ
ส่ือสารทางเดียวแบบเปนทางการ, รูปแบบการสื่อสารทางเดียวแบบไมเปนทางการ, รูปแบบการ      
ส่ือสารสองทางแบบเปนทางการ  และรปูแบบการสือ่สารสองทางแบบไมเปนทางการ  ซึง่สอดคลอง
กบังานวจิยัอืน่ๆ ทีท่าํการศกึษาเกีย่วกบัรูปแบบการสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่ว  อาท ิงานวจิยั
ของนพรตัน  มณุรัีตน  (2541) ทีศ่กึษาเรือ่ง “รูปแบบการสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน
ครีีวง, นริศรา  นงนชุ (2544)  ศกึษาเรือ่ง “รูปแบบการสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน
มอญเกาะเกรด็ จงัหวดันนทบรีุ” และงานวจิยัของสริิลักษณ  ปรินรัมย  (2548) ทีศ่กึษาประเดน็      
“รูปแบบการสื่อสารกับการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนตลาดริมน้าํดอนหวาย จงัหวดันครปฐม” 
รวมถงึงานวจิยัทีศ่กึษาในประเดน็เกีย่วกบัรูปแบบการสือ่สารในการพฒันาชมุชนในดานตางๆ อาท ิ
งานวจิยัของอรสิรา  ธนแูผลง (2544) ศกึษาเรือ่ง “รูปแบบการสือ่สารในการบรหิารจดัการธนาคาร
ขยะชมุชนวดักลาง ซอยลาดพราว 132”, เวทนิ ี  สตะเวทนิ  (2542) ศกึษาประเดน็ “กลไกการสือ่สาร
ในการจดัการประชาคมบางลาํพ”ู,  ปยนชุ  พทุธรตัน (2545) ศกึษาเรือ่ง  “การสือ่สารกบัการพฒันา
ประชาคมตลาดน้าํตลิง่ชนั”, และงานวจิยัของกลุนร ี  แนวพนชิ  (2547) ศกึษาเรือ่ง “กระบวนการ      
ส่ือสารในการจดัการโครงการสะพานบญุ ของวดัสวนแกว จงัหวดันนทบรีุ”  ซึง่งานวจิยัทีก่ลาวมานี ้
พบวา มกีารใชรูปแบบการสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่ว และการจดัการชมุชนดานตางๆ ใน     
รูปแบบการสือ่สารทีม่ลัีกษณะคลายคลงึกบัรูปแบบการสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน
ตลาดสามชกุ  แตจะมกีารใชในสถานการณทีแ่ตกตางกนัไป

   ในการนี ้  ผูวจิยัขออภปิรายผลการศกึษาวจิยั รูปแบบการสือ่สารในการจดัการการทอง
เทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ   ในสถานการณตางๆ  ไดแก  สถานการณการวางแผนการจดัระบบการ
ทองเที่ยวของชุมชน, สถานการณการประสานความรวมมือในการดาํเนินการจัดการการทองเที่ยว
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สถานการณการเผยแพรและประชาสมัพนัธสถานทีท่องเทีย่ว และสถานการณการแกปญหา และ
อุปสรรคในการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่ว  โดยเปรยีบเทยีบกบังานวจิยัอืน่ๆ  ดงันี้

1.  สถานการณการวางแผนการจดัระบบการทองเทีย่วของชมุชน

ในการวางแผนจดัระบบการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ  ถอืวาเปนหนาทีสํ่าคญั
และหนาทีห่ลกัในดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนใหเปนไปในทางทีด่แีละมปีระสิทธภิาพ ซึง่
เปนไปตามแนวคดิของ Windalh และคณะ (1922) ทีก่ลาววา การจดัการทีด่ ีควรดทีัง้ องคกร ระบบ 
และประสทิธภิาพของคน  จากการศกึษารูปแบบการสือ่สารในสถานการณวางแผนการจดัระบบการ
ทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ  พบวา  เปนการสือ่สารระหวางคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุ
เชงิอนรัุกษ  มกีารใชรูปแบบการสือ่สารสองทางแบบเปนทางการ โดยมกีารจดัประชมุเพือ่ระดมความ
คดิเหน็ในการวางแผนปฏบิตักิารในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน  แลวตามดวยการใชรูปแบบ
การสือ่สารสองทางแบบไมเปนทางการ  ประกอบดวย การพดูคยุกลุมยอย การสนทนาตวัตอตัว และ
การใชโทรศพัท เพือ่ประสานความรวมมอืกนัในการดาํเนนิการจดัการใหเปนไปตามแผนปฏบิตักิาร
ตางๆ   จากผลการวจิยั พบวา กลุมคณะกรรมการฯ มกีารพบปะพดูคยุกนัเปนประจาํทกุวนัในชวงค่าํ 
ทีบ่านของคณะกรรมการฯ ทานหนึง่ ซึง่มกีารพดูคยุทัง้เรือ่งของการจดัการการทองเทีย่ว และเรือ่งสวน
ตวัตางๆ เนือ่งจากกลุมคณะกรรมการฯ มคีวามสนทิสนมคุยเคยกนัเปนอยางด ี ในลกัษณะความเปน
เพือ่น ทีส่ามารถพดูคยุกนัไดทกุเรือ่ง  ซึง่ในการสือ่สารตามรูปแบบการสือ่สารสองทางแบบไมเปนทาง
การนี ้พบวา  เปนการสือ่สารตามแนวนอนหรอืแนวราบ (Horizontal Communication) ซึง่เปนการสือ่
สารระหวางคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ  ซึง่มตีาํแหนงทีเ่สมอกนั มคีวามสมัพนัธสวนตวัใน
ลักษณะของความเปนเพือ่น ซึง่การสือ่สารในลกัษณะนีจ้ะชวยเสรมิสรางความรบัผิดชอบรวมกนั และ
กอใหเกิดความสัมพันธใกลชิดในการรวมกันวางแผนและดาํเนินการจัดการการทองเที่ยวของชุมชน
ตลาดสามชกุ  ซึง่สอดคลองกบังานวจิยัของ อริสรา ธนแูผลง (2544) ทีศ่กึษา รูปแบบการสือ่สารใน
การบรหิารจดัการธนาคารขยะของชมุชนวดักลางนัน้ พบวา คณะกรรมการบรหิารธนาคารขยะใชการ
ส่ือสารตามแนวราบ เพือ่ชวยเสรมิสรางความรบัผิดชอบรวมกนัของหมูคณะ  กอใหเกดิความสมัพนัธ
ใกลชิด ซึ่งสงเสริมใหเกิดการมีสวนรวมของสมาชิกอันนาํมาซ่ึงการรวมกลุมเพื่อจัดตั้งธนาคารขยะ  
ชมุชน

นอกจากนี ้ ยงัสอดคลองกบังานวจิยัของ สิริลักษณ  ปรินรมัย  (2548) ศกึษาประเดน็
“รูปแบบการสือ่สารกบัการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดรมิน้าํดอนหวาย จงัหวดันครปฐม”
พบวา  รูปแบบการสือ่สารระหวางคณะกรรมการชมุชนตลาดรมิน้าํดอนหวาย เปนการสือ่สารกนัแบบ



166

ไมเปนทางการ ซึง่คณะกรรมการฯ จะจบักลุมพดูคยุกนัตามพืน้ทีต่างๆ ในชมุชน ในประเดน็เกีย่วกบั
การรวมกนัจดัระเบยีบตลาด  การแบงหนาทีก่นัทาํงาน และประเดน็การประชมุครัง้ตอไป

2. สถานการณการประสานความรวมมอืในการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่ว

หลังจากที่มีการวางแผนจัดระบบการทองเที่ยวของชุมชนตลาดสามชุกแลว  คณะ
กรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ จะนาํแผนปฏบิตักิารนัน้ไปดําเนนิการ โดยการประสานความรวมมอื
กบักลุมคนตางๆ ทัง้ภายในและภายนอกชมุชน เพือ่รวมกนัดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน
ตลาดสามชกุ จากการศกึษาวจิยั ผูวจิยั  ขอแบงการอภปิรายผลออกเปน 2 กลุม คอื การสือ่สาร
ระหวางคณะกรรมการพัฒนาตลาดสามชุกกับสมาชิกในชุมชน และการสื่อสารระหวางชาวตลาด
สามชกุกบักลุมบุคคลภายนอก ดงันี้

การประสานความรวมมือกับสมาชิกภายในชุมชน  เปนการสื่อสารระหวางคณะ
กรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ กบักลุมสมาชกิในชมุชน ประกอบดวย ชาวบาน ผูประกอบการ  โดย
เร่ิมจากการใชรูปแบบการสือ่สารสองทางแบบเปนทางการ  โดยการจดัประชมุ เพือ่ช้ีแจงเกีย่วกบัการ
จดัระบบการทองเทีย่วของชมุชน เพือ่สรางความรู ความเขาใจ และสรางการมสีวนรวมของสมาชกิใน
ชมุชน ซึง่ในการประสานงานกบัสมาชกิในชมุชน ทางคณะกรรมการฯ ตองการใหสมาชิกในชมุชน เขา
มามสีวนรวมคดิ รวมตดัสนิใจในการดาํเนนิงานจดัการการทองเทีย่วของชมุชน   ซึง่สอดคลองกบัแนว
คดิของเออวลิ  วลิเลีย่ม (อางในสเุมธ ทรายแกว,2536 : 14)  พบวา การมสีวนรวมเปนกระบวนการที่
ใหประชาชนเขามามสีวนเกีย่วของในการดาํเนนิงานพฒันา รวมคดิ รวมตดัสนิใจแกปญหาของตนเอง

ผลการวจิยั พบวา ในการประชมุสมาชกิของชมุชน คณุพงษวนิ ประธานคณะกรรมการ
พฒันาตลาดสามชกุฯ จะเปนตวัแทนกลุม ในการนาํเสนอแผนปฏบิตักิารจดัการการทองเทีย่ว เพือ่เปน
การให    ขอมลูกบัสมาชกิในชุมชนไดรับทราบถงึแผนการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนทีจ่ะตองนาํ
ไปปฏิบัติกอนแลวจงึเปดโอกาสใหสมาชกิในชุมชนรวมแสดงความคดิเหน็ดวย ในประเดน็ทีเ่หน็สม
ควร และไมเหน็สมควร  ซึง่มสีมาชกิในชมุชนบางสวนไดรวมแสดงความคดิเหน็ทีแ่ปลกแยกออกไป 
และมกีารพดูคยุเพือ่หาขอสรุปกนั  แตบางสวนกไ็ดคลอยตามไปกบัความคดิเหน็ของคณะกรรมการฯ  
ซึง่สมาชกิสวนใหญยอมรับและพรอมใจกนัปฏิบตัติามแผนการจดัการการทองเทีย่วนัน้เปนอยางดี

จากการพจิารณาพบวา รูปแบบการสือ่สารสองทางแบบเปนทางการ ทีใ่ชในการประสาน
ความรวมมอืกบัสมาชกิในชมุชน มกีารผสมผสานกนัระหวางรปูแบบการสือ่สารตามแนวดิง่จากบน    
ลงลาง (Top – down Communication) ในประเดน็ทีท่างคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ ไดมกีาร
วางแผนปฏบิตักิารในการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วอยูกอนแลว แลวนาํแผนนัน้ไปขอความรวมมอื
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กบัสมาชกิในชมุชน แตในขณะเดยีวกนั คณะกรรมการฯ กไ็มไดใชแผนปฏบิตักิารนัน้บงัคบัใหสมาชกิใน
ชมุชนปฏบิตัติามเลยทเีดยีว แตหากมกีารใชวธิกีารจดัประชมุ เพือ่เปดโอกาสใหสมาชิกมสีวนรวมใน
การแสดงความคดิเหน็ และรวมตดัสนิใจกอนนาํแผนปฏบิตักิารนัน้ไปใช ซึง่เปนการสือ่สารตามรปูแบบ
การสือ่สารแบบแนวนอน (Horizontal Communication) ซึง่ไมสอดคลองกบังานวจิยัของสริิลักษณ  
ปรินรมัย (2548) ทีพ่บวา สมาชิกของชมุชนตลาดน้าํดอนหวายไดเขารวมในขัน้ตอนของการปฏบิตังิาน
ในกจิกรรมการพฒันาตามแผนเพยีงสวนเดยีว โดยการจดัประชมุสมาชกิในชมุชน ไดรับทราบขอมลูขาว
สารจากคณะกรรมการฯ และนาํไปปฏบิตัติามขอสรุปของทีป่ระชมุเทานัน้ มไิดมสีวนรวมในการตดัสนิ
ใจแตอยางใด  ทัง้นี ้ จงึเปนการสือ่สารตามแนวดิง่ จากบนลงลาง (Top-down communication) ใน
ลักษณะของการสัง่การ ใหตองกระทาํตามดวย

จากการศกึษาวจิยั  ยงัพบวา ในการสือ่สารระหวางสมาชกิภายในชมุชน  ประกอบดวย 
การสือ่สารระหวางคณะกรรมการฯ กบัสมาชกิในชมุชน และการสือ่สารระหวางสมาชกิในชมุชนนัน้   มี
การใชรูปแบบการสือ่สารแบบสองทาง (two – way communication) ทีม่ลัีกษณะทีไ่มเปนทางการ 
(informal communication) ในลักษณะการสื่อสารตามแนวนอนหรือแนวราบ (Horizontal 
Communication)  ซึง่เปนการสือ่สารเพือ่การประสานงานกบัสมาชกิในชมุชนในลกัษณะของความเปน
กนัเอง  เพือ่ขอความรวมมอืในการรวมกนัจดัการการทองเทีย่วของชมุชน ทีส่มาชิกในชมุชนทกุคน
สามารถรวมแสดงความคดิเหน็ และตดัสนิใจไดอยางเตม็ที ่ซึง่สอดคลองกบัแนวคดิของ กาญจนา  แกว
เทพ (2539) ทีพ่บวา การสือ่สารสองทางทีม่ลัีกษณะแนวนอน เปนการสือ่สารทีม่กีารแลกเปลีย่นขอมลู 
เพื่อที่จะเรียนรูหาความเขาใจและความหมายรวมกนั ทาํใหการสือ่สารมลัีกษณะทีบ่งบอกถงึความ
เสมอภาค การเคารพศกัดิศ์รขีองกนัและกนั  ทัง้นี ้ ผลจากการสือ่สารทาํใหชาวตลาดสามชกุ  มคีวาม 
เขาใจทีต่รงกนั  และพรอมใจกนัปฏบิตัติามแผนทีไ่ดตดัสนิใจรวมกนั

ในสถานการณการประสานความรวมมอืกบัสมาชกิในชมุชน มรูีปแบบการสือ่สารทีส่อด
คลองกบังานวจิยัของ สิริลักษณ  ปรินรัมย  (2548) ศกึษาประเดน็ “รูปแบบการสือ่สารกบัการจดัการ
การทองเทีย่วของชมุชนตลาดรมิน้าํดอนหวาย จงัหวดันครปฐม” ทีพ่บวา ในการกระตุนความรวมมอืผู
ประกอบการภายในชมุชน พบวา มกีารใชรูปแบบการสือ่สารสองทางแบบเปนทางการ ในการประชมุ
เพือ่แลกเปลีย่น  ขอมลูขาวสาร การแสดงความคดิเหน็ และการขอความรวมมอืในการรกัษาความ
สะอาด การตอนรับบุคคลสาํคญั และหาเงนิกองกลางของชมุชน   และการใชรูปแบบการสือ่สารสอง
ทางแบบไมเปนทางการ  ในการพดูคยุกนัโดยตรงแบบเผชญิหนากนั โดยผูนาํชมุชน ไดเดนิตรวจ
ตลาดเพือ่พบปะพดูคยุกบัผูประกอบการ ซึง่มทีัง้การพดูกลาวตกัเตอืนในกรณทีีผู่ประกอบการทาํผดิ 
และการรบัฟงความคดิเหน็ของผูประกอบการ
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นอกจากนี ้ ยงัมกีารจดักจิกรรมภายในชมุชน ในลกัษณะของการจดังานประจาํป โดยมี
วตัถปุระสงคเพือ่สรางความสมัพนัธทีด่ขีองชาวสามชกุ   อันจะนาํไปสูการมสีวนรวมในการพฒันา   
ชมุชนและการจดัการการทองเทีย่ว  เชน การจดักจิกรรมในชวงวนัปใหม วนัสงกรานต  วนัไหวพระ
จนัทร  เปนตน  ซึง่ไดผลตอบรับจากการจดักจิกรรมนัน้เปนทีน่าพงึพอใจ  เนือ่งจากสมาชกิในชมุชน 
พรอมทีจ่ะใหความรวมมอือยางเตม็ที ่  สําหรับการจดักจิกรรมในรปูของงานประจาํปของชมุชน เปน
การสือ่สารสองทางแบบเปนทางการ เนือ่งจากในการจดักจิกรรมของชมุชน  เปนการประสานความ
รวมมือกับบุคคลหลายฝาย มีการวางแผนการดาํเนินงาน มีการจัดทาํเปนโครงการแบบเปนลาย
ลักษณอักษร  ดงัจะเหน็ไดจากการจดังานมหกรรมอาหารอรอยดทีีส่ามชกุ ในชวงปใหม ไดมกีารออก
หนงัสอืแตงตัง้คณะกรรมการฯ แบงฝายการทาํงาน และมกีารประสานความรวมมอืชาวสามชกุ ใน
การรวมนาํอาหารมาจาํหนายในชมุชน และประสานความรวมมอืกบัองคการภายนอกในการขอรบั
การสนบัสนนุทางดานตางๆ

ในการนี ้ชมุชนตลาดสามชกุยงัมกีารจดักจิกรรม “วงแชรรอยดวงใจ” ในลกัษณะการสือ่สาร
สองทางทีไ่มเปนทางการ ซึง่เปนอีกกจิกรรมหนึง่ในการสรางความสมัพนัธทีด่รีะหวางชาวสามชกุ  โดยมี
การจดักจิกรรมเปนประจาํทกุเดอืน เพือ่ใหชาวสามชกุไดมโีอกาสพบปะพดูคยุกนัในบรรยากาศของการ
พบปะสงัสรรคกนัเดอืนละครัง้ และยงัเปนเวทใีนการประชาสมัพนัธใหชาวบานไดรับรูเร่ืองราวของการ
ดาํเนนิการพฒันาตลาดสามชกุ  ปญหาและอปุสรรคในการดาํเนนิงาน เพือ่รวมกนัเสนอแนะความคดิ 
และรวมกนัตดัสนิใจ  โดยมนีายพงษวนิ  ชยัวรัิตน  ทาํหนาทีป่ระชาสัมพนัธใหสมาชกิในชมุชนรับทราบ
ขอมลูขาวสารของชมุชน

การสือ่สารดวยวธิกีารจดักจิกรรม  เปนการเปดโอกาสใหคนในชมุชนไดมสีวนรวม ซึง่เปน
ชองทางหนึง่ในการใหคนในชมุชนไดมกีารพบปะ พดูคยุกนั ทาํความรูจกักนัมากขึน้ ซึง่เปนไปตาม
แนวคดิของ Robert Putnam (อางใน ฐริวฒุ ิเสนาคาํ, 2540)  กลาววา องคประกอบอยางหนึง่ทีท่าํให
การวมตวักนัดาํเนนิกจิกรรมของคนในชมุชนเกดิความเขมแขง็ คอื การมชีองทางการสือ่สารใหคนใน
ชมุชนไดพดูคยุถงึปญหารวมกนัทัง้ในรูปแบบของการพดูคยุทีเ่ปนทางการ และไมเปนทางการ ซึง่การ
จัดกิจกรรมเปนปจจัยที่จะนาํไปสูการแลกเปลี่ยนความคิดเห็นรวมกันในการพัฒนาชุมชน ซึ่งสอด
คลองกบังานวจิยัของ เวทนิ ี  สตะเวทนิ  (2542) ทีพ่บวา ในการรวมตวัของประชาชนในยานบางลาํพ ู
มกีารสรางชองทางเพือ่ใหบคุคลไดเขามาพบปะ พดูคยุกนั จนนาํไปสูการแลกเปลีย่นความคดิเหน็กนั 
เพือ่ดําเนนิกจิกรรมรวมกนัในทีสุ่ด และยงัสอดคลองกบังานวจิยัของ  ปยนชุ  พทุธรตัน (2545) ศกึษา
เร่ือง  “การสือ่สารกบัการพฒันาประชาคมตลาดน้าํตลิง่ชนั” พบวา  ชมุชนตลิง่ชนั มกีารจดักจิกรรมใน
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วนัสาํคญัประจาํป อยางวนัลอยกระทง และวนัสงกรานต  ซึง่เปนชองทางการสือ่สารอกีรูปแบบหนึง่ของ
ประชาคม เพราะในการจดักจิกรรมพเิศษตางๆ ทาํใหสมาชกิมกีารรวมกลุมเพือ่พดูคบุสือ่สารกนัและมี
สวนรวมในการทาํกจิกรรมตางๆ รวมกนั กอใหเกดิความรวมมอืและเขาใจอนัด ี ตลอดจนทาํใหการรวม
กลุมสมาชกิในความเหนยีวแนนดวย

จากการพิจารณา ผลตอบรับจากการจัดกิจกรรมของชุมชนตลาดสามชุกนั้นเปนที่นา    
พงึพอใจ เนือ่งจากสมาชกิในชุมชน พรอมทีจ่ะใหความรวมมอือยางเตม็ที ่  ซึง่สอดคลองกบัแนวคดิ  
“Community By Design” ของ Scott  Peck (1997) ทีก่ลาววา ชมุชนทีเ่กดิจากการมสีวนรวมของ
ประชาชนทีแ่ทจริงสามารถเกดิขึน้ไดจากการรวมกนัสรางสรรคของคนในชมุชนไดโดยผานการเรยีนรู
รวมกนัของคนในชมุชน ซึง่อาจจะเกดิจากการทาํกจิกรรมรวมกนั และใหคนในชมุชนไดเขามามสีวน
รวมในการดาํเนนิกจิกรรมนัน้ ซึง่เปนกจิกรรมทีช่าวชมุชนเกดิความสนใจและตืน่ตวัเขารวม  และได
สอดคลองกบัแนวคดิของ ฉันทสั เพยีรธรรม (2542) ทีก่ลาววา การจดักจิกรรมงายๆ เชน การจดังาน
สังสรรคในชุมชน จะเปนการเปดโอกาสใหคนในชุมชนไดมีความสุขรวมกัน และเกิดอารมณที่จะ
สนทนารวมกนัระหวางเพือ่นบาน จากทีป่กตไิมเคยมกีารพดูคยุกนั จนเกดิเปนทศันคตทิีด่ตีอการรวม
กจิกรรมของชมุชน และเตม็ใจทีจ่ะเขารวมในทีสุ่ด

นอกจากนีย้งัมกีารใชส่ือบุคคล ในการขอความรวมมอืกบัหนวยงานตางๆ ภายในชมุชน 
ประกอบดวย การประสานงานกบัโรงเรยีน  โดยมอีาจารยสมเกยีรต ิ  กูเกยีรตภูิม ิ  ผูอํานวยการโรง
เรียนอนบุาลสมเดจ็พระวนัรัต หนึง่ในคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ เปนผูทาํหนาที่
ประสานความรวมมอืกบัครู อาจารย และเดก็นกัเรยีน ในการสรรหาเดก็นกัเรยีนเขารวมอบรมเปน
มคัคเุทศกนอย การประสานความรวมมอืกบัเทศบาล และอาํเภอ ในเร่ืองการจดัภมูทิศันบริเวณหนา
อําเภอ  และการเตรยีมสถานทีจ่อดรถใหแกนกัทองเทีย่ว  โดยมคีณุพงษวนิ และคณะกรรมการฯ ที่
เปนสมาชกิสภาเทศบาลตาํบลสามชกุ เปนผูเจรจาขอความรวมมอื ซึง่มคีวามสนทิคุนเคย และมี
ตาํแหนงหนาทีก่ารงานในระดบัใกลเคยีงกนั ซึง่การสือ่สารสองทางแบบไมเปนทางการโดยการพบปะ
พดูคยุกนัโดยตรง เปนการสือ่สารทีม่ปีระสิทธภิาพ ซึง่อาจกลาวไดวา  บคุคลทัง้ 2 เปนบคุคลทีม่คีวาม
คุนเคยกบัหนวยงาน และไดรับความเคารพนบัถอื  ทาํใหการสือ่สารในการเจรจาขอความรวมมอืเปน
ไปอยางราบรืน่  ซึง่สอดคลองกบังานวจิยัของ ปยนชุ  พทุธรตัน (2545)  ทีศ่กึษาเรือ่ง  “การสือ่สารกบั
การพฒันาประชาคมตลาดน้าํตลิง่ชนั” พบวา ในสถานการณทีม่คีวามขดัแยงระหวางผูคาตลาดน้าํกบั
นกัทองเทีย่ว  ผูนาํชมุชน เปนผูทาํหนาทีไ่กลเกลีย่ประนปีระนอม เนือ่งจากเปนบคุคลทีรู่จกัคุนเคยและ
ไดรับความเคารพนบัถอืจากผูคาทกุคนในตลาดน้าํตลิง่ชนั
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  นอกจากนี ้ยงัมกีารสนทนาตวัตอตวั หรือการสือ่สารระหวางบคุคล เปนการสือ่สารระหวาง
คณะกรรมการฯ และสมาชกิในชมุชน  ซึง่จะมกีารพบปะพดูคยุกนัเปนประจาํ ตามโอกาสตางๆ อาท ิ
การเดนิจายตลาดของผูนาํชมุชน กจ็ะกลาวทกัทายผูประกอบการไปดวย จากการสงัเกตของผูวจิยัพบ
วา ผูนาํชมุชน จะพดูคยุกบัผูประกอบการเกีย่วกบัรสชาตขิองอาหาร หรือขนม โดยการตติงิ และแนะ
นาํใหผูประกอบการลองทาํตามวธิขีองผูนาํ ซึง่แสดงใหเหน็วา ผูนาํชมุชนเอาใจใสการประกอบอาชพี
ของสมาชกิในชุมชนเปนอยางด ี  ซึง่การสือ่สารในลกัษณะนี ้  เปนการสือ่สารสองทางโดยตรง  มี
ลักษณะการสือ่สารตามแนวนอนหรอืแนวราบ   (Horizontal   Communication) เปนการสือ่สารสอง
ทางระหวางบคุคล  ซึง่มผีลตอบรับสองฝายไดรวดเรว็  ซึง่สอดคลองกบังานวจิยัของ สิริลักษณ  ปริน
รัมย  (2548) ศกึษาประเดน็ “รูปแบบการสือ่สารกบัการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดรมิน้าํดอน
หวาย จงัหวดันครปฐม” ทีพ่บวา ผูนาํชมุชนตลาดรมิน้าํดอนหวาย  ใชวธิกีารสือ่สารดวยการเดนิตลาด 
เพือ่พบปะพดูคยุกบัผูประกอบการในตลาดแบบตวัตอตัว  ซึง่ทัง้สองสามารถสลบับทบาทเปนผูสง และ
ผูรับ  และเปนไปตาม  Lazarsfeld and  Menzel  (1986 : 97)  กลาววา  การสือ่สารระหวางบคุคลมี
บทบาทสําคญั  เพราะเปนการสือ่สารทีม่คีวามเปนกนัเองและเปนสวนตวักอใหเกดิความคุนเคย ซึง่จะ
ชวยใหเกดิการยอมรบัความคดิใหงายขึน้ การพดูคยุ อยางเหน็หนาคาตาในแงจติวทิยาแลว  ทาํใหผู
รับสาร มคีวามรูสึกวา ตนไดรับรางวลัทนัท ีอยางนอยทีสุ่ด กค็อื ในดานการแสดงความคดิเหน็ของตน
เองตอผูพดู นอกจากนัน้ การสือ่สารระหวางบคุคล  ยงัเปดโอกาสใหผูสงสารสามารถปรบัปรุงหรอื
เปลีย่นแปลงเนือ้หาทีใ่ชในการสนทนาได ในเวลาอนัรวดเรว็ หากวา เนือ้หาทีส่นทนากนั ไดรับการ
ตอตานจากผูสนทนา

สําหรบัรูปแบบการสือ่สารทางเดยีวแบบไมเปนทางการทีพ่บในการประสานความรวมมอื
ของสมาชกิในชุมชน ไดแก  การใชบอรดประชาสมัพนัธ   ในการใหขอมลูเกีย่วกบัรายชือ่ผูตดิตอเขา
มาเยีย่มชมชมุชน พรอมบอกวนัเวลา และจาํนวนคน ซึง่เปนบอรดทีใ่ชสําหรับแจงใหสมาชกิของชมุชน 
ทราบวา ในแตละวนัจะมใีครเขามาเยีย่มชมชมุชนบาง และมจีาํนวนเทาใด  ซึง่การใชบอรดประชา
สัมพันธนี้ไดเอื้อประโยชนใหแกกลุมผูประกอบการในการจดัเตรยีมทาํอาหารและของทีร่ะลึกสาํหรบั
จาํหนายไดพอเหมาะพอดกีบัจํานวนนกัทองเทีย่วและผูทีม่าเยีย่มชม ขาวของจะไดไมเหลอืเสยีหาย  
และในขณะเดยีวกนั เมือ่มกีลุมบคุคลสาํคญั และบุคคลทีม่ชีือ่เสยีงตดิตอเขามาเยีย่มชมในชมุชน  
สมาชิกในชุมชนจะไดรับทราบ และจะไดรวมกนัจดัเตรยีมสถานที ่ และใหการตอนรับ

การใชเสยีงตามสาย เปนอกีวธิหีนึง่ในการประสานความรวมมอืกบัสมาชกิในชมุชน เพือ่
ประชาสัมพันธขอมูลขาวสารภายในชุมชน ซึ่งการใชเสียงตามสายมีขอดี คือสามารถสื่อสารกับ
สมาชิกในชุมชนไดตลอดเวลา เมื่อตองการประกาศเชิญประชมุ หรือแจงขอมลูขาวสารตางๆ ให
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สมาชิกในตลาดสามชกุทราบ หรือใชเมือ่ตองการขอความรวมมอืตางๆ แตในบางครัง้การใชเสยีงตาม
สาย อาจจะไมม ี  ประสิทธภิาพ  เนือ่งจากชาวตลาดสามชกุมอีาชพีคาขาย ถามกีารประกาศในชวงที่
กาํลงัขายของ กอ็าจจะไมไดยนิประกาศ การสือ่สารนัน้กจ็ะไมสัมฤทธิผ์ล เพราะฟงไมรูเร่ือง ซึง่สอด
คลองกบัแนวคดิของ Rogers (1983) ทีพ่บวา  คณุลกัษณะของผูสงสารและผูรับสารเปนปจจยัสาํคญั
อธิบายวาใครถายทอดขาวสารไปยังใครและมีประสิทธิภาพในการถายทอดขาวสารแคไหน              
ทัง้นี ้   การสือ่สารจะเปนไปดวยความราบรืน่เมือ่ผูสงสารและผูรับสารมคีวามพรอมในดานตางๆ  เชน  
สภาพแวดลอม  วธิกีารสงสาร  เปนตน  ซึง่ในลกัษณะของชมุชนในตลาดสามชกุนัน้  ผลของการรบั
สารแตละคร้ังเขาใจบางไมเขาใจบาง แตกไ็มถงึกบัขาดการสือ่สาร เนือ่งจากยงัมวีธิกีารสือ่สารดวย  
วธิอ่ืีนอกี เชน  การบอกปากตอปาก ทีใ่ชเมือ่ทางคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ มขีอ
มลูขาวสารตองการแจงใหสมาชกิในชมุชนทราบ และเมือ่สมาชกิของชมุชนบางคนไมสามารถรบัขาว
สารได  สมาชกิคนอ่ืนๆ ทีท่ราบขอมลูแลวกจ็ะนาํมาบอกตอๆ กนั ทาํใหชาวตลาดสามชกุไดรับขอมลู
ขาวสารคอนขางทัว่ถงึกนั  ซึง่สอดคลองกบั งานวจิยัของสริิลักษณ ปรินรัมย  ทีศ่กึษาเรือ่งการสือ่สาร
ของชมุชนตลาดรมิน้าํดอนหวาย  ทีพ่บวา มกีารใชเสยีงตามสายในการเผยแพรขอมลูขาวสาร และ
การกระตุนความรวมมอืของสมาชกิในชุมชน โดยมกีารใชเสยีงตามสายประกาศเปนเวลาทกุวนั  แตก็
พบปญหาวา ผูรับสารอาจจะยงัไมมคีวามพรอมในการรบัสารในชวงเวลานัน้ๆ  ทาํใหการสือ่สารดวย
การใชเสยีงตามสายไมคอยไดผลมากนกั

นอกจากนี ้งานวจิยัของ ปยนชุ  พทุธรตัน (2545) ศกึษาเรือ่ง  “การสือ่สารกบัการพฒันา
ประชาคมตลาดน้าํตลิง่ชนั” พบวา มกีารใชเสยีงตามสายในการตดิตอส่ือสารระหวางกนัของประชาคม
ตลาดน้าํตลิง่ชนั  เพือ่ใหเกดิการแลกเปลีย่นความคดิเหน็รวมกนั และทาํใหเกดิความเขาใจทีต่รงกนัภาย
ในประชาคมตลาดน้าํตลิง่ชนั

การประสานความรวมมอืกบัองคการภายนอกชมุชน  คอื มลูนธิชิมุชนไท และการ
ทองเทีย่วแหงประเทศไทย  ซึง่เปนองคกรดานการพฒันา ทีเ่ขามาใหการสนบัสนนุการดาํเนนิการ
พฒันาของชมุชนตลาดสามชกุ  ซึง่เปนไปในลักษณะของการสรางความสมัพนัธอันดเีพือ่ผลประโยชน
ดานเศรษฐกจิของชมุชนเปนหลกั ตามทีก่าญจนา แกวเทพ (2548) กลาววา การสือ่สารระหวางชมุชน
กบัองคกรภายนอก จะแปรไปตามลกัษณะความสมัพนัธของชมุชนภายนอก ซึง่ในทีน่ีค้อื การสือ่สาร
เพือ่ประสาน สรางความสมัพนัธอันดเีพือ่รวมมอืหรอืขอรับการสนบัสนนุภายนอก  ซึง่ตางมเีสนสาย
โยงใยสัมพันธกันดวย เนื่องจากมีเปาหมายในการดาํเนนิงานไปในทศิทางเดยีวกนั คอืการพฒันา
เศรษฐกจิของชมุชน เพือ่ใหสมาชกิในชมุชนมคีวามเปนอยูทีด่ข้ึีน
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ในสถานการณการประสานความรวมมอืในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน โดยอาศยั
การสือ่สารในการจดัการ อาจกลาวโดยสรปุวา การใชรูปแบบการสือ่สารระหวางกลุมคนภายในชมุชน 
และการสือ่สารกบักลุมองคกรภายนอกนัน้ เปนการสือ่สารแบบมสีวนรวม ซึง่สอดคลองกบักรอบการ
เปลีย่นแปลงทางสงัคมใหม คอื “กระบวนทศันทางเลอืกของการสือ่สารเพือ่การเปลีย่นแปลงสงัคม” 
(The Alternative Paradigm of communication for social Change) ตามแนวคดิของปารชิาต     
สถาปตานนท (2542) ทีก่ลาววา  การสือ่สารดงักลาวเปนการมุงเนนประชาชนเปนศนูยกลางของการ
เปลีย่นแปลง และแสวงหาหนทางทีจ่ะทาํใหเกดิการพฒันาทีย่ัง่ยนืในระดับชุมชน สังคม ประเทศ หรือ 
ระดับโลกตอไป โดยมองวาการเปลี่ยนแปลงสังคมอาจมีความหลากหลายและแตกตางกันไป 
(pluralistic / multiplicity in world) ตามความเหมาะสมของทองถิน่และตามความตองการของ
สมาชิกในสังคมดงักลาว

ทัง้นี ้ การสือ่สารแบบมสีวนรวม เปนกระบวนการสือ่สารซึง่มุงการดาํเนนิการไปสูเปาหมาย
ในเชงิการเปลีย่นแปลงแบบยัง่ยนื การดาํเนนิการดงักลาวใชเวลายาวนาน และใหความสาํคญักบัการ
สรางจติสาํนกึซึง่อยูภายในบคุคล ควบคูไปกบัการรวมมอืตัดสนิใจในเรือ่งตางๆ ทีสํ่าคญัตอการพฒันา
ชมุชนและสงัคม และหากพจิารณาภาพของบคุคลทีส่ื่อสารกนั จะเปนไปในลักษณะของการสือ่สารใน
แนวระนาบ และการสือ่สารสือ่สารแบบสองทาง ระหวางบคุคลฝายหนึง่ปฏบิตัติาม แตเปนการสือ่สาร
ในลกัษณะของกระบวนการหารอืรวมกนั แลกเปลีย่นขอมลูขาวสารและความหมายรวมกนั ตลอดจน
การรวมรับฟงความคดิเหน็ของกนัและกนั บนพืน้ฐานของหลกัการประชาธปิไตย

นอกจากนัน้ การดาํเนนิการดงักลาว ยงัคาํนงึถงึความจะเปนของประชาชนเปนหลกั โดย
เลือกสรรเนือ้หาในการสือ่สาร  และการใชภาษาตาง ๆ บนพืน้ฐานของการเคารพวฒันธรรมของชมุชน 
และการคาํนงึถงึความเทาเทยีมกนัเปนสาํคญั ในกรณนีี ้ บคุคลภายนอกมกัดาํเนนิการบทบาทเปนผู
สนบัสนนุการพฒันา ในขณะทีใ่หสมาชิกชมุชนไดรวมกนัตดัสนิใจในเรือ่งตาง ๆ อันกอใหเกดิการรบัรู
ถงึอํานาจรวมกนัในการตดัสนิใจ ความเขาใจรวมกนั และการรวมกนัรับผิดชอบตอกจิกรรมและผล
พวงตาง ๆ ทีเ่กดิขึน้ภายหลงัดวย  ซึง่สอดคลองกบัแนวคดิของปารชิาต  สถาปตานนท ,2548 :   4-5)

3. สถานการณการเผยแพรและประชาสมัพนัธสถานทีท่องเทีย่ว

ในการเผยแพรและประชาสมัพนัธสถานทีท่องเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ พบวา มวีธิี
การสือ่สารหลายวธิเีพือ่เผยแพรและประชาสมัพนัธสถานทีท่องเทีย่วของชมุชนไปยงัสาธารณชนอยาง
กวางขวาง  สามารถจาํแนกเปนรูปแบบการสือ่สารได 3 รูปแบบ ไดแก รูปแบบการสือ่สารทางเดยีว
แบบเปนทางการ  และรปูแบบการสือ่สารสองทางแบบไมเปนทางการ
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สําหรบัรูปแบบการสือ่สารทางเดยีวแบบเปนทางการ  เปนการสือ่สารทีไ่มไดใชบอยนกั จะ
ใชกต็อเมือ่ชุมชนมกีารจดังาน หรือจดักจิกรรมทีต่องการประชาสมัพนัธใหคนภายนอกรบัรูในวงกวาง 
ซึง่ทีพ่บในชมุชนตลาดสามชกุ คอื  การจดังานเปดบานเปดชมุชนเปนแหลงทองเทีย่ว และแหลงเรยีนรู
ของชมุชน เมือ่วนัที ่11 ธนัวาคม 2547  โดยทางคณะกรรมการฯ ไดมกีารสงจดหมายเชญิสือ่มวลชน
เขารวมงาน เพือ่รวมทาํขาว และเผยแพรกจิกรรมไปยงัสาธารณชน  ซึง่เปนการประสานความรวมมอื
กบักลุมส่ือมวลชน ในลกัษณะการสือ่สารทีเ่ปนทางการ

ในเวลาตอมา  เมือ่ชมุชนตลาดสามชกุไดรับการเผยแพรผานสือ่มวลชนแขนงตางๆ มากขึน้ 
ทาํใหส่ือมวลชนแขนงอืน่ๆ เกดิความสนใจในเรือ่งราวของชมุชน และเขามาเกบ็ขอมลูนาํไปเผยแพรออก
สูสาธารณชนตามชองทางสือ่ตางๆ อยางแพรหลาย ซึง่การสือ่สารผานสือ่มวลชนในลกัษณะนีเ้ปนการ
ส่ือสารในการเผยแพรประชาสมัพนัธในลกัษณะการสือ่สารทางเดยีวแบบไมเปนทางการ คอื ประชาชน
สามารถรบัรูเร่ืองราวของชมุชนตลาดสามชกุ ผานทางการเผยแพรผานสือ่มวลชน  ทาํให   ชือ่เสยีงของ
ตลาดสามชกุในปจจุบนัเปนทีแ่พรหลาย  และมผูีสนใจเขามาเยีย่มชมเปนจาํนวนมาก   ในการนี ้  ชาว
ชมุชนตลาดสามชกุ ไดอํานวยความสะดวกใหแกส่ือมวลชนดวย โดยการใหขอมลู แนะนาํสถานทีท่อง
เทีย่วในชมุชน  เปนตน

นอกจากนี ้ ยงัพบวาชาวชมุชนตลาดสามชกุมกีารใชรูปแบบการสือ่สารทางเดยีวแบบไม
เปนทางการ ดวยวธิกีารสือ่สารตางๆ ประกอบดวย การใชส่ือเฉพาะกจิไดแก การใชแผนพบัประชา
สัมพนัธ,  หนงัสอืและเอกสารเกีย่วกบัประวตัขิองชมุชน, ปายบอกทางเขาตลาด บอรดประชาสมัพนัธ 
เปนตน  เพือ่เปนการเผยแพรและประชาสมัพนัธสถานทีท่องเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ ทีส่ามารถ
ทาํใหบคุคลภายนอกไดรูจกัชมุชนตลาดสามชกุไดดข้ึีน จากการไดอานขอมลูจากแผนพบั และหนงัสอื 
เอกสารของชมุชน ตลอดจนการใชปายบอกทางเขาตลาด กเ็ปนอกีแนวทางหนึง่ของการสือ่สารทีจ่ะ
ทาํใหคนภายนอกรูจกัตลาดสามชกุ  ซึง่มขีอดีคอื ปายบอกทางจะชวยเสรมิสรางความมัน่ใจใหแกนกั
ทองเทีย่ววาไดเดนิทางมาถกูทางแลว  ในขณะเดยีวกนั สําหรบักลุมคนทีต่องการเดนิทางเทีย่วชมตาม
สถานทีต่างๆ และไดเหน็ปายบอกทางเขาตลาดสามชกุกอ็าจเกดิความสนใจ และลองแวะไปเยีย่มชม
ได  ซึง่การใชส่ือเฉพาะกจิเหลานี ้  สอดคลองกบังานวจิยัของ  ปยนชุ  พทุธรตัน (2545) ศกึษาเรือ่ง  
“การสือ่สารกบัการพฒันาประชาคมตลาดน้าํตลิง่ชนั” พบวา การสือ่สารในสถานการณทีเ่ปนกจิกรรม
เชงิรุกของประชาคมตลาดน้าํตลิง่ชนั ไดใชส่ือเฉพาะกจิควบคูไปดวย ในฐานะสือ่เฉพาะกจิเหลานีจ้ะ
กลุมเปาหมายเปนบคุคลทีม่าเทีย่วตลาดน้าํตลิง่ชนั หรอือยูในบรเิวณพืน้ทีใ่กลเคยีง
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จากการวจิยั พบวา ในการเผยแพรและประชาสมัพนัธสถานทีท่องเทีย่วของชมุชน มกีาร
ใชการสือ่สารในรปูแบบการสือ่สารสองทางแบบไมเปนทางการ ซึง่มวีธิกีารสือ่สารหลายวธิ ี ประกอบ
ดวย  การใหสัมภาษณแกส่ือมวลชน ในบางครัง้ตองใชการพดูคยุ เพือ่อธบิายและเลาเรือ่งราวเกีย่วกบั
ส่ิงทีน่าสนใจในตลาดสามชกุ ในทีน่ี ้ ผูใหสัมภาษณสวนใหญจะเปนกลุมคณะกรรมการพฒันาตลาดฯ 
โดยมผูีนาํหลกัคอื นายพงษวนิ ชยัวรัิตน หรือในบางครัง้ เปนคณะกรรมการพฒันาตลาดฯ  แลวแต
โอกาส หวัขอการใหสัมภาษณสวนใหญ เกีย่วกบัประวตัคิวามเปนมา สาเหตทุีท่าํใหเกดิเปนตลาด
สามชกุ  100 ป  หรอืจุดเดนของตลาดสามชกุ วามอีะไรบาง เปนตน และผูสัมภาษณสวนใหญเปนสือ่
มวลชนจากสือ่ส่ิงพมิพ โทรทศัน และวทิย ุ  ทีท่าํรายการ หรือคอลัมนเกีย่วกบัการทองเทีย่ว, อาหาร, 
ประวตัศิาสตร และทีพ่บในปจจบุนัมกีารใหความสนใจกบักลุมเดก็และเยาวชน คอื กลุมมคัคเุทศก
นอยในชมุชน

นอกจากนี ้ ชมุชนตลาดสามชกุ ยงัมวีธิกีารทีเ่ปนจดุสนใจแกผูทีม่าเยีย่มชม คอื การใชส่ือ
บคุคล คอื “มคัคเุทศกนอย” ในการใหการตอนรับนกัทองเทีย่วทีเ่ขามาเยีย่มชมชมุชน โดยมคัคเุทศน
นอยจะใหชวยสรางความรู ความเขาใจเกีย่วกบัประวตัคิวามเปนมาของชมุชน บรรยายเอกลกัษณของ
ชมุชนใหนกัทองเทีย่วไดเหน็คณุคาและความงดงามของชมุชน ตลอดจนการพานกัทองเทีย่วเทีย่วชม
สถานทีต่างๆ ภายในชมุชน ซึง่สามารถทาํใหนกัทองเทีย่วไดรับความรู ความเพลดิเพลนิ และเกดิ
ความประทบัใจ  ในการนี ้การใชส่ือบุคคล สอดคลองกบั เกศนิ ี  จฑุาวจิติร (2542)  เปนรูปแบบการ
ส่ือสารระหวางบคุคลในลกัษณะเหน็หนาคาตา หรือเผชิญหนากนั เปนการสือ่สารแบบสองทาง (Two 
–way communication) มบีทบาทสาํคญัในการโนมนาวใจและชกัจงูใจ เพราะเมือ่ผูรับสารเกดิความ
ไมแนใจกส็ามารถทีจ่ะซกัถามหรอืขอคาํยนืยนัจากแหลงสารไดทนัทใีนระยะเวลาอนัรวดเรว็  นอกจาก
นี ้ ส่ือบคุคลยงัมลัีกษณะพเิศษ คอื ทีส่ามารถเอือ้ตอการชกัจงูและโนมนาวใจ ไดเปนอยางดี

ในการสือ่สารอกีวธิหีนึง่ทีช่มุชนตลาดสามชกุเลอืกใช คอืการบรรยาย โดยคณะกรรมการ
พฒันาตลาดสามชกุ จะใชสําหรบัทาํการสือ่สารกบักลุมหรือคณะทีส่นใจเขามาเยีย่มชมศกึษาดูงาน 
ซึง่การบรรยายนี ้ จะจดับรรยากาศเปนเวทเีสวนา โดยทางคณะกรรมการฯ จะกลาวถงึประวตัคิวาม
เปนมาของชุมชน และกระบวนการในการพัฒนาชุมชน และเปดโอกาสใหผูเขารวมซักถาม แลก
เปลีย่นความคดิเหน็ไดตามอธัยาศยั

นอกจากนี ้ ในการเผยแพรประชาสมัพนัธสถานทีท่องเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ สวน
หนึ่งเกิดจากการสื่อสารดวยวิธีการเผยแพรแบบปากตอปากทีผ่านจากชองทางการสือ่สารหลายชอง
ทาง ไดแก การเผยแพรจากชาวสามชกุไปยงันกัทองเทีย่ว  การเผยแพรจากนกัทองเทีย่วไปยงันกัทอง
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เทีย่ว การเผยแพรจากส่ือมวลชนไปยงัสือ่มวลชน และจากองคกรไปยงัเครอืขาย ซึง่ในการเผยแพร
แหลงทองเทีย่วของตลาดสามชกุตอไปยงับคุคลกลุมอ่ืนๆ ในลกัษณะนีอ้าจจะมเีหตผุลวา การมาเทีย่ว
ตลาดสามชกุ แลวเกดิความประทบัใจ จงึอยากทีจ่ะบอกตอไปยงักลุมเพือ่น หรือญาตใิหลองเขามา
เทีย่วบาง

ในการสือ่สารแบบปากตอปาก หรือ word of mouth นบัวามสีวนสาํคญัอยางมากในการ
เผยแพรขอมลูของชมุชนไปยงัประชาชนทัว่ไปไดอยางกวางขวางขึน้ ตามแนวคดิของ  Eliho และ ลา
ซารสเฟล (1968) ทีก่ลาววา การตดัสนิใจของบคุคลในการยอมรบัหรือใหการสนบัสนนุ มใิชการอาศยั
แคอิทธพิลจากสือ่มวลชนเพยีงอยางเดยีว แตตองมาจากบคุคลทีใ่หการยอมรบั และความเชือ่ถอืมาก
กวาซึง่ความผกูพนั ใกลชดิสนทิสนมกนั สงผลใหเร่ืองราวตางๆ ทีจ่ะเผยแพร กระจายออกไปอยางรวด
เร็ว ผานการสือ่สารทางเครอืขายการสือ่สารระหวางบคุคล จากคนหนึง่สูคนหนึง่ (Person to Person)

นอกจากนี ้การเผยแพรสถานทีท่องเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ ไมวาจะผานทางสือ่มวลชน 
หรือส่ือบคุคลทีท่าํการสือ่สารแบบปากตอปาก  มกัจะมกีารนาํเสนอเรือ่งราวในดานบวกเปนสวนใหญ 
คอื การเลาความประทบัในการเดนิทางมาเทีย่วตลาดสามชกุ หรอืความเปนเอกลกัษณของชมุชน
ตลาดสามชกุไปยงัเพือ่น ญาตพิีน่องตอๆ กนัไป ซึง่จะชวยกระตุนความรูสึกใหเกดิความสนใจอยาก
เดนิทางมาเทีย่วชมุชนตลาดสามชกุไดเปนอยางดี

ในการนี ้  อาจกลาวโดยสรปุวา  ในการเผยแพรและประชาสมัพนัธแหลงทองเทีย่วของชมุชน
ตลาดสามชกุ มกีารใชส่ือทีห่ลากหลาย  อาท ิส่ือมวลชน  ส่ือบุคคล  และสือ่เฉพาะกจิ ซึง่ถอืวามปีระ
สิทธภิาพเปนอยางมาก ในการเผยแพรและประชาสมัพนัธแหลงทองเทีย่วของชมุชนไปยงัสาธารณชน
ในวงกวาง ทัง้นี ้ จากการศกึษางานวจิยัอืน่ๆ พบวา มกีารใชส่ือมวลชน ในการเผยแพรเร่ืองราวของชมุ
ชน ซึง่มทีัง้ทีเ่กดิจากการขอความรวมมอืในการเชญิมารวมทาํขาวในชมุชน และเกดิจากความสนใจ
สวนตวัของสือ่มวลชนเอง แลวไดเขามาเกบ็ขอมลู ไปเผยแพรผานทางสือ่มวลชนแขนงตางๆ  ซึง่สอด
คลองกบังานวจิยัของ ปยนชุ  พทุธรตัน (2545) ศกึษาเรือ่ง  “การสือ่สารกบัการพฒันาประชาคมตลาด
น้าํตลิง่ชนั” พบวา ในการประชาสมัพนัธตลาดน้าํตลิง่ชนั มกีารสงขาวไปยงัสือ่มวลชนแขนงตางๆ รวม
ทัง้เชญิส่ือมวลชนใหมาถายทาํสารคดทีีต่ลาดน้าํตลิง่ชนั  และเมือ่ตลาดน้าํตลิง่ชนั เปนทีส่นใจแลวกจ็ะ
มส่ืีอมวลชนแขนงอืน่ๆ  เขาไปทาํขาวบาง  และมกีารเผยแพรตอๆ กนัไป   ซึง่ยงัสอดคลองกบังานวจิยั
ของ กลุนร ี แนวพนชิ  (2547) ศกึษาเรือ่ง “กระบวนการสือ่สารในการจดัการ โครงการสะพานบญุ ของ
วดัสวนแกว จงัหวดันนทบรีุ”  ทีพ่บวา ในกระบวนการเผยแพรประชาสมัพนัธโครงการ “สะพานบญุ” 
โดยการจดัทาํสือ่เฉพาะกจิตางๆ ไดแก ปายโฆษณาตดิตามรถรบับริจาค การผลติเทปธรรมะ เปนตน  
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และการไดรับการสนบัสนนุจากสือ่มวลชน ทีส่นใจนาํเสนอเรือ่งราวของโครงการสะพานบญุ ซึง่เปนโครง
การทีม่คีวามแปลกใหม  รวมถงึการเผยแพรผานสือ่บุคคลในลกัษณะการสือ่สารแบบปากตอปาก ทาํให
โครงการเปนทีรู่จกัมากยิง่ขึน้

4.  สถานการณการแกปญหา อุปสรรคในการดําเนนิงาน

ผลการวจิยั พบวา ในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ พบปญหาอยู  2
ประการ คอื  ปญหาความขดัแยงภายในกลุมคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ ซึง่เกดิ
จากการขาดการสือ่สารระหวางกลุมคณะกรรมการฯ กนัเปนเวลานาน  เนือ่งจากผลจากการทองเทีย่ว
ของชมุชน ทีม่กีลุมนกัทองเทีย่ว และผูสนใจศกึษาดงูาน เขามาเยีย่มชมชมุชนเปนจาํนวนมาก  ทาํให
คณะกรรมการฯ ไมมเีวลามาประชมุพดูคยุกนัเหมอืนเคย จนทาํใหเกดิปญหาความไมเขาใจกนัเอง
ภายในกลุม แตไมไดเปนปญหารายแรงอยางใด ซึง่ปญหาทีเ่กดิเปนเพยีงความเขาใจผิด และไมเขาใจ
กนัเองระหวางคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ แตปญหาทกุอยางกจ็บลงได ดวยวธิกีารสือ่สาร 
โดยการประสานงานของคณุพงษวนิ ชยัวรัิตน ประธานคณะกรรมการฯ เปนผูริเร่ิมในการแกปญหา
ความขดัแยงระหวางคณะกรรมการฯ โดยการจดัประชมุเชงิสมัมนานอกสถานที ่  ทีม่บีรรยากาศดีๆ  ที่
สามารถสรางความรูสึกผอนคลายใหแกคณะกรรมการฯ ได  เพือ่เปดโอกาสใหคณะกรรมการฯ ไดไป
พกัผอน คลายความตงึเครยีดจากการทาํงาน  และในการประชมุไดมกีารจดัรูปแบบการประชมุทีท่กุ
คนสามารถหนัหนาเขาหากนัได โดยการจดัใหนัง่เปนวงกลม แลวใหทกุคนหนัหนาเขาหากนั และให
แตละคนเลาถงึปญหาทีอั่ดอัน้ตนัใจออกมา  โดยปญหาทีพ่บสวนมาก คอื ความไมเขาใจซึง่กนัและ
กนั เนือ่งจากในปจจบุนั เมือ่มกีลุมนกัทองเทีย่วเขามาเยอะมาก ทาํใหคณะกรรมการฯ ไมมเีวลามา
พดูคยุกนัเหมอืนเดมิ และเมือ่ไมมกีารสือ่สารกนัทาํใหเมือ่พบปญหา คณะกรรมการฯ จะเกบ็สะสมไว 
อีกทัง้ยงัมปีญหาความขดัแยงเพราะเปนประเดน็ทางการเมอืง  คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ 
บางคน ชอบนกัการเมอืงแตละคนทีม่ลัีกษณะแตกตางกนั จงึทาํใหเกดิความขดัแยงกนั  ซึง่จากการจดั
ประชมุเชงิสมัมนา มมีตริวมกนัวา หามคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ  พดูเรือ่งการเมอืงระหวาง
กนั  เมือ่พบปญหาใหมารวมปรกึษากนั  และมกีารกาํหนดใหมกีารตดิตอส่ือสารกนัมากขึน้

จากการใชวธิกีารสือ่สารดงักลาว นบัเปนการสือ่สารในรปูแบบการสือ่สารสองทางแบบ
เปนทางการ  เนือ่งจาก  นายพงษวนิ ตองการใหคณะกรรมการฯ ทกุคนรวมประชุมปรึกษาหารอืกนั
ซึง่ทกุคนตองปฏิบตัติาม  ทัง้นี ้  ในการแกปญหาดงักลาว  ไดใชวธิกีารสือ่สารในลกัษณะการปรกึษา
หารอื และการไกลเกลีย่โดยสือ่กลาง โดยการปรกึษาหารือ เปนไปตามแนวคดิของ ถรินนัท  อนวชัศิริ
วงศ (2526) ไดกลาววา วธินีีเ้ปนวธิกีารสือ่สารทีผู่ขัดแยงทัง้สองฝายเผชญิปญหารวมกนัและรวมกนั
แกไขปญหาโดยไมตองผานสือ่กลาง เพือ่หาขอตกลงทีเ่ปนทีพ่อใจและยอมรบัของทัง้สองฝาย โดย
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ความตกลงกนัดวยเหตผุล ปราศจากความรูสึกและอารมณเขาไปเกีย่วของ และเมือ่มกีารพดูคยุ
ปรึกษาหารอืกนัแลว คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ กเ็กดิความสบายใจ และมคีวาม
เขาใจกนัเหมอืนเดมิ

นอกจากนีย้งัมปีญหารวมของชาวตลาดสามชกุ คอื การเชาทีข่องกรมธนารกัษ  ซึง่ทาง
คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ นาํโดยคณุพงษวนิ ชยัวรัิตน ไดพยายามหาทางออกในการแก
ปญหาดงักลาว โดยมแีนวคดิทีจ่ะตออายกุารเชาทีก่บักรมธนารกัษจากปตอปเปนระยะยาว 30 ป เพือ่
สรางความมัน่คงในการดาํรงชวีติของชาวบาน และตลาดสามชกุ  จงึไดมกีารเจรจาขอเชาทีก่บัทาง
กรมธนารกัษ แตไดรับการปฏเิสธ ดงันัน้ ทางคณะกรรมการฯ จงึไดตดิตอขอเขาพบรองผูวาราชการ
จงัหวดัสพุรรณบรีุ โดยการประสานงานเจรจาตวัตอตัว เพือ่เรยีนใหทางจงัหวดัทราบถงึปญหาของชมุ
ชน และขอการสนบัสนนุทางดานการกาํหนดนโยบายใหงบประมาณปรบัปรุงซอมแซมสภาพชมุชน 
โดยทางรองผูวาราชการจงัหวดั กไ็ดชวยประสาน สรางความเขาใจรวมกนัระหวาง ชาวตลาดสามชกุ 
และกรมธนารกัษ ขณะเดยีวกนัไดประสานใหทางนายกเทศมนตรเีทศบาลตาํบลสามชุก เขามามสีวน
รวมรับรูปญหาดงักลาวดวย  เนือ่งจากเปนหนวยงานในชมุชนทีม่สีวนรบัผิดชอบในการดแูลปรับภูมิ
ทศันบริเวณรอบชมุชนใหนาอยู นามองมากขึน้ โดยมกีารพดูคยุกนัหลายครัง้ ทัง้ทีเ่ปนการ  ส่ือสาร
แบบเปนทางการและไมเปนทางการ  สําหรับการสือ่สารแบบไมเปนทางการ ระหวางชาวตลาดสามชกุ 
คอื คณุพงษวนิ ชยัวรัิตน กบัรองผูวาราชการจงัหวดันัน้  เปนไปในลักษณะของผูทีรู่จกั มคีวามสนทิ
สนมคุนเคยกนัมากอน ในสมยัทีค่ณุพงษวนิ เปนนายกเทศมนตรเีทศบาลตาํบลสามชกุ ซึง่สามารถ
พดูคยุปรึกษาหารอืกนัไดโดยตรง

ทัง้นี ้ สอดคลองกบัแนวคดิการสือ่สารในการแกปญหาดวยวธิกีารไกลเกลีย่ ของถรินนัท 
อนวชัศริิวงศ (2526)  ในแบบการไกลเกลีย่ตกลงโดยผานสือ่กลาง โดยทางชมุชนตลาดสามชกุ ไดเขา
พบกบัรองผูวาราชการจงัหวดัสพุรรณบรีุ เพือ่เปนสือ่กลางในการแกปญหาความขดัแยงระหวางชมุชน
กับกรมธนารักษ  ในเรื่องของการเชาที่ของราชพัสดุ  ซึ่งผลการไกลเกลี่ยจะเปนไปดวยความ
ประนปีระนอม โดยไมใหทัง้สองฝายเขาใจวาเขาขางฝายใดฝายหนึง่  ซึง่ลกัษณะการสือ่สารในรปู
แบบนี ้ไดสอดคลองกบังานวจิยัของเวทนิ ีสตะเวทนิ (2542) ทีพ่บปญหาในเรือ่งของการเชาทีข่องราช
พสัดุ กรมธนารกัษเชนเดยีวกนั ซึง่มกีลไกการสือ่สารในการจดัการภายในประชาคมบางลาํพ ูในสถาน
การณความขดัแยง ไดใชวธิกีารหาแนวรวมจากบคุคลภายนอกในการแกปญหาความขดัแยง โดยการ
เจรจาตอรองกบักรมธนารกัษ โดยมฝีายทีเ่ปนกลาง คอื กรุงเทพมหานคร เปนผูรวมในการตดัสนิใจ 
โดยผลทีอ่อกมาคอื ไมมฝีายใดไดในสิง่ทีฝ่ายตนเรยีกรองอยางเตม็ที ่ แตเปนการยอมเสยีบางสวนที่
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ตนเรยีกรองเพือ่ใหเกดิขอยตุไิด ซึง่วธิกีารตดัสนิแกปญหาดวยวธิกีารหาคนกลางทีม่อํีานาจมาชวยตดั
สินนัน้  เปนวธิทีีช่วยแกปญหาไดด ีในปจจบุนัเปนทีย่อมรับและใชกนัมากในสงัคม

และในขณะทีท่างชมุชนตลาดสามชกุ กาํลงัรอคําตดัสนิใจของกรมธนารกัษ และนโยบาย
ของจังหวัดสุพรรณบุรี ซึ่งยงัไมมฝีายใดใหคาํตอบทีช่ดัเจนไดนัน้  ทางคณะกรรมการพฒันาตลาด
สามชกุฯ ไดใชวธิกีารจดัเวทเีสวนา “อนาคตสามชกุ อยูกบัใคร” เพือ่เชญิผูเกีย่วของ ไดแก กรมธนารกัษ 
รองผูวาราชการจงัหวดั นกัวชิาการ ผูทรงคณุวฒุ ิ ดานการอนรัุกษ มารวมพดูคยุเพือ่หาแนวทางการ
อนรัุกษฟนฟตูลาดใหมคีวามมัน่คงถาวรตอไป  ทัง้นี ้เวทเีสวนาดงักลาว ทาํใหองคการตางๆ ทีเ่กีย่วของได
มารวมพดูคยุกนั ซึง่แตละองคการยอมมแีนวคดิ และนโยบายของตนเอง  และเมือ่มารวมพดูคยุกนั ทาํ
ใหชาวตลาดสามชกุไดแงคดิ และมมุมองในการพฒันาชมุชนจากองคการตางๆ ทีใ่หการสนบัสนนุ ซึง่
สามารถนาํไปเปนแนวทางในการดาํเนนิการพฒันาชมุชนตอไปในอนาคตได

ในการนี ้ อาจกลาวโดยสรปุวา  ในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ จน
กระทัง่เปนแหลงทองเทีย่วทีม่ชีือ่เสยีงเปนทีรู่จกัอยางกวางขวางในปจจบุนันัน้ สวนหนึง่เปนผลมาจาก
การสือ่สาร ในรูปแบบตางๆ ทีใ่ชในการประสานความรวมมอืระหวางกลุมสมาชกิในชมุชน และกลุม
บคุคลภายนอก  ตลอดจนการเผยแพรและประชาสมัพนัธสถานทีท่องเทีย่วของชมุชน  จากการศกึษา 
พบวา  รูปแบบการสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ ทีม่กีารนาํมาใชบอยที่
สุด ซึง่มอียูในทกุสถานการณ คอื รูปแบบการสือ่สารสองทางแบบไมเปนทางการ  ทัง้นี ้ เนือ่งจากเปน
รูปแบบการสื่อสารที่ใชไดงาย ในกลุมบุคคลที่มีความสนิทสนมคุนเคยกัน เหมาะสมกับทุกสถาน
การณ อีกทัง้ยงัมปีระสิทธภิาพมากกวา รูปแบบการสือ่สารแบบอืน่  กลาวคอื เปนรูปแบบการสือ่สารที่
ผูสงสาร และผูรับสาร สามารถสลบับทบาทกนั และเหน็หนาคาตากนัตลอดเวลา และสามารถพดูคยุ
ตอบโตกันไดในทันที ดังนั้น ในการนาํรูปแบบการสื่อสารสองทางแบบไมเปนทางการมาใชในการ
ประสานงานเพือ่ใหเกดิการมสีวนรวมในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน จงึประสบผลสาํเรจ็ดวยดี

นอกจากนี ้  ในการเผยแพรและประชาสมัพนัธ กม็คีวามสาํคญั ในการดาํเนนิการจดัการ
การทองเทีย่วของชมุชน  ซึง่จากการวจิยั พบวา มกีารใชรูปแบบการสือ่สารทางเดยีวแบบไมเปนทาง
การ คอื การเผยแพรขอมลูขาวสารผานสือ่มวลชน  ทีส่นใจลกัษณะการทองเทีย่วของชมุชน เขามา
รวมทาํขาว และทาํรายการ เพือ่นาํเสนอผานสือ่ชองทางตางๆ  จนทาํใหตลาดสามชกุ เปนทีรู่จกัและมี
ชือ่เสยีงในปจจบุนั ทัง้นี ้  ทางชมุชนตลาดสามชกุ ไดเอ้ือเฟอขอมลูแกส่ือมวลชน  โดยการใชรูปแบบ
การสือ่สารสองทางแบบไมเปนทางการ คอื การใหสัมภาษณแกส่ือมวลชน การพาชมจดุเดนภายใน
ชมุชน โดยกลุมมคัคเุทศกนอย  และในขณะเดยีวกนั  การสรางชือ่เสยีงของชมุชนตลาดสามชกุอกีทาง
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หนึง่ นัน้กค็อื การเผยแพรผานชองทางการสือ่สาร แบบปากตอปาก จากกลุมนกัทองเทีย่วทีเ่ขามา
เทีย่วในชมุชนแลวเกดิความประทบัใจ และมกีารบอกตอไปยงักลุมเพือ่น ญาตพิีน่อง ซึง่เปนการแนะ
นาํไปยงักลุมคนอืน่ๆ ตอไป  โดยเริม่จากคนสามชกุไปยงักลุมเพือ่น และญาต ิจากนกัทองเทีย่วไปยงั
นกัทองเทีย่ว จากชมุชนหนึง่ไปยงัอกีชมุชนหนึง่  และจากสือ่มวลชนไปยงัสือ่มวลชน  แพรกระจาย
ออกไป ทาํใหชมุชนตลาดสามชกุ มนีกัทองเทีย่วเพิม่มากข้ึนเรือ่ยๆ

ทัง้นี ้ การสือ่สาร นบัวามคีวามสาํคญัในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน  ซึง่มคีวามจาํ
เปนทีจ่ะตองศกึษา เพือ่ใหไดรูปแบบทีเ่หมาะสมกบัการจดัการการทองเทีย่วของแตละชมุชน ให
ประสบผลสาํเรจ็และมปีระสทิธภิาพสงูสดุ

 บทบาททางการสือ่สารของผูนาํชมุชนในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน

ในการศึกษาบทบาททางการสื่อสารของผูนาํชุมชนตลาดสามชุกในการจัดการการทอง
เทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ  พบวา ผูนาํของชมุชนตลาดสามชกุ  คอื กลุมคณะกรรมการพฒันา
ตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ โดยม ีนายพงษวนิ ชยัวรัิตน เปนประธานคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุ
เชงิอนรัุกษ  ซึง่เปนผูมบีทบาทสาํคญัในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ  จากการแบง
ประเภทของผูนาํ ตามแนวคดิของพฒัน บณุยรตัพนัธุ (2517) พบวา ผูนาํชมุชนตลาดสามชกุ จดัเปน
ผูนาํทางธรรมชาต ิหรือแบบไมเปนทางการ เนือ่งจาก เปนกลุมคนทีม่อิีทธพิล มคีวามสามารถ ความรู 
ความทนัสมยั และรูสถานการณของชมุชน และไมไดรับมอบหมายอาํนาจใดๆ จากทางราชการ เปน
การรวมกลุมกนัขึน้มาดวยความสมคัรใจของชมุชน รวมทัง้เปนผูนาํทีเ่กดิขึน้โดยสถานการณ ซึง่เกดิ
ข้ึนจากในชมุชนมสีถานการณความวุนวาย หรือมปีญหา โดยผูนาํชมุชนจะโนมนาวใจใหสมาชิกใน
กลุมเขาใจกนั และรวมกนัแกไขปญหาทีก่าํลงัเผชญิอยูตอไปได ตามแนวคดิของ Gay Lumsden and 
Donald Lumsden (1997)

นอกจากนี ้  กลุมผูนาํชมุชน ยงัเปนผูทีม่คีวามเขาใจสภาพของชมุชนมากทีสุ่ด และมบีท
บาทในการพฒันาชมุชนในทกุๆ ดาน รวมถงึการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน  กลุมผูนาํของชมุชน
ตลาดสามชกุ ไดมบีทบาททางการสือ่สาร  ประกอบดวย  1. การประสานความรวมมอืกบักลุมภาคี
ภายนอก 2. การกระตุนความรวมมอืของสมาชกิในชุมชน 3. การวางแผนจดัระบบการทองเทีย่วของ
ชมุชน  4. การเผยแพรและประชาสมัพนัธสถานทีท่องเทีย่ว 5. การดแูล และตอนรับนกัทองเทีย่ว  และ 
6. การแกปญหา อุปสรรคในการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่ว  ซึง่มสีวนสอดคลองกบั Keawasit 
(1985) (อางใน ปญญา สวสัด์ิเสรี, 2539 ) ทีก่ลาววา บทบาทหนาทีข่องกรรมการชมุชนในฐานะองค
กรประชาชนนัน้สรุปได 5 ประการ คอื 1. การกระจายขาวสารในชมุชน 2. การนาํเสนอปญหาและการ
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แกไขปญหาของชมุชน  3. การชกัจงูใจใหประชาชนมสีวนรวม   4. การสอบถามความคดิเหน็ของ
ประชาชน  5. การประสานงานกบัหนวยงานภายนอก

สําหรบัผูนาํชมุชนตลาดสามชกุ ทีม่บีทบาทสาํคญัทีสุ่ด คอื  นายพงษวนิ ชยัวรัิตน  ทีไ่ดรับ
แตงตั้งเปนประธานคณะกรรมพัฒนาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ  เนือ่งจากในระยะของการตัง้คณะ
กรรมการฯ  นายพงษวนิ ไดดาํรงตาํแหนงเปนนายกเทศมนตรเีทศบาลตาํบลสามชุก ประกอบกบัเปน
ผูมคีวามรู ความสามารถ มวีสัิยทศันทีก่วางไกล และมจีติใจเอือ้เฟอ เสียสละแกสวนรวม จงึเปนที่
เคารพ นบัถอืของชาวสามชกุ และไดรับการสนบัสนนุจากชมุชนใหเปนแกนนาํชมุชนคนสาํคญั และ
เมือ่นายพงษวนิ  ชยัวรัิตน ไดรับตําแหนงประธานคณะกรรมพฒันาตลาดฯ  จงึไดแสดงทกัษะการสือ่
สาร โดยไดชกัชวนชาวสามชกุ ทีม่คีวามรู ความสามารถ และประสบการณในการทาํงาน  เพือ่รวม
เปนคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ และรวมกนัระดมสมองในการวางแผนกาํหนดแนว
ทางการพฒันาตลาด ซึง่ขณะนัน้มผูีเขารวม ประมาณ 30 คน ประกอบไปดวย กลุมสมาชกิในชุมชน
ตลาดสามชกุ สมาชกิในชมุชนอืน่ในเขตเทศบาลตาํบลสามชกุ ทีเ่ปนชาวบาน, ผูประกอบการ, ครู 
อาจารย, นกัวชิาการ ,นกัการเมอืง และนกัธรุกจิ  ซึง่มอีาชพีทีห่ลากหลายแตกตางกนัไป  ซึง่สอด
คลองกบั งานวจิยัของสริิลักษณ ปรินรัมย (2548) พบวา ผูนาํชมุชนมบีทบาททางการสือ่สารเพือ่
ระดมคนเขารวมกลุมเปนคณะกรรมการฯ โดยมกีารไปชกัชวนบคุคลทีเ่ปนผูนาํในสวนตางๆ ทีม่ศีกัย
ภาพ คอื กลุมผูคาขายดัง้เดมิ เจาอาวาสวดัดอนหวาย ผูอํานวยการโรงเรยีนวดัดอนหวาย และองค
การบรหิารสวนตาํบลบางกระทกึ เขามารวมเปนคณะกรรมการชมุชน

นอกจากนี ้  บทบาทของนายพงษวนิ ชยัวรัิตน ในการตดิตอส่ือสาร เพือ่ชกัชวนใหผูทีม่ี
ความรูความสามารถ มารวมเปนคณะกรรมการฯ ได ผูวจิยัสนันษิฐานวา นาจะมาจากสาเหต ุ ดงันี ้1) 
เปนคนในพืน้ทีช่มุชนสามชกุ  2) ดาํรงตาํแหนงเปนทีเ่คารพ เชือ่ถอืของชมุชน  3) มคีวามรูความ
สามารถในการบรหิารงาน  4) มภีาวะความเปนผูนาํสงู 5) มทีกัษะการสือ่สารทีเ่หมาะสมตามสถาน
การณ  ซึง่สอดคลองกบัแนวคดิของ  ชศูกัดิ ์ ชชูวย  (อางในปญญา สวสัด์ิเสรี, 2539 : 40) ทีไ่ดกลาว
ถงึบทบาทของผูนาํชมุชนวา  ผูนาํทองถิน่เปนกลุมบุคคลสาํคญักลุมหนึง่ ทีจ่ะเปนผูนาํในการพฒันา
ชมุชน เนือ่งจากเปนบคุคลทีเ่กีย่วของและใกลชดิกบัประชาชน และมคีวามเขาใจสภาพชมุชนไดเปน
อยางด ี ทาํใหสามารถดาํเนนิการพฒันาชมุชนไดอยางมปีระสทิธภิาพ

สําหรบัการประสานความรวมมอืกบัภาคภีายนอกนัน้ พบวา กลุมคณะกรรมการพฒันา
ตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ  มบีทบาทสาํคญัในการตดิตอส่ือสารกบัหนวยงานภายนอก เนือ่งจากเปนผู
ทีค่วามรู ความสามารถ และประสบการณในการดาํเนนิงานจดัการการทองเทีย่วโดยตรง  ดงันัน้ จงึ
มกัไดรับเชญิจากหนวยงานภายนอก ใหเขารวมอบรม สัมมนา ศกึษาดงูาน ในเร่ืองทีเ่กีย่วของกบัการ
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จดัการการทองเทีย่วของชมุชนอยูเสมอ  นอกจากนี ้ ยงัไดมโีอกาสพบปะพดูคยุกบันกัทองเทีย่ว  กลุม
นกัวชิาการ และผูทรงคุณวฒุ ิ  ทีเ่ขามาเยีย่มชมชมุชน และเสนอแนะแนวคดิในการดาํเนนิงานบาง  
ทาํใหคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ มคีวามรู ความเขาใจเกีย่วกบัการจดัการการทองเทีย่วมาก
กวาชาวบานทัว่ไป ซึง่สอดคลองงานวจิยัของ นพรตัน มณุรัีตน (2541)  ทีไ่ดศกึษาบทบาทของผูนาํชมุ
ชนครีีวงทีพ่บวา  ผูนาํชมุชนมกีารตดิตอส่ือสารกบับุคคลหรอืองคกรภายนอกอยูเสมอ ซึง่เปนไปตาม
แนวคดิของ Rogers (1983) ระบวุา คณุลกัษณะของผูนาํชมุชน จะมกีารตดิตอส่ือสารกบัสังคมภาย
นอกมากกวาสมาชกิในชมุชน ทาํใหผูนาํมคีวามคดิทีก่วางไกล และทนัสมยักวา

ในการนี ้  ผูนาํชมุชนมบีทบาททางการสือ่สารในการกระตุนความรวมมอืสมาชกิในชมุชน  
โดยมกีารเชือ่มโยงประสานความสมัพนัธ ดวยการอาศยัความคุนเคย และความสมัพนัธสวนตวักบั
กลุมสมาชกิในชุมชน  ทาํใหการประสานความรวมมอืเปนไปไดโดยงาย และประสบผลสาํเรจ็  ซึง่สอด
คลองกบังานวจิยัของ   สิริลักษณ ปรินรัมย (2548) ทีพ่บวา แกนนาํหลกัคนสาํคญัของชมุชนตลาดรมิ
น้าํดอนหวาย ตางมฐีานะเปนญาติพีน่องกนั ทาํใหความสมัพนัธเหนยีวแนน (bondind network) มี
ความซบัซอนบทบาทหลายบทบาท จงึทาํใหสัมพนัธภาพแนนแฟน เกดิความไววางใจกนัสงู เพราะมี
ความคดิ ความรูสึกทีค่ลายคลงึ  ซึง่เปนไปตามแนวคดิของ  Marwin E. Shaw (อางในหลยุ  จาํปา
เทศ, 2522)  ทีก่ลาววา ลักษณะความสมัพนัธสวนตวั (Interpersonal Attraction) การตดิตอกนับอยๆ 
ความใกลชิดสนิทสนมกันจะมีสวนใหการรวมกลุมกันได ซึ่งความใกลชิดสนิทสนมกันอาจเกิดจาก
ความคดิทศันคตทิีต่รงกนั ความสนใจทีเ่หมอืนกนั ความนาเชือ่ถอื ฯลฯ ดงันัน้ อาจกลาวไดวา ความ
สามารถในการเชือ่มโยงกบัคนใน    ชมุชนของกลุมผูนาํชมุชน มคีวามสาํคญัในการจงูใจใหคนในชมุ
ชนคลอยตามและไดเขามามสีวนรวมในการดาํเนนิกจิกรรม

สําหรบับทบาททางการสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ พบวา
กลุมผูนาํชมุชน เปนผูทีม่คีวามรู ความสามารถ ในการคดิคนแนวทางการพฒันาชมุชน รวมทัง้ยงัไดมี
การพบปะพดูคยุกบับุคคลภายนอก ทาํใหไดแนวคดิในการพฒันาชมุชนเปนแหลงทองเทีย่ว และไดมี
โอกาสในการเแลกเปลีย่นเรียนรู จากการศกึษาดงูานจากทีอ่ื่นๆ ทาํใหไดรับแนวคดิกลบัมาปรับใชใน
ชมุชน  หลงัจากทีไ่ดไปดงูานทีบ่านพพิธิภณัฑของอาจารยเอนก นาวกิมลู  จากนัน้ไดนาํความคดิมา
ปรึกษากบัสมาชกิในชุมชน  เมือ่ทกุคนมคีวามเหน็ทีต่รงกนั  จากนัน้ จงึไดเร่ิมดําเนนิการจดัการการ
ทองเทีย่วของชมุชน และเมือ่ชมุชนเปนทีย่อมรับจากการทองเทีย่วแหงประเทศไทย (ททท.) ทีใ่หการ
สนบัสนนุในการเผยแพรสถานทีท่องเทีย่วของชมุชนใหแลว  ดงันัน้ ทางกลุมคณะกรรมการพฒันา
ตลาดสามชกุ จงึไดรวมกนัวางแผนจดัระบบการทองเทีย่วของชมุชน  โดยมกีารประสานความรวมมอื
กบักลุมสมาชกิภายในชมุชน และองคการภายนอก ในการรวมกนัดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วของ
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ชมุชน จนกระทัง่ชมุชนเปนทีรู่จกั มกีลุมส่ือมวลชน นกัทองเทีย่ว และกลุมผูสนใจศกึษาดูงานเขามา
เยีย่มชมชมุชนเปนจาํนวนมาก ทาํใหกลุมคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ ตองมบีท
บาทในการเผยแพรและประชาสมัพนัธสถานทีท่องเทีย่ว  และคอยดแูล ตอนรับนกัทองเทีย่ว และกลุม
ผูสนใจศกึษาดงูานอกีดวย ทัง้นี ้เพือ่ใหนกัทองเทีย่ว และกลุมผูสนใจศกึษาดงูาน  ไดรับความรู ความ
เพลดิเพลนิ และเกดิความประทบัใจในการมาเทีย่วเยีย่มชมชมุชน

นอกจากนี ้  คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ  ยงัมบีทบาทในการแกไขปญหา
และอปุสรรคในการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน   ซึง่สอดคลองกบังานวจิยัของ อริสรา ธนู
แผลง  (2544) ทีศ่กึษาเกีย่วกบับทบาทผูนาํในการจดัการธนาคารขยะชมุชนวดักลาง พบวา ผูนาํชมุชน
มบีทบาทในการเปนผูแสวงหาทางออกในการแกปญหา และสอดคลองกบังานวจิยัของ นพรตัน มณุี
รัตน (2540) ทีศ่กึษาบทบาทผูนาํในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนคีรีวง  และงานวจิยัของ นรศิรา 
นงนชุ (2544) ทีศ่กึษาบทบาทผูนาํในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนเกาะเกรด็  ทีม่ขีอคนพบตรงกนั
วา บทบาทของผูนาํชมุชนนัน้เริม่ตนในระยะของการกอตัวของกลุม การกาํหนดแผนการจดัการ และกฎ
ระเบยีบในการดาํเนนิงาน การเผยแพรขอมลูขาวสารใหแกสมาชิก รวมทัง้การแกไขปญหาทีเ่กดิจากการ
ดาํเนนิงานดวย

จากบทบาทที่สําคัญหลายประการของประธานคณะกรรมพัฒนาตลาดฯ และคณะกรรม
พฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ  ซึง่เปนผูทีม่คีวามรูความสามารถในการพฒันาชมุชน คอยใหความ
ชวยเหลอืและใหการสนบัสนนุเสมอมา นอกจากนี ้ คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ ยงัมี
ทกัษะในการสือ่สาร ในการตดิตอประสานงานกบักลุมคนทัง้ภายในและภายนอก  จนกระทัง่สงผลทาํ
ใหการบรหิารจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุดาํเนนิไปอยางมปีระสทิธภิาพ และประสบ
ความสาํเรจ็  ทาํใหตลาดสามชกุไดพฒันาเปนแหลงทองเทีย่ว และแหลงเรยีนรูในเชงิอนรัุกษทีม่ชีือ่เสยีง 
เปนรูจกัและสนใจของประชาชนทัว่ไป ทีไ่ดการเดนิทางไปสมัผัสวถิชีวีติดัง้เดมิ ชมสถาปตยกรรมโบราณ 
และชมิอาหารอรอย จนถงึทกุวนันี้

 ขอเสนอแนะสาํหรบัชมุชนตลาดสามชกุ

1. ในการดาํเนนิการจดัการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ  เปนการจดัการกนัเองของ
ชาวตลาดสามชกุ  ทีร่วมกนัประสานความรวมมอืกบัภาคภีายนอก  แตในขณะเดยีวกนักบัไมไดรับ
ความรวมมอืจากหนวยงานภาครฐัในชมุชน  ซึง่เปนหนวยงานทีต่องใหความสาํคญักบัการจดัการทอง
เทีย่วของชมุชน  ดงันัน้  ชาวชมุชนตลาดสามชกุควรมกีารประสานความรวมมอืกบัทางหนวยงานภาค
รัฐในชุมชน  เพือ่ประสานความรวมมอืกนัดาํเนนิการจดัการทองเทีย่วของชมุชนใหประสบความสาํเรจ็
ยิง่ขึน้
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   2.  จากการวจิยั พบวา  นกัทองเทีย่วทีแ่วะไปเทีย่วทีช่มุชนตลาดสามชกุ สวนหนึง่ไมคอย
ประทบัใจในการเทีย่วชมชมุชน  ซึง่จากการสนันษิฐานของผูวจิยั พบวา นาจะมาจากสาเหตขุองความ
ไมเขาใจในการเทีย่วชมชมุชนทีเ่ปนการทองเทีย่วเชงิการอนรัุกษ  ดงันัน้  สมาชกิในชมุชนตลาด
สามชกุ  ควรชวยกนัประชาสมัพนัธ  หรอืแนะนาํสถานทีท่องเทีย่วในชมุชนใหนกัทองเทีย่วเขาใจถงึ   
รูปแบบการทองเทีย่วของชมุชนทีเ่ปนแหลงทองเทีย่วเชงิอนรัุกษ โดยการแนะนาํใหนกัทองเทีย่วไดเหน็
ความงามของสถาปตยกรรมเกาแก  ใหเดนิชมตลาดเพือ่สัมผัสบรรยากาศของตลาดเกาและวถิชีวีติดัง่
เดมิของชาวตลาดสามชกุ  และชมิอาหารอรอย  เพือ่ใหนกัทองเทีย่วเกดิความเพลดิเพลนิในการเดนิ
ทางมาเทีย่วทีต่ลาดสามชกุ

 3. จากปญหาความขัดแยงระหวางคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ อัน
เนือ่งมาจากการขาดการสือ่สาร ทาํใหเกดิความไมเขาใจกนั  ดงันัน้ คณะกรรมการฯ จงึควรมกีารพบ
ปะพูดคุยกันเปนประจําอยางตอเนื่องในลักษณะของการสื่อสารสองทางแบบไมเปนทางการ เพื่อ
รักษาสมัพนัธภาพทีด่รีะหวางกนั

ขอเสนอแนะสาํหรบัองคกรชมุชนอืน่ๆ

   1.  สําหรบักลุมองคกรชมุชนทองถิน่ ทีม่ศีกัยภาพในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน  
ควรใหความสาํคญักบัการสือ่สารเพือ่การจดัการชมุชน โดยการใชรูปแบบการสือ่สารสองทางแบบเปน
ทางการ และการสือ่สารแบบไมเปนทางการ ผสมผสานกนั  เพือ่ใหการดาํเนนิการจดัการนัน้มคีวาม
เปนระบบแบบแผน   ขณะเดยีวกนัในการสือ่สารควรมคีวามยดืหยุน เปนกนัเอง  เพือ่ใหการสือ่สารมี
ประสทิธภิาพมากขึน้

2.  ในการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน ควรมกีารตัง้กลุมเปนองคกรชมุชน มี
การแตงตัง้ผูนาํชมุชน เพือ่เปนแกนนาํในการดาํเนนิการ โดยผูนาํชมุชนจะตองมลัีกษณะชอบเรยีนรู 
และแสวงหาสิง่ใหมๆ  อยูเสมอ เพือ่จะไดนาํสิง่ใหมๆ  เขามาพฒันาชมุชน

3.  ในการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่ว ผูนาํชมุชน ควรมทีกัษะทางดานการสือ่สารใน
การประสานความรวมมอืกบัสมาชกิในชมุชน และประสานความรวมมอืกบัองคกรภายนอก เพือ่ขอรับ
การสนบัสนนุในการรวมกนัดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วภายในชมุชนในดานตางๆ อาท ิการขอรับการ
สนบัสนนุงบประมาณ  , การเสรมิสรางองคความรู   และการเผยแพรประชาสมัพนัธแหลงทองเทีย่วของ
ชมุชน

 4.  ในการจดัการดานการทองเทีย่วของชมุชน  ผูนาํชมุชน ควรใหความสาํคญักบัการ
สรางกระบวนการมสีวนรวมของสมาชกิในชุมชน  โดยการจดัเวทปีระชาคม เพือ่สรางความรู  ความ



184

เขาใจ และระดมความคดิรวมกนั เพือ่ใหสมาชิกในชมุชนตระหนกัถงึความสาํคญัและใหการยอมรบั
กบัแนวทางการดาํเนนิงาน  รวมทัง้ควรมกีารจดักจิกรรมเพือ่สรางความสมัพนัธทีด่ ี   อันจะนาํมาซึง่
ความสามคัคใีนการรวมกนัดาํเนนิการจดัการชมุชนใหประสบผลสาํเรจ็ยิง่ขึน้

5.   ในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน สมาชกิในชมุชนควรรวมกนัคนหาจดุเดนทีเ่ปน
เอกลกัษณของชมุชน เพือ่เปนจดุขายในการดงึดดูความสนใจและสรางความประทบัใจใหแกนกัทอง
เทีย่ว และสือ่มวลชน ซึง่สามารถสรางชือ่เสยีงใหแกชมุชนโดยไมตองเสียคาใชจายในการเผยแพรและ
ประชาสมัพนัธชมุชน  เนือ่งจากสือ่มวลชนไดเหน็คณุคาและความสาํคญัของชมุชนแลว กจ็ะสนใจที่
จะเขาไปเกบ็ขอมลู และเผยแพรไปยงัสาธารณชนเอง  ขณะเดยีวกนั การสรางความประทบัใหแกนกั
ทองเทีย่ว กม็คีวามสาํคญั เพราะจะทาํใหนกัทองเทีย่วเกดิความประทบัใจ และนาํเรือ่งราวของชมุชน
ไปบอกตอยงักลุมคนสนทิ และมกีารชกัชวนกนัเขามาเทีย่วชมชมุชนกนัมากขึน้

ขอเสนอแนะสาํหรบัองคกรทีใ่หการสนับสนนุดานการทองเทีย่ว

1. หนวยงานทีเ่กีย่วของกบัการพฒันาชมุชน และดานการทองเทีย่วควรใหความสาํคญั
และใหการสนับสนุนกับชุมชนทองถิ่นตางๆ ที่มีศักยภาพในการจัดการการทองเที่ยว โดยการจัด
กระบวนการแลกเปลีย่นเรยีนรูหรือศึกษาดูงาน กบัชมุชนทีม่กีารจดัการอยางเปนรูปธรรมแลว เพือ่ให
ชมุชนทองถิน่อืน่ๆ ไดเหน็แบบอยาง และนาํแนวคดิไปปรับใชในการพฒันาชมุชนของตนเอง

2.   สําหรบัผูกาํหนดนโยบายดานการทองเทีย่ว ควรเปดโอกาสใหองคกรชมุชนไดมสีวน
รวมในการกาํหนดนโยบาย และแนวทางในการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน เพือ่ใหเปน
ไปตามความตองการของชมุชน อันจะนาํไปสูการพฒันาการทองเทีย่วทีย่ัง่ยนื

3.  การทองเทีย่วแหงประเทศไทย (ททท.)  ควรใหการสนบัสนนุองคกรชมุชนทีม่ศีกัยภาพ
ในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชน ดวยการใหความสําคัญกับการสื่อสารในการเผยแพรและ
ประชาสัมพันธแหลงทองเที่ยวของชุมชนไปยังสาธารณชนใหกวางขวางมากขึ้น  เพื่อสรางกระแส
ความนาสนใจ และดงึดดูใหคนไทยหนัมาเทีย่วเมอืงไทยมากขึน้

4.  การทองเทีย่วแหงประเทศไทย (ททท.) ควรใหการสนบัสนนุองคกรชมุชนทีม่คีวาม
พรอมในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน ดวยการจดัอบรมเสรมิทกัษะการใหบริการแกสมาชกิใน
ชมุชน  อาท ิ  การใหการตอนรับ และบรกิารนกัทองเทีย่วทีเ่ขาเยีย่มชมชมุชน ทัง้นี ้ เพือ่สรางความรู 
ความเขาใจใหแกสมาชกิในชมุชน  อีกทัง้ยงัเปนการเสรมิทกัษะในการสรางความประทบัใจใหแกนกั
ทองเทีย่วดวย
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ขอเสนอแนะในการวจิยัครัง้ตอไป

1. ในการทาํวจิยัครัง้นี ้  เปนการศกึษาเกีย่วกบัรูปแบบการสือ่สารในการจดัการการทอง
เทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ  ซึง่เกดิจากการรวมตวักนัของสมาชกิในชุมชน  และรวมมอืกนัดาํเนนิ
การจดัการกนัเอง  ในลกัษณะของการทองเทีย่วโดยชมุชน  ทัง้นี ้  เนือ่งจากในปจจบุนัมชีมุชนทองถิน่
ตาง ๆ  ไดดาํเนนิการจดัการทองเทีย่วของชมุชน  ดงันัน้จงึนาจะมกีารศกึษาวจิยัในบรบิทการสือ่สาร
ในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนในพืน้ทีช่มุชนทองถิน่อืน่  ๆ  เพือ่เปรียบเทยีบกนั

2. นอกจากชมุชนตลาดสามชกุ  จะมชีือ่เสยีงทางดานการทองเทีย่วเชงิอนรัุกษแลว  ใน
การดาํเนินงานพัฒนาชุมชนก็มีความนาสนใจ  เนื่องจากในชวงแรกชุมชนประสบปญหาทางดาน
เศรษฐกจิและการไลร้ือทีเ่ชาของราชพสัดุ  กรมธนารกัษ  ในการนี ้ จงึนาจะมกีารศกึษาถงึกลยทุธการ
ส่ือสารในการพฒันาชมุชนใหเขมแขง็

 3. จากศกึษาขอมลูของชมุชนตลาดสามชกุนัน้  มคีวามนาสนใจเกีย่วกบัการดาํเนนิการ
พฒันาเชงิอนรัุกษ  ทีท่างชมุชนตลาดสามชกุ  ไดพยายามรกัษาสภาพความเปนมาของชมุชนเกาแก  
ทีม่อีายกุวา  100  ป  และนาํจดุนีม้าเปนเอกลกัษณในการจดัการทองเทีย่ว  ดงันัน้  จงึนาจะมกีาร
ศกึษาเกีย่วกบั  การสือ่สารในการธาํรงรกัษาเอกลกัษณของชุมชนตลาดสามชกุ  ไดแก  การอนรัุกษ
สถาปตยกรรมเกาแก, ความมีชื่อเสียงดานอาหารอรอย, และการรักษาชีวิตดั้งเดิมของชาวตลาด
สามชกุ  โดยมปีระเดน็การวจิยัเกีย่วกบั กลยทุธการสือ่สาร  หรอื  กระบวนการสือ่สาร  เปนตน

4. เนือ่งจากชมุชนตลาดสามชกุมพีฒันาการทีน่าสนใจ จากทีช่มุชนมปีญหา ชาวชมุชน
ไดรวมตัวกนัขึน้มาดาํเนนิการพฒันาชมุชน จนประสบความสาํเรจ็ เปนชมุชนทีม่ชีือ่เสยีงในปจจบุนั
จงึนาจะมกีารศกึษาถงึ ปจจยัการสือ่สารทีเ่อ้ือตอการดาํเนนิงานพฒันาชมุชนใหเขมแขง็ หรือปจจยั
การสือ่สารทีเ่อ้ือตอการจดัการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุใหประสบความสาํเรจ็ เปนตน
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(ภาคผนวก ก.)
แนวคําถามที่ใชในการสัมภาษณกลุมเปาหมาย

แนวคําถามสําหรับสัมภาษณคณะกรรมการพัฒนาตลาดสามชุก

      1. คําถามเกี่ยวกับรูปแบบการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวตลาดสามชุก จ.สุพรรณบุรี
2.1 ในการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่ว คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุ  ได

เร่ิมตนดาํเนนิการอยางไรบาง และใชวธิกีารส่ือสารกนัอยางไร
2.2 ในการสรางการมสีวนรวมของสมาชกิในชมุชนตลาดสามชกุมวีธิกีารสือ่สาร

อยางไร เพือ่ใหสมาชกิในชมุชนเกดิความตระหนกั และเขามารวมในการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วของชมุ
ชน และสมาชกิใหความรวมมอืมากนอยเพยีงใด

       2.3 ในการสือ่สารเพือ่เผยแพรขอมลูขาวสารไปสูสมาชกิในชมุชน ใชวธิกีารสือ่สารอยางไร ใชส่ือ
อะไรบาง

       2.4 ในการสรางความสัมพันธและประสานกับกลุมพันธมิตรที่เขามาใหการสนับสนุนชุมชน มี
ประเด็นอะไรบาง และมีวิธีการสื่อสารอยางไรบาง

       2.5  ในการดาํเนนิงาน มปีญหาและอปุสรรคหรอืไม อยางไร  และมกีารแกไขปญหานัน้ดวยวธิี
การสือ่สารอยางไร

2. คาํถามเกีย่วกบับทบาทของผูนาํชมุชนทีม่ตีอการจดัการการทองเทีย่วชมุชนตลาด
สามชกุ จ. สพุรรณบรุี

3.1 ใครคอืผูนาํกลุมคณะกรรมการฯ แลวทาํไมถงึเลอืกทานนีเ้ปนผูนาํกลุมในดาํเนนิ
จดัการการทองเทีย่ว  มคีณุสมบตัอิยางไร และมบีคุลกิภาพแบบไหน
        3.2  ผูนาํกลุมทานนี ้มบีทบาทในการจดัการการทองเทีย่วอยางไร  เปนผูริเร่ิมจดัการ
การทองเทีย่วในชมุชนหรอืไม และมวีธิกีารดาํเนนิการอยางไร

3.3 ทานผูนาํ มวีธิกีารสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่วกบัสมาชกิในชมุชน ดวยวธิี
การสือ่สารอยางไรบาง ในการรวมตวัของสมาชกิในชมุชน  และการมสีวนรวมในการดาํเนนิงาน

        3.4 ทานผูนาํมวีธิกีารสือ่สารในการเผยแพรขอมลูขาวสารไปสูสาธารณชนภายนอกอยางไร
3.5 เมือ่มปีญหาและอปุสรรคในการดาํเนนิงาน ทางคณะกรรมการฯมวีธิกีารแกไข

ปญหาอยางไร และใชการสือ่สารอยางไร
แนวคําถามสาํหรบัสมัภาษณสมาชกิในชมุชนตลาดสามชกุ

1.  คําถามเกี่ยวกับรูปแบบการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวตลาดสามชุก  จ.
สุพรรณบุรี

2.1 ทานเขารวมในการจดัการการทองเทีย่วตัง้แตแรกหรอืไม
2.2 คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุ มวีธิกีารส่ือสารอยางไร ในการ

ชกัชวนใหสมาชกิในชมุชนรวมตัวกนั และรวมกนัจดัการการทองเทีย่วของชมุชน       
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       2.3  ทานมวีธิกีารส่ือสารอยางไรกบัเพือ่นสมาชกิในชมุชน ในการจดัการการทองเทีย่ว ประเดน็
เร่ืองอะไรบาง มกีารพดูคยุกนับอยมากนอยเพยีงใด

        2.4 ทานไดมีสวนรวมในการนําเสนอความคิดเห็นตอการจัดการการทองเที่ยวมากนอยเพียง
ใด  ถามีเปนเรื่องอะไรบาง
                     2.5  ทานไดมีสวนรวมในการจัดกิจกรรมอะไรบาง ที่เปนการสงเสริมการทองเที่ยวของชุมชน

2. คาํถามเกีย่วกบับทบาทของผูนาํชมุชนทีม่ตีอการจดัการการทองเทีย่วชมุชน
ตลาดสามชกุ จ.สพุรรณบรุี

3.1 คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุ เร่ิมดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วของ
ชมุชนอยางไรบาง

3.2 คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุ เขามาชกัชวนทานใหเขารวมการจดัการใน
ชมุชนดวยตวัเองไหม และมวีธิกีารส่ือสารอยางไร

       3.3 คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุ ใหความสาํคญักบัการจดัการการทองเทีย่วมากนอย
เพยีงใด และใหการสนบัสนนุทานอยางไรบาง

        3.4  ทานมปีญหา และอปุสรรคในการดาํเนนิงานหรอืไม  เมือ่ทานมปีญหา ทาน
เขาหาผูนาํหรอืไม  และคณะกรรมการฯ ไดชวยเหลอืทานอยางไร
แนวคําถามสาํหรบัสมัภาษณกลุมพนัธมติรทีใ่หการสนบัสนนุ

1.  คําถามเกี่ยวกับรูปแบบการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวตลาดรอยปสามชุก จ.
สุพรรณบุรี

2.1 ทานเขามาในชมุชนตลาดสามชกุ ทานไดตดิตอส่ือสารกบัใคร และใชวธิกีารสือ่สารอยางไร
2.2 ทานใชวธิกีารอยางไรในการสรางความรูจกัและคุนเคยกบั ผูนาํกลุม

คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุ และสมาชกิในชมุชน และใชส่ืออะไรบาง
       2.3  ทานไดมสีวนรวมในการนาํเสนอความคดิเหน็ตอการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนหรอืไม

มากนอยเพยีงใด  ถามเีปนเรือ่งอะไรบาง
        2.4 ทานไดมีสวนชวยเผยแพรขอมูลขาวสารของชุมชนตลาดสามชุก หรือไม อยางไร

                     2.5 ทานไดมีสวนรวมในการจัดกิจกรรมอะไรบาง ที่เปนการสงเสริมการทองเที่ยวของชุมชน
2 . คาํถามเก่ียวกบับทบาทของผูนาํชมุชนทีม่ตีอการจดัการการทองเทีย่วชมุชน

ตลาดสามชกุ จ.สพุรรณบรุี
3.1 คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุ ไดอาํนวยความสะดวกในการดาํเนนิ

โครงการของทานมากนอยเพยีงใด  และมวีธิกีารสือ่สารกนัอยางไร ในการประสานความรวมมอืระหวางทานกบั
สมาชกิในชมุชน

       3.2 ทานคดิวาคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุใหความสาํคญักบัการจดัการการทองเทีย่ว
มากนอยเพยีงใด และทานผูนาํเคยมาปรกึษาทานหรอืไม อยางไร
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ภาคผนวก (ข)
รายนามผูใหขอมลูคนสาํคัญ

คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรุกัษ
คณุพงษวนิ  ชยัวรัิตน ประธานคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ
คณุอรุณลกัษณ   ออนวมิล คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ
คณุกฤตยา    เสริมสุข  คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ
คณุสมชาย  หงสสุพรรณ คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ
คณุปยรัตน  สําเรศิรัมย คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ
รศ.ราตร ี โอภาส คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ
คณุเมธ ี สรรพคณุานนท คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ
คณุอภวิฒัน  เจริญวยั คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ
คณุแกวตา  ทองฉ่าํ คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ
คณุธเนตร  กติพิรพาณชิย คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ
สมาชกิชมุชนตลาดสามชกุ
คณุยศพร  วรรธนะอมร ผูประกอบการ
คณุนริดา สทุธแิจมใส ผูประกอบการ
คณุรุงโรจน ประพฤตดิี ผูประกอบการ
คณุสงัเวยีน อนิสวาง ชาวบาน / ผูประกอบการ
คณุสนุภิา เหลอืงศรดีี ชาวบาน / ผูประกอบการ
คณุสนัทนา ลอยจนิดารัตน ชาวบาน / ผูประกอบการ
ด.ญ.เพชรรตัน    สุขสราญจติ มคัคเุทศนนอย
คณุยวุดี วงษสุวรรณ เจาหนาทีป่ระสานงานชมุชน
กลุมพนัธมติรของชมุชน
คณุทบัทมิ แกวกิง่ เจาหนาทีฯ่ จากมลูนธิชิมุชนไท
คณุพชิญ เยาวภิรมย ชางภาพอสิระ
คณุสชุาดา ภูทองคาํ สือ่มวลชน
คณุอไุร มกุประดบั ฝายสงเสริมการทองเทีย่ว ททท.
คณุวสุิทธิ์ มณีรชตวรรณ ผูจดัการบรหิารงานโครงการบรษิทัแปลนโมทฟี  จาํกดั
คณุรุจ รัตนพาหุ อาจารยจากสถาบนัเทคโนโลยรีาชมงคล จ.สุพรรณบรีุ
คณุสรุพล จนิดาอนิทร นกัธรุกจิ /ทีป่รึกษาคณะกรรมการฯ
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ภาคผนวก (ค)
ขอมูลพื้นฐานและสภาพทั่วไปของเทศบาลตําบลสามชุก

ประวัติความเปนมาของเทศบาลตําบลสามชุก

เทศบาลตาํบลสามชุก เดมิมฐีานะเปนสขุาภบิาล มชีือ่วา “สุขาภบิาลสามชกุ” ซึง่ไดจดัตัง้ตาม
พระราชบญัญตัสุิขาภบิาล พ.ศ. 2495  ประกาศกระทรวงมหาดไทย เร่ือง จดัตัง้สขุาภบิาลสามชกุ ลงวนั
ที ่14 พฤษภาคม 2499 ตอมาไดรับการเปลีย่นแปลงฐานะจากสขุาภบิาลเปนเทศบาล พ.ศ. 2542 ตัง้แต
วนัที ่25 พฤษภาคม 2542 ตอมากระทรวงมหาดไทย  ไดประกาศยบุรวมองคการบรหิารสวนตาํบล
สามชกุ กบัเทศบาลตาํบลสามชกุ เมือ่วนัที ่6 กนัยายน 2547

สภาพโดยทัว่ไปของเทศบาลตาํบลสามชกุ

1. ทีต้ั่งและอาณาบรเิวณ
เทศบาลตาํบลสามชุก ตัง้อยูทางตอนเหนอืของจงัหวดัสพุรรณบรีุ  ตามเสนทางหลวง

แผนดนิ หมายเลข 340 มรีะยะทางประมาณ  37 กโิลเมตร  มพีืน้ที ่33 ตารางกโิลเมตร  ครอบคลมุพืน้ที่
3 ตาํบล 11 หมูบาน  20 ชมุชน ดงันี้

1. ชมุชนตลาดบานทงึ   หมู 8 ตาํบลกระเสยีว
2. ชมุชนวดับานทงึ หมู 4 ตาํบลสามชกุ
3. ชมุชนบานประตนู้าํ หมู 3 ตาํบลสามชกุ
4. ชมุชนดงมะลิ หมู 5 ตาํบลสามชกุ
5. ชมุชนเศรษฐกร หมู 6 ตาํบลสามชกุ
6. ชมุชนระหารฝงตะวนัตก หมู 2 ตาํบลสามชกุ
7. ชมุชนตลาดสามชกุ หมู 2 ตาํบลสามชกุ
8. ชมุชนสมเดจ็พระวนัรัต หมู 2 ตาํบลสามชกุ
9. ชมุชนวดัสามชกุฝงตะวนัตก หมู 1 ตาํบลสามชกุ
10. ชมุชนวดัสามชกุฝงตะวนัออก หมู 1 ตาํบลสามชกุ
11. ชมุชนทาทอง หมู 9 ตาํบลยานยาว
12. ชมุชนทาเรอืจาง หมู 4 ตาํบลยานยาว
13. ชมุชนตลาดบางขวาก หมู 6 ตาํบลยานยาว
14. ชมุชนบานในคลอง หมู 1 ตาํบลยานยาว
15. ชมุชนวดัคลองขอม หมู 3 ตาํบลสามชกุ
16. ชมุชนระหารฝงตะวนัออก หมู 2 ตาํบลสามชกุ
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17. ชมุชนรวมใจ หมู 6 ตาํบลสามชกุ
18. ชมุชนหลวงพอวดับางแอก หมู 4 ตาํบลสามชกุ
19. ชมุชนอยูเจรญิไปรษณียสามชกุ หมู 2 ตาํบลสามชกุ
20. ชมุชนสะพานขาว หมู 5 ตาํบลสามชกุ
อาณาเขตตดิตอ

ทศิเหนอื ติดตอกบัหมูที ่8 ตาํบลกระเสยีว
ทศิใต ตดิตอกบัหมูที ่4 และ 8 ตาํบลยานยาว
ทศิตะวนัออก ตดิตอกบับึงระหารหมูที ่1 และ 5 ตาํบลสามชกุ
ทศิตะวนัออก ตดิตอคลองชลประทานหมูที ่1,2,3 ตาํบลสามชกุ

หมู 8 ตาํบลกระเสยีว และหมูที ่4 ตาํบลยานยาว

2.   จาํนวนประชากร
มจีาํนวนประชากร จาํนวน  15,791  คน
มจีาํนวนครวัเรอืน  จาํนวน  5,034 ครัวเรอืน

3. ลกัษณะภมูปิระเทศ
ลักษณะภมูปิระเทศโดยทัว่ไปของเทศบาลตาํบลสามชกุ จะมสีภาพเปนทีร่าบลุมริมแมน้าํ

สุพรรณบรีุ โดยมแีมน้าํสพุรรณบรีุ คลองสงน้าํชลประทาน จากโครงการชลประทานสามชกุและทางหลวง
แผนดนิหมายเลข 340 ผานตลอดชมุชนในแนวเหนอืใต และมบีงึน้าํธรรมชาตขินาดใหญ อันไดแก บงึระ
หาร อยูทางตะวนัออกของชมุชน
 แหลงน้าํธรรมชาต:ิ

-  แมน้าํสพุรรณบรีุไหลผานเทศบาลสามชกุ เดมิใชเปนทางคมนาคม และอุปโภคบรโิภค เพาะ
ปลูก ปจจบุนัใชในดานการเกษตรเปนสวนใหญ เพราะเทศบาลสามชกุมปีระปาอปุโภคบรโิภคจากการ
ประปาสวนภมูภิาค

- คลองสงน้าํชลประทานใชประโยชนในดานเกษตรกรรมเปนสวนใหญ
ทรัพยากรธรรมชาต ิ:
-  แมน้าํทาจนีไหลผาน จาํนวน 1  สาย
-  คลองสงน้าํชลประทาน จาํนวน 2 สาย
-  บงึระหาร จาํนวน 1 บงึ

4.  สภาพเศรษฐกจิ
1. ดานอาชพี
-   การเพาะปลกู  มพีืน้ทีท่าํการเกษตรอยู   19,500 ไร  สวนใหญทาํนา



198

- การปศสัุตว  มกีารเลีย้งสตัวทีท่าํเปนกจิกรรมในเชงิพาณชิยมฟีารมใหญ  และขนาด
เลก็

-  การประมง  เกษตรกรบางสวนนยิมเพาะกุงกามกราม ปลาดุก ปลานลิ ปลาตะเพยีน
มขีนาดพืน้ทีเ่พาะเลีย้งประมาณ  445 ไร

2. ดานอตุสาหกรรม
-  การอตุสาหกรรม ไดแก อุตสาหกรรมตอเนือ่งจากการเกษตรจาํพวกโรงสขีาว   โรงงาน

น้าํตาล อุตสาหกรรมจาํพวกซอมสรางเครือ่งจกัร เครือ่งยนตทางการเกษตรและรถยนต และโรงน้าํแขง็

5.  การเดนิทาง
1) ทางรถยนต

 กรุงเทพฯ – บางบวัทอง – สุพรรณบรีุ หรือ กรุงเทพฯ – นนทบรีุ – บางบวัทอง –สุพรรณบรีุ
ระยะทาง 107 กโิลเมตร
 กรุงเทพฯ – ปทมุธาน ี– ลาดหลมุแกว – สุพรรณบรีุ  ระยะทาง 115 กโิลเมตร
 กรุงเทพฯ – อยธุยา – สุพรรณบรีุ   ระยะทาง 132 กโิลเมตร
 กรุงเทพฯ – สิงหบรีุ – เดมิบางนางบวช – สุพรรณบรีุ  ระยะทาง 228 กโิลเมตร
 กรุงเทพฯ – อางทอง – สุพรรณบรีุ   ระยะทาง 150 กโิลเมตร
 กรุงเทพฯ – นครปฐม – กาํแพงแสน – สุพรรณบรีุ  ระยะทาง 164 กโิลเมตร

2)    ทางรถโดยสารประจาํทาง สายเหนอื (หมอชติ)
มีรถโดยสารจากกรุงเทพฯ ไปสุพรรณบุรีหลายเสนทางดวยกัน  รถที่ออกจากสถานี

ขนสง        สายเหนือถนนกําแพงเพชร 2 มีทั้งรถธรรมดา  และปรับอากาศ
 สายใหม  กรุงเทพฯ – บางบวัทอง – สุพรรณบรีุ
 สายใหม  กรุงเทพฯ – บางบวัทอง – สุพรรณบรีุ – ศรีประจันต – สามชกุ – เดมิบางนางบวช

- ทาชาง
 สายเกา  กรุงเทพฯ – รังสติ – อางทอง – สุพรรณบรีุ

3)    ทางรถโดยสารประจาํทาง สายใต
มรีถธรรมดาและรถปรบัอากาศชัน้ 2
 กรุงเทพฯ – นครปฐม – กาํแพงแสน – อูทอง – สุพรรณบรีุ
 กรุงเทพฯ – นครปฐม – กาํแพงแสน – อูทอง – ดานชาง

4)    ทางรถไฟ
การรถไฟแหงประเทศ  ใหบริการรถไฟ  ออกจากสถานรีถไฟหวัลาํโพงไปสถานรีถไฟจงัหวดั

สุพรรณบรีุทกุวนั  วนัละ 1 เทีย่ว
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6. สถานทีท่องเทีย่วทีน่าสนใจ
สถานทีท่องเทีย่วทีน่าสนใจในเขตเทศบาลตาํบลสามชกุ ประกอบดวย

  ตลาดรมิน้าํรอยป  ตัง้อยูริมทางหลวงหมายเลข 340 แยกเขาอาํเภอสามชกุ
อยูริมแมน้าํทาจีนติดกับที่วาการอาํเภอสามชุก เปนชมุชนชาวจนีเกาแกทีย่งัคงรกัษาสภาพบานเรอืน 
และตลาดแบบดัง้เดมิ ส่ิงทีน่าสนใจ คอื  บานพพิธิภณัฑขุนจาํนงจนีารกัษ  เปนอาคารไม  3 ชัน้  เปน
แหลงรวบรวมประวตัคิวามเปนมา และวถิชีวีติของชาวตลาดสามชกุ  นอกจากนีต้วัอาคารบานเรอืนใน
ตลาด และวถิชีวีติของผูคนทีอ่าศยัอยูในปจจบุนั  สวนใหญยงัคงรกัษาไวสภาพคงเดมิ  คนรุนหลงัยงัรับ
มรดกการประกอบอาชพีคาขายมาจากบรรพบรุุษ ประกอบกบั ความมชีือ่เสยีงดานอาหารทีข้ึ่นชือ่วา
อรอย  ทัง้อาหารคาว และหวาน ทีเ่นนความเปนอาหารทองถิน่ทีห่าทานไดยากในปจจบุนั ทาํใหชมุชน
แหงนีม้เีร่ืองราวดีๆ  ทีน่าสนใจเปนจาํนวนมาก

  วดัสามชกุ  ตัง้อยูทีห่มู 1 เลขที ่3 ตาํบลสามชกุ มพีืน้ที ่20 ไร อยูเหนอืทีว่าการ
จงัหวดัสพุรรณบรีุ 34 กโิลเมตร หางจากถนนสพุรรณบรีุ – ชยันาท 600 เมตร เปนวดัเกาแกโบราณ ไม   
ปรากฎหลกัฐานวาสรางมาตัง้แตสมยัใด มส่ิีงทีเ่ปนหลกัฐานวาเปนวดัเกา คอื รอยพระพทุธบาทจาํลอง
ประดษิฐานในมณฑป กรมศลิปากรไดจดทะเบยีนเปนวตัถโุบราณ พระพทุธรปูซึง่ประดษิฐานในมณฑป
เปนพระพุทธรูปหินทรายสมัยอยุธยา ปจจุบันปฏิสังขรณและนาํมาประดิษฐานเปนพระประธานบน
ศาลาการเปรยีญ และยงัมหีงสสัมฤทธิ ์1 คู อดตีตัง้อยูหนามณฑป ปจจบุนัอยูทีห่อสวดมนต 1 ตวั และ
ทีก่ฏิุพพิธิภณัฑ 1 ตวั บริเวณหอสวดมนตประดษิฐานหลวงพอธรรมจกัร พระพทุธรปูสมยัอูทอง ชาว
บานนยิมมาสกัการะบชูาเปนพระพทุธรปูศักดิสิ์ทธิค์ูกบัวดัมาชานาน

  วดัลาดสงิห  ตัง้อยูทีต่าํบลบานสระ  ริมถนนเลยีบคลองชลประทาน ทีแ่ยกจาก
ทางหลวงหมายเลข 3038 ประมาณ 7 กโิลเมตร ระหวางดอนเจดยีและอาํเภอศรปีระจันต เปนวดัเกาแก
เดมิช่ือ “วดัราชสงิห” มคีาํเลาสบืทอดกนัมาวาสมเดจ็พระนเรศรมหาราชทรงสรางวดันีข้ึ้นมาภายหลงั
จากที่ประสบชัยชนะในสงครามยุตหัตถีและทรงทราบขาววา พระสุพรรณกัลยาทีเ่ปนตวัประกนัอยูที่
เมอืงพมาถกูประหารชวีติ เปนการลางแคนทีพ่ระมหาอปุราชาสิน้พระชนมดวยพระแสงของาว พระองค
จงึทรงสรางวดัเพือ่อุทศิพระกศุลใหแดพระสุพรรณกลัยา  ปจจบุนัวดัยงัมรีองรอยประวตัศิาสตร ทีก่ลาว
ถงึคอื “หลวงพอดาํ” พระพทุธรปูศิลาแลง ปางสะดุงมาร (มารวชิยั) เกตบุวัตมู อายปุระมาณ 500 ป 
ภายในบรเิวณเปนทีป่ระดิษฐานของอนสุาวรยี 3 พระองค อันไดแก สมเด็จพระนเรศวรมหาราช สมเด็จ
พระเอกาทศรถ และพระสพุรรณกลัยา ใหประชาชนทัว่ไปไดกราบไหวบชูาในพระมหากรณุาธคิณุของ
พระองค

 บงึระหาร  อยูหางจากจงัหวดัประมาณ 38  กโิลเมตร เปนบงึขนาดใหญ มถีนน
รอบบงึ   มรีานอาหาร  และศาลาสาํหรบัเปนทีพ่กัผอนหยอนใจของประชาชน
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ภาพที ่  4   สถานทีท่องเทีย่วของจงัหวดัสพุรรณบรีุ

ขอมลูจากโครงการวางแผนการปรบัปรุงพืน้ทีต่ลาดเกา เพือ่การอนรัุกษและพฒันา
กรณศีกึษา : ตลาดสามชกุ อาํเภอสามชกุ จงัหวดัสุพรรณบรีุ
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บริเวณทางเขาตลาด บรเิวณซอย 1 บรรยากาศรมิน้าํ

ปายบานขนุจาํนงจนีารกัษ บริเวณชัน้ 2 บริเวณทีน่ัง่พกัผอน

รานศลิปธรรมชาต ิซอย 3 รานขายยาฮกอนั ซอย 3 รานกาแฟทาเรอืสง ซอย 1

โรงแรมอดุมโชค ซอย 2 ตลาดตดิแมน้าํสุพรรณบรีุ สะพานพรประชา

ลานเรยีนรูสูชมุชน

ภาพที ่5  แสดงภาพบรรยากาศในตลาดสามช
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อาหารอรอย

กวยเตีย๋วยาํบก : รานหรัง่ศรโีรจน ขาวหอใบบวั : รานหรัง่ ศรโีรจน บะหมี-่เกีย๊ว หมแูดง : รานเจกอาว

ของฝากจากตลาดสามชกุ

ขนมไข ขนมเปยะสมนุไพร ขนมเบือ้งโบราณ

ขนมไขโบราณ ขนมกง ขนมเคก็

เจตี ่เปดยาง เปดพะโล รสเดด็ เปดยางจาเฉดิ น้าํพรกิแมกมิล้ัง

ปลาสลดิแดดเดยีว พีจ่ติ ภาพที ่6  แสดงภาพอาหารและของฝากจากตลาดสามชกุ
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ปายผาประชาสมัพนัธ บอรดรายชือ่ผูทีส่นใจดงูาน ปายบอกทางเขาตลาด

การพดูคยุกลุมยอย การบรรยายใหแกกลุมผูสนใจดงูาน การจดัเวทเีสวนา

การใหสัมภาษณแกส่ือมวลชน

ภาพที ่7  แสดงภาพวธิกีารสือ่สาร และการใชสือ่ของชมุชน
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ประวติัผูเขยีนวทิยานพินธ

นางสาวสมฤทยั  เสอืปาน เกดิเมือ่วนัที ่ 10 กรกฎาคม พ.ศ. 2523 สําเรจ็การศกึษาหลกัสตูร
ปริญญานเิทศศาสตรบณัฑติ สาขาการประชาสมัพนัธ จากมหาวทิยาลยัหอการคาไทย ในปการศกึษา 
2544 เขาศึกษาตอในหลักสูตรนิเทศศาสตรมหาบัณฑิต สาขานิเทศศาสตรพัฒนาการ จุฬาลงกรณ
มหาวทิยาลยั ในปการศกึษา  2547.
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